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SYSTRAN Enterprise Server 7 Overview

SYSTRAN Enterprise Server 7 is the only comprehensive solution able to meet the full range
of translation needs on an enterprise scale. As the first product powered by SYSTRAN's
hybrid machine translation engine, it combines the strengths of rule-based and statistical
machine translation. It merges the predictability and language consistency of rule-based MT
with the fluency and flexibility of statistical MT. The net result is that SYSTRAN Enterprise
Server 7 meets corporate expectations for quality, cost-effectiveness, scalability, and
productivity.

SYSTRAN machine translation products are used by hundreds of companies worldwide to
meet the growing demand for quick and accurate translations. They translate all types of
documents and file formats, support unlimited user access and millions of translations per
day

Easy to deploy on a corporate intranet or extranet, SYSTRAN Enterprise Server 7 increases
enterprise collaboration and meets the translation needs of all employees. It seamlessly
integrates with any business application and professional workflow to help enterprises handle
day-to-day multilingual challenges in content management, eCommerce, customer support,
business intelligence, knowledge management, eDiscovery, and all other business practices.

SYSTRAN Enterprise Server 7 helps turn multilingual information into reusable knowledge, a
key to succeeding in today's global market.

SYSTRAN Enterprise Server 7 is available in three editions — Workgroup, Standard, and
Global — suited for the business needs of small, midsized, and larger business platforms.

SYSTRAN's new Hybrid technology is the foundation of SYSTRAN Enterprise Server 7. It
combines the best attributes of rule-based and statistical machine translation. SYSTRAN
Enterprise Server 7 offers the predictability and language consistency of rule-based MT with
the fluency and flexibility of statistical MT. This technologies merger sharply decreases the
amount of data required to train the software, and also reduces the size of the statistical
models while maintaining high performance. Most of all SYSTRAN Enterprise Server 7
reaches quality levels comparable to human translations.

SYSTRAN Enterprise Server 7 Components

SYSTRAN Enterprise Server 7 has three key components: SYSTRAN Translation Server,
SYSTRAN Application Packs, and SYSTRAN Training Server.

SYSTRAN Translation Server

Users of SYSTRAN Translation Server access the product's rich features through Online
Tools.

Online Tools is a Web-based interface with which users can instantly translate texts, emails,
Web pages, RSS feeds, and documents in a wide variety of file formats, while preserving the
original document layout in their translations. The product also offers a dictionary lookup tool
which provides instant access to alternative meanings of selected terms from both built-in
dictionaries and user-defined dictionaries. In addition, users can improve and control
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translation quality with 5 built-in dictionaries that cover 20 domains, and user-defined profiles
that are made up of unique options which are applied to specific translation tasks.

Corporations can easily add translation functionalities to any enterprise application through
the open APIs in SYSTRAN Enterprise Server 7. The Administration tools allow for easy
maintenance, activity reporting, and managing user permissions.

SYSTRAN Application Packs

A downloadable client toolsuite, SYSTRAN Application Packs includes both SYSTRAN User
Tools and SYSTRAN Expert Tools.

SYSTRAN User Tools provides desktop users with SYSTRAN Toolbar plugins for Microsoft
Office products (Word, Excel, PowerPoint, Outlook), as well as for the Internet Explorer and
Firefox web browsers. With these plugins, users can access SYSTRAN Translation Server
translation and lookup functions directly from the aforementioned applications.

SYSTRAN Expert Tools includes two customization tools: SYSTRAN Dictionary Manager
(SDM) and SYSTRAN Translation Project Manager (STPM). SDM lets users customize
translations by adding their own terminology into the translation process and manage and
store their linguistic resources on a centralized server to ensure consistent use of terminology
across the enterprise. And STPM is a translation workbench used to create, manage, and
post-edit translation projects which interacts with SDM and offers powerful review tools for
terminology, analysis, and QA.

SYSTRAN Training Server

SYSTRAN Training Server allows corporate users to independently train SYSTRAN
Enterprise Server 7 to any selected domain or business objective and to produce publishable
quality translations. Thus, through use of the SYSTRAN Training Server, SYSTRAN
Enterprise Server 7 automatically learns from existing and validated translations and updates
itself as these translations are reused.

SYSTRAN Training Server consists of (1) SYSTRAN Corpus Manager, which helps users
acquire, manage and store document sets and language assets, and (2) SYSTRAN Training
Manager, which lets users select hybrid and/or statistical training tasks, in addition to
automatic tools such as Resource Extraction, Dictionary Validation and Document Alignment.

SYSTRAN Enterprise Server 7 Products Comparison

Workgroup | Standard = Global

Translation Server Yes Yes Yes
Training Server No Optional Optional
Application Packs Optional Included Included

Application Packs Plus Optional Optional Optional
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Translation Server

Internal Corporate Users (inside the firewall)

Yes

Yes

Yes

Non Comporate Users (internet)

Yes

Rule-based

Yes

Yes

Yes

Hybrid

Yes

Yes

for FR <-> PT, IT, DE, ES, EN

SYSTRAN Main Dictionary Yes Yes Yes
SYSTRAN Business Dictionary Yes Yes Yes
SYSTRAN Domains (20 inc. Business Yes Yes Yes
Dictionary)

Dictionary Search into Larousse dictionaries Yes Yes Yes

User Limit 100 2,500 Unlimited
Dictionary Lookup Yes Yes Yes

Text Translation (includes enhanced output Yes Yes Yes
display)

Web Translation (includes enhanced output Yes Yes Yes
display)

File Translation (includes RTF, DOC, DOCX, Yes Yes Yes
XLSX, PPTX, PDF, and HTML)

Email Translation (SMTP Gateway and No Yes Yes
delivery of translation by email to user inbox)
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Customization Options and Workgroup | Standard @ Global
Limitations

User Dictionaries (server-side) Yes Yes Yes
Nomalization Dictionaries (server-side) Yes Yes Yes
Translation Memories (server-side) No Yes Yes
Translation Models No Yes Yes
Custom Entity Dictionaries No No Yes
SYSTRAN Translation Stylesheet No No Yes
Server Limitations Workgroup | Standard & Global
Dictionary Administrators 1 5 Unlimited
User Dictionaries and Nomalization 1 5 Unlimited

Dictionaries per Language Pair

Entries per User / Nomalization Dictionary 20,000 20,000 20,000
Translation Memory per Language Pair NA 1 Unlimited
Entries per Translation Memory NA 40,000 40,000
Custom Entity Dictionaries NA NA Unlimited
Entries per Custom Entity Dictionary NA NA Unlimited
AP| Workgroup | Standard = Global
Translation: HTML, AJAX, SOAP No Yes Yes
Dictionary Lookup: SOAP No Yes Yes
Dictionary Coding: SOAP No No Yes
External format by STS No No Yes
External format by Filter Plug-in No No Yes
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User Self-registration Yes Yes Yes
LDAP Support No Yes Yes
Administration Module Yes Yes Yes
Statistics Yes Yes Yes

Total Production Servers 1 2 Unlimited
Multi-Server Installation No No Yes
Advanced Pool Management No No Yes
Cache Management No No Yes

Windows (for Translation Server only) Yes Yes Yes
Linux (for both Translation and Training No Yes Yes
Server)

Solaris (for Translation Server only) No No Yes

Training Server

Training Manager

Optional

Optional

Corpus Manager

Optional

Optional
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Application Packs

Workgroup | Standard & Global

User Limit 100 2,500 Unlimited
User Tools and Expert Tools (work online Yes Yes Yes
only)

Application Packs Plus

Workgroup | Standard | Global

User Limit 100 2,500 Unlimited
User Tools and Expert Tools (work online Yes Yes Yes
only)

SYSTRAN Enterprise Server 7 Configuration Requirements

SYSTRAN Translation Server

Operating System

e Windows Server 2003 SP2

e Windows Server 2003 R2

e Windows Server 2008 SP2

e Windows Server 2008 R2

e Linux RedHat Enterprise 5 (from 5.4)
e Linux CentOS 5 (from 5.4)

e SUN Solaris 10

Processor (Window s and Linux)
e Minimum: Intel Xeon or compatible (2 GHz)

e Recommended: Dual Intel Xeon or compatible (3 GHz or higher)

Processor (SUN)
e  Minimum: UltraSPARC lii (550 MHz)

e Recommended: Dual UltraSPARC llli (1.34 GHz or higher)
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Memory
e  Minimum: 4 GB RAM

e Recommended: 8 GB RAM

Hard Disk

e Minimum: 5 GB free disc space

Server
e Apache Tomcat (from 6.0)
e The default Application Server delivered is Tomcat 6.0.18

e SunJava SDK 1.6 is required

SYSTRAN Training Server

Operating System
e Linux RedHat Enterprise 5 (from 5.4), 64 bit

e Linux CentOS 5 (from 5.4), 64 bit

Processor (Linux)
e Minimum: Intel Xeon or compatible (2 GHz)

e Recommended: Dual Intel Xeon or compatible (3 GHz or higher)

Memory
e Minimum: 8 GB RAM
¢ Recommended: 16 GB RAM

e Actual memory configuration to be defined based on the expected activity

Hard Disk
e  Minimum: 20 GB free disc space

e Actual hard disk configuration to be defined based on the expected activity

Server and RDBMS

e Apache Tomcat (from 6.0)

e The default Application Server delivered is Tomcat 6.0.18
e SunJava SDK 1.6 64 bit is required

e MySQL (from 5.0) is required
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Client

Operating System
e Windows XP SP3, Windows Vista SP2, Windows 7
e Web Browsers: Internet Explorer 6, 7 or 8, Firefox 2 or 3

e Microsoft Office 2003 or 2007 (for Application Packs)

Processor (Linux)

e  Minimum: Intel Xeon or compatible (2 GHz)

Memory

e Minimum: 2 GB RAM

Hard Disk

e Minimum: 5 GB free disc space

Using the Application Packs User Guide

SYSTRAN Enterprise Server 7 Application Packs are comprised of two client application
suites designed to run on top of SYSTRAN Enterprise Server 7: SYSTRAN User Tools and
SYSTRAN Expert Tools. These suites are available in two editions: SYSTRAN User Tools
and SYSTRAN User Tools Plus, and SYSTRAN Expert Tools and SYSTRAN Expert
Tools Plus.

SYSTRAN User Tools and SYSTRAN User Tools Plus
The User Tools provide several translation capabilities, including:
e Using the SYSTRAN Toolbar

e Translating in any Windows Application

e Translating in Microsoft Office

e Translating Web Pages in Internet Explorer or Firefox

e Translating files Using Quick File Translator

The User Tools also allow users to search for term translations in User Dictionaries,
SYSTRAN main or specialized dictionaries and in Larousse dictionaries.

With SYSTRAN User Tools, translation services and resources are provided by a SYSTRAN
Enterprise Server on the network. With SYSTRAN User Tools Plus, translation services and
resources are also provided locally on the client machine.
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SYSTRAN Expert Tools and SYSTRAN Expert Tools Plus

Together with the Global Options feature, SYSTRAN Expert Tools include the following tools:

e SYSTRAN Toolbar

e Translating in Windows Applications

e SYSTRAN Dictionary Manager (SDM)

e SYSTRAN Translation Project Manager (STPM)

SDM and STPM features are detailed in Using SYSTRAN Dictionary Manager (SDM) and
Using SYSTRAN Translation Project Manager (STPM).

With SYSTRAN Expert Tools, translation services and resources are provided by a
SYSTRAN Enterprise Server on the network. With SYSTRAN Expert Tools Plus, translation
services and resources are also provided locally on the client machine.

Special Terms Used in this Guide

The following table defines a few of the special terms used in this Guide.

Term Definition

Bilingual In Training Server, this is an aligned parallel compus, meaning side-by-

Corpus side display of the source and target translation of the text data.

Corpus (plural Corpora). Acorpus is astructured set of texts in a single language
(monolingual corpus) or text data in multiple languages (multilingual
corpus). An example a of multilingual corpus is the aligned parallel
corpus which displays side-by- side source text and multiple translations
of same text data.

DNT Do Not Translate: identifies a text sequence that should not be translated

Language Pair

The source and target language

NFW

Not Found Word: a term or expression not found in the translation

resources

RBMT Rule-Based Machine Translation

SDM SYSTRAN Dictionary Manager

SMT Statistical Machine Translation

STPM SYSTRAN Translation Project Manager

Test Corpus Abilingual corpus used to calculate automatic scores by comparing the
machine translated source language segments in the test corpus with the
target language segments in the test corpus.

Training Abilingual corpus used in a training task (Hybrid Training and Statistical

Corpus Training) that generates the first version of the statistical resources used

by SYSTRAN Hybrid MT Engine.

Tuning Corpus

Abilingual corpus used in a training task (Hybrid Training and Statistical
Training) to fine-tune the statistical resources used by SYSTRAN Hybrid
MT Engine to improve translation quality.

TU/MUs Translation Unit(s). ATU consists of a source language segment and
one orseveral target language segments.
ub User Dictionary
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About Language Translation Software

Language Translation Software, also known as Machine Translation, provides a set of tools
by which digital text is automatically translated from one language (like English) into another
(like Spanish).

The software quickly yields a gisting-level translation (the ability to understand the general
idea of what is written) and even better translation quality when users take the time to train
the software to learn their company or subject terminology.

SYSTRAN offers robust tools to help you improve the quality of your translations and
streamline your post-editing and quality assurance workflows.

E While SYSTRAN strives to provide the highest possible automatic translation quality, it
is important to note that the quality of the source text has a significant effect on
translation results. No automatic translation is perfect, nor is it intended to replace
human translators.

SYSTRAN Support

For more information, contact SYSTRAN support at:

http://www .systransoft.com/contact/Enterprise.html

Symbols

The following symbols are used in this Guide.

Tips

A tip provides helpful information. The © icon identifies a tip.

Notes

A note is information that requires special attention. The E icon identifies a note.

Cautions

A caution contains information that, if not followed, can cause damage to the application or
critical files in the application or to the user's computer.

The A icon identifies a caution.

Typographic Conventions

The following typeface conventions are used in this Guide.

Menu, Command, and Button Names

The names of menus, commands, and Toolbar buttons are shown in a Bold typeface.

Filenames and Items You Type

Filenames and items that you type are shown in a Courier typeface.
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Manual and Chapter Titles

Manual and chapter titles are shown in ltalic Title Caps.

Button and Dialog Box Names

Button and Dialog Box Names are shown in Title Caps.

Keyboard Shortcuts

Keyboard Shortcuts are shown in FULL CAPS.

About SYSTRAN

SYSTRAN is the market-leading machine translation solutions provider. The company's
advanced language translation software helps enterprises and individuals communicate more
effectively in multiple languages.

SYSTRAN's software instantly translates text from and into 52 languages for individuals to
understand and publish any type of information. Use of SYSTRAN products and solutions
increases business productivity in enterprise collaboration, eCommerce, customer support,
knowledge management, search, and other initiatives.

In 2009 SYSTRAN extended its position as the industry's leading innovator by introducing the
first hybrid machine translation engine. This breakthrough combines the advantages of
linguistic technology with statistical techniques so the software automatically learns from
existing and validated translations. SYSTRAN's hybrid machine translation solution is easy
and quick to customize. The self-learning techniques allow users to train the software to any
specific domain or business objective to achieve cost-effective publishable quality
translations.

For more than 40 years SYSTRAN products and solutions continue to be the choice of
leading global corporations, Internet portals, and public agencies.

SYSTRAN is headquartered in Paris, France with a North American office located in San
Diego, California, USA.

SYSTRAN (Code ISIN FR0004109197, Bloomberg: SYST NM, Reuters: SYTN.LN) is listed
on EuroNext Paris, Compartiment C.

For more information, \isit www.systransoft.com.

Copyright
SYSTRAN version 7. Copyright © 2010 SYSTRAN. All Rights Reserved.

Information in this document is subject to change without notice. The software described in
this document is furnished under a license agreement or a nondisclosure agreement. The
software may be used or copied only in accordance with the terms of those agreements. No
part of this publication may be reproduced, stored in a retrieval system, or transmitted by any
means, electronic or mechanical, including photocopying and recording, for any purchaser’s
personal use without the written permission of SYSTRAN.
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SYSTRAN Software, Inc USASYSTRAN SA

4445 Eastgate Mall La Grande Arche

Suite 310 1, Parvis de la Défense

San Diego, CA92121 92044 Paris La Défense Cedex
USA FRANCE

SYSTRAN version 7 includes SRI Language Modeling Toolkit software under license from
SRI International ®.

SYSTRAN version 7 includes Moses software under GNU LPGL.

SYSTRAN version 7 includes Nuance PDF Converter 3 under license from Nuance
Communications, Inc.

SYSTRAN version 7 includes software developed by the OpenSSL Project for use in the
OpenSSL Toolkit (http://www.openssl.org/).

SYSTRAN version 7 includes LibXML2 Copyright © 1998-2003 Daniel Veillard.

Trademarks

SYSTRAN Enterprise Server is a registered trademark of SYSTRAN.

Apache Tomcat and Tomcat are trademarks of the Apache Software Foundation
JBoss is a registered trademark of JBoss Inc.

Java and MySQL™ are registered trademarks of Sun Microsystems.

WebLogic is a registered trademark of BEA Systems.

WebSphere is a registered trademark of IBM Corporation.

InstallShield is a registered trademark of Macrovision Corporation.

Larousse Dictionaries, © Larousse, 2007.

Microsoft Excel, Internet Explorer, Outlook, PowerPoint, Windows, and Word are trademarks
or registered trademarks of Microsoft Corporation in the United States and/or other countries.

Mozilla and Firefox are registered trademarks of the Mozilla Foundation.

Nuance, the Nuance logo, Better PDF for Business, FormTyper, the PDF Converter logo,
RealSpeak and ScanSoft are trademarks and/or registered trademarks of Nuance
Communications, Inc. and/or its affiliates in the United States and/or other countries.

SDL Trados and SDL Trados S-Tagger are registered trademarks of SDL International.

All other trademarks are the property of their respective owners.
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A Tour of SYSTRAN Enterprise Server 7 -
Application Packs

You can perform many translation tasks with the SYSTRAN Enterprise Server 7 Application
Packs.

Available in both User Tools and Expert Tools, the SYSTRAN Translation Toolbar provides
you with an integral tool with which you can:

e Translate input text

e Look up aterm in SYSTRAN's dictionaries or user defined dictionaries
It also allows you to translate selected text in any Windows application.
With the features exclusive to the User Tools, you can:

e Translate text in Microsoft Office

e Translate web pages in Internet Explorer and Firefox

e Translate entire files

Expert Tools allow you to:

e Create, manage, and edit user-defined dictionaries

o Create and manage translation projects

Local or Remote Translation Resources

With SYSTRAN 7 Application Packs you can perform translations on a SYSTRAN Enterprise
Server running on your network. You can also share translation resources, such as
translation profiles, User Dictionaries, Larousse dictionaries, and general or specialized
terminologies (such as Computer Science, Automotive...).In addition, SYSTRAN User Tools
Plus and SYSTRAN Expert Tools Plus allow you to run translation services on your PC, and
to leverage any local translation resources available.

E SYSTRAN 7 Application Packs users can toggle between Local mode and Remote
mode via the SYSTRAN Global Options dialog. Consequently, you can opt to work
offline or connected to the SYSTRAN server.

The language pairs available when translating are determined by the product installation or
the configuration of the SYSTRAN server, depending on whether the user is working in local
or remote mode. As such, translations made locally with a server language pair (or vice-
versa) will result in an error message.

The Role of Profiles

Profiles allow you to select your own sets of preferred options for use with SYSTRAN 7
products, and thereafter when you select a Profile all options associated to it are set for use
in your translations.
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Two types of profiles are available for use with SYSTRAN Application Packs, depending on
where seat the translation engines and the translation resources: Remote and Local.

Remote Remote profiles are defined on the SYSTRAN Enterprise Server
and draw from resources on that server. Such profiles are
available for use by anyone granted the necessary rights to that
installation by the system administrator.

Local Local profies reside on a specific client system, as do the
resources for such profiles. They can only be used on that
particular system, however these profiles can be saved and
exported for use on other client systems.

Translating Text Using the SYSTRAN Translation Toolbar

SYSTRAN 7 can translate any text from any Windows application with a simple cut/copy and
paste through the SYSTRAN Translation Toolbar. Once text has been copied to the
Translation Toolbar (or typed into it), click the Translate button to translate the text and
display the translation. Using Translate as you type, the text will be translated as it is
entered

1. Click the Translation Toolbar icon on the PC desktop, or click Start on the Windows
Taskbar and point to All Programs --> SYSTRAN --> SYSTRAN Toolbar. The
Translation Toolbar appears.

2 SYSTRAH Translatken Tealbat = EES
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Source language Target language
dropdown dropdown

Use the Source language dropdown to select a source language.
Use the Target language dropdown to select a target language.

Enter the text in the left panel of the Translation Toolbar.

o > WD

Click the Translate button. The translated text appears in the right panel of the
Translation Toolbar.

Shortcut
1. Enter text to be translated in the left panel of the Translation Toolbar.
2. Press Ctrl+T. The translated text appears in the right panel of the Translation Toolbar.

E The keyboard shortcut can be changed in the Options dialog. Users of Firefox
may want to change the Ctrl+T shortcut to avoid conflicts. Refer to Application

Settings.
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Looking up a Term

You can look up a term in the installed dictionaries through the SYSTRAN Translation
Toolbar or through the SYSTRAN toolbars added to your Windows applications, depending
on which SYSTRAN 7 product(s) are installed and activated on your PC.

If you are using the SYSTRAN Translation Toolbar or Toolbar for Web browsers:
1. Enter aterm in the Enter Text field on the toolbar.

2. Click the Lookup button. Results are displayed in the Lookup tab of the expanded
Translation Toolbar.
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If you are using a Microsoft Office application (Word, PowerP oint, Excel, or Outlook):
1. Enter aterm inthe Look for field on the toolbar.

2. Press Enter. Results are displayed in the Lookup tab of the expanded Translation
Toolbar.

Translating Text in Microsoft Office

SYSTRAN 7 allows you to translate text in Microsoft Office applications (Word, PowerPoint,
Excel, and Outlook), while preserving the document formatting. Included in SYSTRAN User
Tools, the SYSTRAN plugin allows you to perform translations directly from each Office
application. For more information, refer to Application Settings.

Translating Selected Text in any Windows Application

SYSTRAN 7 can translate selected text in any Windows application by pressing Ctrl+T once
the SYSTRAN Translation Toolbar is active.

Use the following method to translate text in applications other than Microsoft Word, Excel,
PowerPoint or Outlook:
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1. Open a Windows application.

2. Select text to translate.

E Untitled - Notepad
Fle Edt Fomat Yiew Help

e QU CE ™ DTl

3. Press Ctrl+T. A window in the lower right of the PC screen will show translation status.
When the text is translated, it will display in the status window.

o Tranzlation 3 |

Le renard birun rapide saute par-dessus
le chien paresseux.

Click to wiews, or prass Crrl+ o
paste the ranslation L5 SYSTRAN

4. Click in the status window to view the translated text in the SYSTRAN Translation
Toolbar. The source text will appear in the left panel, with the translated text on the right.

S SYSTRAN Transtatin Toolor B 9 =, |
| SYSTRAN » | Engih w! = | Franch we! B Tunslsts || Erder Test w3 Loskop || Detmdt sl ElOphone iR =]
T Lapont [} .E]
Thee: cpb; i Tou, jmged oo Thes By oog Lot foru i D i 5 5o e a0t i, be Chaer Saresssi

5. To paste the translated text directly into an application, go to the application, place the
cursor at the insertion point, and press Ctrl+V.

Translating Web Pages in Internet Explorer and Firefox

SYSTRAN 7 appears in the Web browser as a toolbar, and lets you translate Web pages as
you browse them. Once a page has been translated, the fluid navigation feature automatically
translates all pages linked to the translated page. When you click one of these links, the

linked page appears automatically in the target language you selected. This allows you to
seamlessly browse the Web in your native language.

1. Open a Web page.

2. Click © Translate A translated version of the Web page displays.
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3. If the fluid navigation option is activated (refer to Application Settings) SYSTRAN will
translate each page linked to from the translated Web page.

For more information, see Translating Web Pages in Internet Explorer and Firefox.

Translating Entire Files

With SYSTRAN 7 you can translate a single file or multiple files and directories using the
Windows File Explorer. Refer to Using Quick File Translator for more information.

If you are using the SYSTRAN Translation Toolbar or Toolbar for Web browsers:
1. Open Windows Explorer and locate a file (or files) to translate.

2. Right-click the file(s) or a directory. Select SYSTRAN Translate from the popup menu. A
Save File As dialog will display.

S Save File As... %]
SYSTRAM ' French w! = | Engizh w  Dsfad Local) w =l Opios )

Selact destinalion 1o save the bandsted Rsls)

|I: ‘Relvan' of Camaillo Transcrphion doc B

(Tone ) _Cocel J

3. Select a Source and Target language.
4. Select a Profile to apply for the translation.

5. Click Browse to set the directory location for the translated file(s). By default, translated
files are placed in the same location as the original file(s).

6. Click Translate.

Following a short processing period SYSTRAN offers a Translation dialog at the bottom
of the screen containing the directory location of the translated file and a link to it for easy
access.

CADocuments and
Setting |||l E e axin at
Camarillo Transcription (Translated to

Frenchi.doc...
Click to wieww the translation

5 SYSTRAN

7. Select Click to view the translation to open the translated file(s) in the appropriate
Windows application.

Creating and Managing Dictionaries Using SYSTRAN Dictionary
Manager (SDM)

Available in SYSTRAN Expert Tools, SYSTRAN Dictionary Manager (SDM) allows you to
create your own user-defined dictionaries. These dictionaries can be used to improve
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translation quality by training the software to understand special terminology or subject
matter.

SYSTRAN Dictionary Manager is unique and highly intuitive because it contains three levels
of linguistic data types that you can add to the translation process: User Dictionaries,
Normalization Dictionaries, and Translation Memories. Any data provided by you
automatically complements the software’s default translations and trains the software to
translate specific terminology based on the subject and context you are working with. The
more terms you add to SDM, the higher the coverage of your terminology in your translated
texts - and higher coverage yields better quality translation results.

User Dictionaries

User Dictionaries (UDs) are bilingual or multilingual glossaries that are created by SYSTRAN
7 users, and which can be used in addition to the SYSTRAN built-in dictionaries to enhance
translation quality. Individual UD entries can be related to specific subjects. Advanced users
benefit from additional features that allow them to add domain, syntactic, or semantic
information to UD entries, helping the software translate those terms in proper context.

Normalization Dictionaries

Normalization Dictionaries (NDs) are monolingual resources used to normalize, standardize
or correct source text before translation or to correct target text after translation. Use of NDs
ensures that different terms or spellings of the same term are translated consistently, such as
“online” instead of “on-line”. NDs also allow users to translate irregular terms, such as in chat
(“4u” meaning “for you”) or to expand acronyms before translation ("USA" for "United States
of America").

Translation Memories

Translation Memories are collections of sentence pairs, each of which includes a source
sentence and its translation, stored in a bilingual or multilingual database. Companies,
freelancers or agencies that maintain Translation Memories can leverage these exact
translations by automatically adding them to SDM. Translation Memories are also built
incrementally in STPM when reviewing translations.

Managing Translation Projects Using SYSTRAN Translation
Project Manager (STPM)

Included in SYSTRAN Expert Tools, SYSTRAN Translation Project Manager allows you to
improve the quality of your translation of DOC, RTF, TXT, HTML, and PDF files by adding
entries to the User Dictionary, processing dictionary updates, and using advanced revision
tools for quality assurance. These tools include not found word and extracted terminology
review, analysis of the source (original) file, full sentence review, use of alternative meanings,
and other features to speed up the post-editing process.

You can import a single file or URL, or multiple files or URLs with an integrated crawling
feature and translate them as a background process. You can then use STPM’s Sentence
Alignment feature to view and compare the original (source) and translated (target) files or
Web pages side by side.
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After revision in STPM, you can generate target documents preserving the format of the
source documents.

E SYSTRAN 5 users: SYSTRAN MultiTranslate Utility (SMTU) has been integrated into
STPM in all subsequent releases.

Leveraging SYSTRAN Translation Models

SYSTRAN Enterprise Server 7 introduces a new Hybrid translation technology that leverages
resources called Translation Models, resources which are generated by publishing task
results from SYSTRAN Training Server.

To employ a Translation Model, you must either create a profile from an existing Translation
Model (refer to Creating a Profile from a Translation Model) or apply an existing profile
created from the Translation Model (refer to Selecting Profiles).
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Using the SYSTRAN Toolbar

The SYSTRAN Toolbar

The SYSTRAN Toolbar is integrated into specific Windows applications (refer to the
SYSTRAN 7 Product Comparison) when you install a SYSTRAN 7 product. It can also be
used as a floating toolbar to translate selected text in any Windows application.

The SYSTRAN Toolbar includes Source (original) and Target (translated) language selection,
the Translate button, Dictionary Lookup, and access to the Options settings. When it is
integrated into Web browsers or Office applications, the SYSTRAN Toolbar also includes
one-button access to SYSTRAN Translation Project Manager (STPM) for side-by-side
translation management.

The SYSTRAN Toolbar has very similar appearances and functions in all Windows
applications.

o All buttons on the SYSTRAN Toolbar have tool tips. If you place the pointer over a
button, a popup identifies the button’s function.

Toolbar for Internet Explorer and Firefox

Click to open

S5TPM )
Click to look Set your

Select Source Click to up a word ¥
Language translate ﬁ Options j
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Click to reverse | Select a

Help
translation Enter a word Profile
to look up
Select Target
Language
Toolbar for Microsoft Office
Select Source trg:izfa:‘: g;‘;‘m open ’*‘-;“‘t‘g’““'
Language —L ptions J
Frenih - = Engish - G Transls ) | Lookfor: m eym_TrMod (L0 (inustestC = | =] opkions @ [
Click to reverse Selecta Help —]
translation Enter a word Profile
to look up
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Language



SYSTRAN 7 Application Packs User Guide

24

SYSTRAN Translation Toolbar

Click to

Select Source translate

Language

Click to look
up a word

Set your

Options
=10] x|
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SYSTRAN Toolbar Buttons

English [v]

French [V]
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S Translate
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The SYSTRAN Icon

Selecta source language.
Selecta target language.

Reverse the source and target languages.
Translate the text.
In Internet Explorer, Firefox, and the Translation Toolbar:

Enter a term to look up in this field. Click Lookup to view
meanings for the term.

In Microsoft Office applications: Enter a term to look up.
Press Enter to view meanings for the term.

Select a profile from those available in the dropdown.

Set Application Settings and Translation Options.
Manage product and language pair licenses.

Open the Help system.

Expand or collapse the SYSTRAN Toolbar.

The SYSTRAN icon € appears in the system tray (lower right corner of your PC screen)
when the SYSTRAN Translation Toolbar is launched or when a translation is performed
through the SYSTRAN Toolbar in one of your PC applications.

o Double-click on the € icon to open the SYSTRAN Translation Toolbar in expanded
mode.

e Right-click on the S iconto open a popup menu allowing you to:
e Stop the SYSTRAN Translation Toolbar to conserve memory resources
e Display the current mode of the toolbar

e Translate selected text in the current application
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e Open the Options dialog box

Using the SYSTRAN Toolbar

The following procedure describes the typical use of the SYSTRAN Toolbar:

1. Select a source language from the dropdown list. The source languages available in this
list depend on the language packs installed and activated on your PC.

E You can enable Language Detection in the Options settings (refer to Setting
Your Global Options) to have SYSTRAN 7 automatically detect the source
language.

2. SYSTRAN 7 will show the last target language used for the selected source language in
the target language dropdown list. Select from the list if you want to translate the text into
a different language.

E The target languages available in this list depend on the language packs
installed and the source language you selected.

E Double-click the language pair arrow between the language selection buttons to
reverse the source/target language selection.

3. Click the Translate button to perform the translation. A progress bar appears in the lower
right of the screen to show translation progress. Click @ to cancel the translation.

3 Translsbon i ovogeess [}
5 SYSTRAN

Using the Lookup Feature

The Lookup feature lets you search for meanings of a language term in the following
dictionaries:

e SYSTRAN Main Dictionary
e SYSTRAN Specialized Dictionaries
e User Dictionaries (UD)

e Additional Dictionaries: depending on the product you have installed and the selected
language pair, you may also have access to third-party electronic dictionaries on your
PC.

o When you perform a lookup on a term, the software looks for itin the selected
language pair dictionaries as well as the reverse language pair dictionaries. This
allows you to use the Lookup tool as a translation assistant to provide several
meanings for source terms or, when revising a translation, to verify that the meaning
proposed by SYSTRAN corresponds with the meaning in the source text.
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The SYSTRAN tab group (Office 2007 only)

Microsoft Office 2007 is a dramatic rethinking of the Office suite of applications, offering an
almost-complete departure from the ubiquitous system of menus, toolbars, task panes, and
dialog boxes that users worldwide have come to know. These elements, which offered a
somewhat limited number of commands, have been replaced in the new product by the
Ribbon — a new mechanism that presents commands organized into a set of tabs. These tabs
offer the most relevant commands for each of the task areas in an application, and thus
simplify access to application features.

(L | 3 Bookl - Microsoft Excel - =
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—
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When SYSTRAN Enterprise Server 7 Application Packs are installed on PCs running Office
2007 a SYSTRAN tab is appended to the following applications: Word 2007, Excel 2007,
PowerPoint 2007, and Outlook 2007.
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When the SYSTRAN tab is clicked the Ribbon displays the SYSTRAN tab group, which
houses the various SYSTRAN commands and functions that are available to Office 2007
users.
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Using the Lookup Feature

The Lookup feature lets you search for meanings of a language term in the following
dictionaries:

e SYSTRAN Main Dictionary
e SYSTRAN Specialized Dictionaries
e User Dictionaries (UD)

e Additional Dictionaries: depending on the product you have installed and the selected
language pair, you may also have access to third-party electronic dictionaries on your
PC.

o When you perform a lookup on a term, the software looks for itin the selected
language pair dictionaries as well as the reverse language pair dictionaries. This
allows you to use the Lookup tool as a translation assistant to provide several
meanings for source terms or, when revising a translation, to verify that the meaning
proposed by SYSTRAN corresponds with the meaning in the source text.

Looking up a Term in Microsoft Office
: French » = Engish * & Translate 5] | Look for: Edit Text cyri_Triod_CLO (lnutestt = | 5=] Options ) E

Enter a word
to look up

To look up a term in a Microsoft Office application (Word, PowerPoint, Excel, Outlook), enter
it in the \Leskfer box on the SYSTRAN Toolbar and then press Enter. A list of
meanings is displayed in the Lookup tab of the expanded Translation Toolbar.

| 5 WO TRAM Tassskatinn Toslbar = "‘id

AriTRAN - [egheh w & Feeah w S Turelsls o w o Lkop  Delad awl B

E

WD I e 1 e e R

P b el e S
e TR 8 T pETE DT
W8 R AR R DAL L

i i B ke o g B T
omin o wm A P
Birree b b

e de compled



SYSTRAN 7 Application Packs User Guide

29

The list of suggested definitions can be expanded % lor collapsed % to hide or show the
entries under each header bar.

o [f alisted translation is in one of your User Dictionaries, click on the hyperlink to view the
entry in SDM.

e Ifyou have searched for several terms, you can navigate between the definitions using
the “ puttons in the top right corner of the Lookup tab. If an arrow is green, more
entries can be found in the indicated direction.

For Office 2007:

1. Enter the term in the field provided in the SYSTRAN tab group.

Frepch = ™= Fnalish = »
& ©

ate Lookup

bicycle

SYSTRAM F

2. Click the Lookup button. The SYSTRAN Translation Toolbar displays suggested
meanings for the term.

Looking up a Term in Internet Explorer, Firefox or directly from the
Translation Toolbar

To look up aterm in Internet Explorer, Firefox, and other non-Office Winsnoue annlinaticng or
directly from the SYSTRAN Translation Toolbar, enter the term in the Entes Tent “Ihox
on the toolbar. As you enter text in the box, the auto-completion mechanism displays a list of

possible matching entries.

Click to lock
up a word

SYSTRAN |Fierch x| =+ [Engish =] 5 Toarlate 35| [Ereer Tex | & Lookup |[cyi Tod CLO i =] =] Options &)

Enter a word
to look up

Select the desired term and then click @ Lockun | Results are displayed in the Lookup tab of

the expanded Toolbar.
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The list of suggested definitions can be expanded Y or collapsed R lto hide or show the
entries under each header bar.

If a listed translation is in one of your User Dictionaries, click the hyperlink to open the entry in
SDM.

If vou have searched for several terms, you can move between the definitions using the
< buttons in the top left corner of the lookup tab. If an arrow is green, more entries can
be found in the indicated direction.

Understanding Dictionary Lookup Results

SYSTRAN 7 provides a great deal of information in the list of meanings for a Lookup term.
Each entry may include information about the domain, usage, language level, and
grammatical category of the entries.
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E Refer to Appendix A: Codes for Lookup Results for more information on the codes that
may display in your Lookup results.

Lookup “On-the-Fly”

You can use the Lookup feature for “On-the-Fly” lookup of selected text in any Windows
application:

1. Select the desired language pair and direction using the SYSTRAN Toolbar.
2. Highlight a term in the Windows application.

3. Press Ctrl+L. The Translation Toolbar displays meanings of the selected term.

Q In Internet Explorer, Firefox, Word, PowerPoint and Excel (depending on your
SYSTRAN 7 product) you can also right-click the term and select Lookup from the
popup menu. Refer to the SYSTRAN Enterprise Server 7 Product Comparison for more
information.

Creating a New Dictionary Entry

1. Select ‘&4 Create New Entry o the Lookup tab to add an entry to your User Dictionary.
The New Dictionary Entry dialog box opens. The Source box displays the text entered in
the Lookup field on the SYSTRAN Toolbar.
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% New Dictionary entry

Jouwrce:  paing

Tranzlation: | Enter Translation

Dictionary: | Mates Yocab [French to Englizh) w |

Dramair: | [default] o |

E If you do not have a User Dictionary available or if you select New Dictionary,
SYSTRAN 7 will display the New Dictionary dialog box. You will need to complete
the entries in this dialog box to create a dictionary before you can add your new
entry (refer to Creating a New Dictionary from Lookup).

2. Enter a translation of the term in the Translation box.

3. The Dictionary dropdown list includes all current User Dictionaries that support the
selected source = target or target = source entries. Select a UD to add the new entry to.

4. Select a Domain to add the new entry to. The Domain dropdown list includes all domains
that support the selected source = target or target = source entries.

5. Click Save. The entry will be added to the selected UD and the UD will be saved. If there
is a coding error, an error message is displayed and you are prompted to open the entry
for editing.

Creating a New Dictionary from Lookup

1. Choose New Dictionary from the Dictionary dropdown on the New Dictionary Entry
dialog box.

-

% New Dictionary entry

SOWceE | paint

Translation: | Enter Translation

Dichionary: | Wates Vocab [French to English] w
Damain: Motez Wocab [French to Englizh]
M gy Dictiohany

I~
by

2. The New Dictionary dialog box is displayed. Enter information about the dictionary and
click Create. Fields in bold are required.
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Target language:

User Dictionaries

Dictionary name: My New Dictionary

Translator

translator@my company . Com

General purpose dictionany

N |

English

[w| French

| Creste| | cancel |

3. When the New Dictionary Entry dialog appears, click Save.

E For more information about creating a new dictionary, refer to Creating a New

Dictionary.
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Chapter 5:
Setting Your Global Options
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Filter Options
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Creating Profiles
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Resynchronizing Profiles
Selecting Profiles
Deleting Profiles
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Updating a Translation Service
Removing a Translation Service

License Management
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Setting Your Global Options

Click the Options button on the SYSTRAN Toolbar, or click the Windows Start button and
select All Programs > SYSTRAN > SYSTRAN Options to set the options for using
SYSTRAN 7 in your Windows applications. You can set your options and manage your
product and language pair licenses in a single dialog box —the SYSTRAN Global Options
dialog — to make them available in all of your installed SYSTRAN 7 products.

From the SYSTRAN Global Options dialog you can also create Profiles, which allow
different users to select their own sets of preferred options for use with SYSTRAN 7 products.
User Profiles can be saved, exported, and imported. When you select a Profile, all options
associated with that Profile are loaded.

E In Office 2007 applications, access the SYSTRAN Global Options dialog by clicking
the Options Dialog Box Launcher in the SYSTRAN tab group. Refer to Setting
Microsoft Office Translation Options for more information.

SYSTRAN Global Options

The SYSTRAN Global Options dialog box includes three tabs: Application Settings,
Translation Options, and License. The options available on each tab depend on the
SYSTRAN 7 product you have installed.

Each tab has a tree view of option settings in the left panel.
e Each section in the tree view can be collapsed or expanded.

e Select an option in the left panel to display its settings in the right panel.
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| SYSTRAN Global Options o x

| Application Settings | Translation Options Lic&nse| 9

Profile. | Reed Datal [vl [New] ’Rer‘srr_-el [ Deletsl [In'.pc.rt] ’Expsrt]

i = and Dicticnares Resources
- Transiation Choice Fies Domains and Dictionaries

|=- Filter oplicns
. Translation Choice Files
i Formeatting

‘.. Do Not Translate oplions
[=)- Linguistic opicns
. Source analysis
i Country localization
i Rendering
i Imperative
i~ Pronouns
‘.. Btyle parameters
- Indicators

< | i

E Because Translation Options vary by product and by source and target languages,
some options may not be available. For example, the Chinese Country Localization
Option only appears if you have the English-Chinese language pair installed.

Application Settings

Use this tab to set options for how SYSTRAN 7 is used in your Windows applications.
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SYSTRAN Global Oplions

Application Settings | Translation Options

License e

Frofle: | Reed Detad

_\: [ Nsw]

Rename ] [ Delets] [ In';;-c.rtl [ Export

D::-mainé and Dicticnanies
Translation Choice Fies
= Filter opticns

Formatting

Do Mot Translate options
= Linguistic cptions

Source anahysis

Country localization

Rendenng

Imperative

Fronouns

Style parameters

Indicators

Resources

Comains and Dictionaries

Translation Choice Fies

Setting

Option Definition/Choices

General

Glohal Shortcuts

Enable translation When enabled, press translate

shortcut
[#] Enabis tansdstion thotbout

Culw ' T

aF
"~

[ Erat

Cil +

[ribeif o LS

Englzh

shortcut key in any Windows
application to translate the selected
text.

Cl+T s the default keyvboard
shortcut. If you do notwantto use
Cal+T, usethe dropdown to select
a different character ar function
key.

Enable lookup shortcut

[ Ensble lotkup thaitcut

Cile L =
L
M
Irdeface LA
Engiih |0 w
E gl B
Q
k]
5

When enabled, press the lookup
shortcut key in any Windows
application to look up the selected
term in the available Dictionaries.
Cirl+T s the default keyboard
shortcut. If you do notwantto use
Ctrl+T, use the dropdown to select
a different character ar function
by,

Interface language

Irtertace kangusgs
Englinhy v

Define the interface language.
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Setting Option Definition/Choices
Translation Toolbar
Enable Translate as you type " Translate text automatically in the
| seconds source panel of the Translation
Toolbar atter a specified idle time.
=]
Ige the =1 keys to set a delay
time for Translate as vou type.
Show tip of the day Yes or Mo Display the tip of the day at startup.
Load on'Windows startup, Yes or Mo Load the Translation Toolbar to run
in the backgrund when you start
Wind oves,
Setting Ciption Definition/Choices

Web Browser Toolbars

Internet Explorer
[Mot available in Expert Tools]

Enable language
detection

Activate automatic language
detection of'Web pages.

Fluid navigation

Altomatically translate Web pages
thatvou link to from a translated
page.

Show translated
document in:

Display the translated page in the
same windo, in a8 new windo, ar
side-hy-side.

Fitefox

[Mat available in Expert Tools]

Enable language
detection

Activate automatic language
detection af'Weh pades.

Fluid navigation

Automatically translate Web pages
that you link to from a translated
page.

Show translated
document in:

Display the translated page in a
new tab, the same window, in 3
new window, or side-by-side.
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Setting Option Definition/Choices

Microsoft Office Toolbars

Word Enable language Activate automatic language

[Not available in Expert Tools] detection detection of Word documents.

Qutlook Enable language Activate automatic language

[MNot available in Expert Tools] detection detection of email messages.
Include translated Translate the Subject line of the
subject email message
Translate thread Translate text lines preceded by a

> symbol in the body of an email

Keep copy of original Keep the original email message in

email the transiated email.
Keep previously Determine if a new translation
transiated message should appear above a previous

transiation or replace it.

Keep previously translated
message allows you o keep
multiple translations together in the
same email message.

Translated message Enter text for the banner that will
banner appear between the original email
and its transiation when Cutlook is
used as your email editor,

The default banner is:

Message transiated with SYSTRAN

T
PowerPoint Enable language Activate automatic language
[Mot avaliable in Expert Tools] detection detection of PowerPaint
presentations.
Excel Enable language Activate automatic language
[Mot available in Expert Tools] detection detection of Excel spreadsheets.
Setting Ciption Definition Choices
Quick File Translator
Source charsst Select from dropdown For HTRL or THT files, indicate the
[Mot available in Expert Taoks] list. Autormatic detection | charset in which the source file is
is the default. encoded. Automatic detection lets
the system decide.
Target charset Select from dropdown For HTRL or THT files, define the
[Mot available in Expert Taoks] list. Unicode — UTF-8iz [ charget in which the translated file
the default. should be encoded.
Setting Option Definition/Choices
SYSTRAN Dictionary Manager
Store Dictienary L ookup Yes aorMNo Enable generation of Dictionary
information in User Dictionary loakup infamnation when saving a

[Mat availakle in User Tools] uD.
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Setting Option Definition/Choices

Advanced

Hagnostics Enable trace logs Log all actions the software is

completing.

Enable translation logs | Keep a log of franslation statistics.
Output engine Turn an diagnostics output.
diagnostic files

Performance Allow multiple Define the number of language

language pair to he
loaded at the same time

pairs loaded simultaneously —
reduce this number for small
mermary footprint.

Unload language
rescurces after idle

Free memaory atter specified time of
inactivity.

Unload language
resources reaching
memaory threshold

Restart language resources after
reaching a specified memary usage
lirmit.

Translation Options

The Translation Options tab allows you to control how SYSTRAN 7 translates your files.
Settings are organized in categories, and individual settings depend on the SYSTRAN 7
product(s) installed and activated on your PC.

SYSTRAN Global Options -0 X%

Application Settings | Translation Options | License

Frofile: | Reed Detad

£

__ [st] [R';r'ﬁ.'s] [ I:slsts] [Iﬂ':-:-rtl [B:;-:—n]

" Domains and Dictionaries Resources

Translation Choice Fies Domains and Dictionaries

—|- Fitter opticns
Translation Choice Files

Formatting

Do Not Translate opficns
=- Linguistic options

Source analysis

Country localization

Rendering

Imperative

Fronouns

Style parameters

Indicators

o 2
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Resources

You can apply available SYSTRAN resources in your translation work, including domains,
dictionaries, and Translation Choice (TC) files. Resources options are broken down into two
groups, Domains and Dictionaries and Translation Choice Files.

Domains and Dictionaries

With SYSTRAN Expert Tools you can control how SYSTRAN 7 uses the domains and
dictionaries. Domains are shown at the first level, and dictionaries with entries in each domain
are shown at the second level.

- |7 Collacuizl

Pobe W SYSTRAN Colloguisl Dictiorsary

B v Genersal

. L™ SYSTRAN Main Dictionary

- SYSTRAM Aternative Dictionary

- SYSTRAN Complemertary Expression Dictionary
=} [T Actomative

[,_\\”— SYETRAM Industries Dictionary

[+ [ Awiation/Space

[ Military Scignce

E Domains and Dictionaries display with Synchronization icons when the selected profile
has been created from a Translation Model (refer to Leveraging SYSTRAN Translation
Models).

..... |_ r*J SHETRAM Afternative Dictionary
I I- o SYSTRAN Complementary Expression Diction
El |7 oy Computers/Data Processing
L ¥ &) SYSTRAM Science Dictionary

- ¥ © Technical Documentation
F-[T ¢ Automotive
--|_ & Avigtion/Space

Activating a Dictionary

The tree view under each domain displays all of the available dictionaries that contain entries
from that domain. Expand a tree branch to view the available dictionaries.

El- W O General « General Domain

= ..|- r*; SYSTRAN Main Dictionary

..... |- 7 SYSTRAN Atermative Dictionary

I I- o SYSTRAN Complemertary Expression Diction

EI |7 ) Computers/Data PrOCESSING e Selected domain and dictionary
..... [+ & SYSTRAM Science Dictionary

- v % Technical Documentation

--|- ch Automotive

F-[T h AvistioniSpace - Selected domain and dictionary
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e Selecting a dictionary under a domain activates the entries from that domain in that
dictionary.

e Selecting/unselecting a domain automatically selects/unselects all dictionary entries
under that domain.

e The “general” domain at the top of the tree view contains all entries that have not been
assigned to a specific domain. This domain includes the SYSTRAN Main Dictionary,
which cannot be unselected.

Changing the Order of the Domains and Dictionaries
Use the # % keys to set the order the dictionaries and domains are used in:
1. Select a domain or dictionary to move.
2. Click the #* ¥ keysto mowe the selected item up or down in priority order.
e Items can only be moved within the same the same tree level.
e Multiple items can be selected and moved within the same tree level.
e Ifyou select a domain to move, its included dictionaries will move with it.

The order in which the software will use the domains and dictionaries on your PC during
translation is determined as follows:

e Domains are used in the order in which you place them.

e Within a domain, dictionaries are used in the order in which you place them.

Q The numbers at the bottom of the dialog box indicate how many UDs, TMs, and
NDs are currently active.

Translation Choice Files

Translation choice files are resources built in STPM to store the user choices made in STPM
review panes. These files rearrange choices for alternative meanings, source ambiguities,
and translation memory choices. Once defined, Translation Choices can be used in any other
context (like User Dictionaries), and will automatically apply user choices on any sentence
when possible. For instance, a user can choose a preferred alternative meaning for a word
and know that this meaning will always be applied.

You can indicate the TCs you wish to apply to your translation task by ticking the checkbox
associated with a Translation Choice file.

Translation Choice Files Translation Choice Files
4 4+ 4

""" % TC_EMFR 3 i, TC_ENFR
TC_FREM TC_FREM



SYSTRAN 7 Application Packs User Guide

You can also set the order in which multiple Translation Choice files are applied to a translation
task by using the provided arrow controls.

Translation Choice Files
+ ¥

+ ¥

Translation Choice Files
4+ &

ol
TC_FREHN

E Translation Choice Files cannot be selected in profiles that are created from a
Translation Model (refer to Leveraging SYSTRAN Translation Models).

Filter Options

You can control the formatting of translated text and indicate specific terms that you do not
want to translate.
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SYSTRAN Global Oplions

Application Settings | Translation Options | License

Profie: | Reed Detai W [ Ns-.'«'] [ Rename ] [ Eslat&] [ Irl':-:-rtl [ B::-:-n]
1 Resources
= Filter options Formatting
nrrmttng Preserve textual formatting
Do Not Translate oplions None -v
+- Linguistic cptions z
Indicators Line Feed definition
Auto detection [ e

Segmentation character list

K i

Cancel

Group | Settings

Options

Formatting

Preserve textual formatting

Deternine whether formatting
characters are preserved during
translation.

Settings include None, Keep spaces,
and Segmenting spaces. The
default is None.

Line Feed definition

Detemmine whether a line feed means
a sentence break.

1. Wrapped allows consecutive
lines to be treated as a single
sentence. This setting is
recommended for ward
processed documents or other
files that use text wrapping.

2. Not wrapped will treat each line
inthe source text as a sentence.
This setting is useful for text files.

3. Auto detection will use average
sentence length as a determining
factor in adding line breaks. This
i5 the default.

Segmentation character
list

Determines the list of zegmentation
characters for sentence
zegmentation. Several characters are
listed az defaults.
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Settings

Options

Do Not Translate Options

Foreign sentence
detection by Office
language markup

[t

hark a5 DNT fareigh sentences
based on Microsoft Office markup.

Foreign sentence
detection based on
MNFA count

Mark as DT fargign sentences
hased an Mot Found YWard count.

Do Not Translate font
list

Define special Windows fonts to he
marked as DMNTs.

Default DMT fonts are Symbaol,
Wingdings, and Webdings. To
ignore other fonts, enter the font
names, separated by commas in the
text hox.

Do Not Translate style
list

Irq|

Define special Microsoft Office styles
to be marked as DTz, The default
is none.

Do Mot Translate
addresses

Deternine whether addresses are
detected and marked as DMNTs.

Do Not Translate
capitalized words

Deternine whether capitalized wards
are autormatically marked as DMNTs.

E Filter Options cannot be changed in profiles that are created from a Translation Model
(refer to Leveraging SYSTRAN Translation Models).

Linguistic Options

Linguistic settings allow you to control how SYSTRAN 7 treats specific characteristics of the
source language during translation.
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SYSTRAN Global Oplions -0 %
Application Settings | Translation Options | License @
Profile: | Reed Detad | [Hs-.\'] [ Rename ] [ Eslats] [ In';-:-rtl [ B::-:-n]
1 Resources
% Filter options Source analysis
= Linguistic cpbons Translation Memory match
a Momeal w |
Country localization z
Rendering Source spelicheck
Imperative
Pronouns Acromym detection
Style parameters
Indicators D Global enfity recognition

Enable Domain detection

Group

Settings | Options

Source Analysis

Translation Memory match | Perform the Translation Memorny
rmatch withfiwithout punctuation, case
sensitivity, etc. Options are Normal,
Strict, and Flexible.

Source spellcheck = | Spelicheck and carrect mistakes

hefore the translation stars.

Acronym detection [1 | Recognize acronyims and preserye
them.

Global entity [] | Global entity recagnition of proper

recognition nauns hefore translation.

Enahle Domain [¥] | Detecttext Domain before translation

recognition
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Group Settings

Options

Country Localization
[Reqquires coresponding language par]

Chinese Selecttarget language to localize far
a specific country. The default is
Simplified Chinese.
English Selecttarget language to localize for
a specific country. The defaultis
American English.
Portuguese Selecttarget language to localize for
a specific country. The defaultis
Brazilian Portuguese.
German [ | Enahble German new speling.
Group Settings Options
Rendering
Localize punctuation [ | Generate localized punctuation
(inverted commas, ete.)
Convert Hjirj dates [¥] | Detemmine whether Hiji dates are
converted to Gregorian dates.
For example; 200501425 — BITI2005
Hot Found Word [#] | Activate target transliteration for
transliteration MEYYs.
Transliteration renders these tenms in
the target language alphahbet.
Group Settings Options
Imperative Select an imperative mode that suits the style of the text. Imperative options depend on
the target language.
Imperative choice — French | Selectimperative or Infinitive mode.
/German / Kalian / Spanish | The default is Infinitive.
{Portuguese
Imperative choice — Select Polite ar informal mode. The
Chinese / Japanese / default is Infermal.
Korean
Group Settings Options
Pronouns

1t person singular gender

Define gender of 1#t persan singular
pronaun. The default is Masculine.

1 person plural gender

Define gender of 15 person plural
pronoun. The default is Masculine.

2nd person gender

Define gender of 2Y! person pronoun.
The default is Masculine.

2M person polite infermal

Determine whether usage for 21
person gender is polite or informal.
The default is Polite.




SYSTRAN 7 Application Packs User Guide

48

Group Settings Options

Style Parameters

Separate translation [ | Translate text located hetweaen

of sentence hetween gquotation marks. Separately.
(quotes
Document type Apply specific translation rules

specific to document type. Examples
include Abstract, List, Journalism,
User Guide, and Correspondence.
The defaultis None.

E Linguistic Options cannot be changed in profiles that are created from a Translation
Model (refer to Leveraging SYSTRAN Translation Models).

Indicator Options

Indicators are used to highlight text or otherwise indicate specified types of terms that you
may want to examine and translate in further detail.

SYSTRAN Global Oplions e i

Application Settings | Translation Options | License @
Profile: | Reed Detai | [Nsw] [ Rename ] [ I:slsts] [ In',:-:-rtl [ B:;-:-d]

1 Resources

- Fitter options Indicators

+- Linguistic opticns Display atternative meanings
In texct (al) w |
Mot Found Word marker
| None: [ % :
User Dictionary marker
MNone W |
Translation Memory marker
None |
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Group Options Settings

Indicators
Display alternative Detenmine how alternative meanings are marked.
meanings You can set this option to display the alternative

meanings in a Popup or in the Target Text. Popup
is the default. Moving the cursor over highlighted
terms displays the alternative meanings.

Not Found Word Determine how Mot Found YWords are marked. The
marker defaultis None.

Mot Found Word markes

None »

Testual marker ™

User Dictionary Determine how Liser Dictionary terms are marked.
marker The default is None.

Uzer Dictionary matkes

Haore w

Textual matker+++
#ML <chct>

Highiight green

Translation Memory Detemrmine how Translation Memary sentences are
marker marked. The default iz None.

Trarshation Memaay marker

Creating Profiles

You can save Translation Option settings into Profiles, allowing different users to select their
own preferred options when working with SYSTRAN 7 products. User Profiles can be saved,
exported, and imported. When you select a Profile, all options associated with that Profile are
loaded. If no Profile is selected, SYSTRAN 7 will use the Default profile option settings.

E Application Settings cannot be sawed in the Profiles.

Use the top section of the Translation Options tab to set up your Profiles.

dippicacn Seings ) Translation Options | icenes |

Frofe | Default bt [Nrwl [ Flirisrne l [ 5'-_-;5-:[-:] [ Ie:m:.urll [ Ex[_u.:rlE
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Control Description
Prckin - | Defadt T Switch between the saved Profiles on the PC.
[T | <
e Create and name a new Profile.
B Rename the current Profile.

Delete the current Profile.

Import a Profile. This button launches a standard Open dialog to
select a file to import.

Export a Profile. This button launches a standard Save As
dialog to specify the filename to export the Profile to.

1. Click the Options button on the SYSTRAN Translation Toolbar or any application-
embedded SYSTRAN Toolbar, or right-click the SYSTRAN Icon and click the Options

command.
_ookup EIDDE%m (%] & Translate v
_'ll Cptians M L
e
About, ., [

= Flat Toolbar

Expanded Toolbar L

H|dE T|:||:|":Iar

Exit a

The SYSTRAN Global Options dialog will display.

2. Click the Translation Options tab. The Translation Options screen will display.
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= sYSTRAN Global Dptions

Boplcation Sattings | Trarsktior i;Er-' l..:-r--'.:l 0

Profie: | Dottt (Local)

E

=10}

‘J.—.,| i-'er.r'eI Ce-rh-l .'u.-'.'.'-[ 5.1.:111 Pt J

Larusage Pars

Rexio

Ml Filter Oplors
B Lingaistic Oplions:
redcabors

Cronasieis Al Dhcaiorsies
Trangistion Chowce Fles

Resources

ok | cancel | aeny |

3. Click "% to open the New Profile dialog box.

-~

Hew Profile

-,

Prafile narme:

Service: | Local

|

Tranzlatian
bl odel:

| oK

] [ Cancel ]

4. Enter a name for the new profile in the Profile name field. Also, if the Service for the

profile is to be of a remote nature, specify it using the provided dropdown and click OK.

Enter a name for the Profile and click OK.

New Profile
Profile name; | Bent Notes
Service: | linustestd2 L
Translation flingstest2 .
bodel: |Local b
OF. ] [ Cancel ]

The new profile name will display in the Profile list box.
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SYSTRAN Global Options

Spplication Settings | Translation Options | License |

Prargﬂent Mates Qinuxtest02) j =T Retarnne

5. Enter Translation Option settings for the new profile.

6. Click Apply to sawe the new profile, or OK to save the new profile and exit the SYSTRAN
Global Options dialog.

Creating a Profile from a Translation Model

To create a profile from a Translation Model select the appropriate Translation Model in the
New Profile dialog during Profile creation (refer to Creating Profiles).

New Profile

Profile name:; | Bent Hotes

Service: | linustest02 W |
Translatian
b odel; None

EM CLOTHING HYBRID

EM ELECTROMICS HYBRID
EM GEMERIC HYERID
Mone

[ Ok ] [ Cancel ]

Understanding Profile-Translation Model Synchronization

When a profile configured from a Translation Model displays as Synchronized, it indicates
that the translation resources (dictionaries, translation memories) that comprise the
Translation Model are the same as when it was generated by the training process.

& Swnchranized

As such, whenever a user changes translation resources the profile displays as Not

Synchronized, thus indicating that the Hybrid translation engine's behavior might differ from
the time of the training.

'z' Mot synchronized

A green Synchronization icon @ displaying alongside a selected resource indicates that the
particular resource is an element of the Translation Model and that it is currently the same as
at the time of the Hybrid engine training. If the user changes the resource's setting however,
its Synchronization icon will change to red ? to indicate its deviation from the time the Hybrid
engine was trained.

A\ If one resource setting correlating to a Translation Model is changed the status of the
entire profile becomes Not Synchronized and SYSTRAN can no longer certify that the
Hybrid translation engine will perform as trained.
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Resynchronizing Profiles

The fastest and easiest way to return a profile created from a Translation Model to the
Synchronized state is to click the Synchronize profile button that displays under the Profile
dropdown when the profile displays as Not synchronized.

Profile [ Codss JEI | Hew Import | Export.

Created with EM ELECTRONICS HYBRID translation maodel,

':" Mot synchronized  Swhchronize prafile I

You can also return affected resource settings back to their synchronized state by resetting
each setting one by one.

Selecting Profiles

Once a Profile has been defined (refer to Creating Profiles) it can be selected for use via
SYSTRAN Global Options.

E Remote profiles defined on the SYSTRAN Enterprise Server can be selected for use by
all users who have access to the system..

1. Click the Options button on the SYSTRAN Translation Toolbar or any application-
embedded SYSTRAN Toolbar, or right-click the SYSTRAN Icon and click the Options

command.

_ookup ﬂDpE%ng (%] & Translate bl
_"il Cptions M i

g
abouk, ., [ .

—d

Flat Toolbar

Expanded Toolbar L

H|dE T|:||:|":Iar

Exit a

The SYSTRAN Global Options dialog will display.

2. Click the Translation Options tab. The Translation Options screen will display.
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=ioixi
Fopcation Settingt | Tronsistior :ﬁc-- [ | o

Doy ared Doctirsse s Doabyeseine: durd [WCHROPebriies:
Trangistion Chowce Fles ,
iy CF F
& Fliar Optons Trarvistion Choton Fies
+- Linguistic Options
Irecicabiors

ok | cancel | aeny |

3. Use the Profile dropdown to select the desired profile from among those available.
| SYSTRAN Global Oplions

Spplication Settings | Translation Options

Profile: | zsfran (Local) b

zafran [Local) -
wehsite (Local) T
[+ Fiter optilyziness (Local)

[+ Linguisti Camputers (Local)

i Indicatord™ebsite_globalaccess ([ =
legal (Local)

Default (Local)

[+ Resaurcy

Eent Motes (Remgte)

E Local profiles are available only to users who are running SYSTRAN User Tools
Plus or SYSTRAN Expert Tools Plus.

4. Click Apply to sawe the new profile, or OK to save the new profile and exit the SYSTRAN
Global Options dialog.

Deleting Profiles

Users can only remove a remote profile once they have been granted the right to do so by a
SYSTRAN server administrator.

1. Click the Options button on the SYSTRAN Translation Toolbar or any application-

embedded SYSTRAN Toolbar, or right-click the SYSTRAN Icon and click the Options
command.
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-ookup | =] I:Ip[%ns (%) & Translate kL
Ez|  Options g 2|

40
About, .. 8 S

= Flat Toclbar

Expanded Toolbar L

Hide Toolbar

Exit H

The SYSTRAN Global Options dialog will display.

2. Click the Translation Options tab. The Translation Options screen will display.

SYSTRAN Giobal Opbions -

Application Seftings | Transhation -'T--'[§1 Licenss

Frofile: | Default (Pemobe) b L!J_E:J Penamms LE-e‘&teJ llmim:ij [EmcrtJ |_F‘em-.'~5n'.-niJ
+

5 Fifter options Resources
% Linguistic options Domaine snd Dickionanies
Inchicators
Tr Fi

oK ] [iconcel] [ 2emy |

3. Using the Profile dropdown, indicate the profile to be deleted.
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SYSTHAN Global Options

Application Settings | Translstion Options

Profile: | safran (Local) b

zafran (Local) e

wehsite (Local) b

(- Fiter optilyziness (Local)

[#- Linguistic Computers [Local)
Ihdicatar{mebsite_globalaccess (

legal (Local)

Default (Local)

[+ Resourcs

Bent Motes (Remjte)

E Local profiles are available only to users who are running SYSTRAN User Tools
Plus or SYSTRAN Expert Tools Plus.

4. click LZZZZ). A Delete confirmation dialog will display.

.? "

/ Are wou sure you wank ko delete this Profile: Benk Mokes (Remaote)

Yes Mo

5. Click Yes to delete the indicated remote profile.

Managing Remote Profile Permissions

In creating a profile, a user can make the profile public (available to the entire user
community) or opt to share the profile with a specific user or group of users.

E To configure permissions for a Remote profile you must be granted the right to do so by
a SYSTRAN server administrator.

1. Click the Options button on the SYSTRAN Translation Toolbar or any application-
embedded SYSTRAN Toolbar, or right-click the SYSTRAN Icon and click the Options
command.
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-ookup | =] I:Ip[%ns (%) & Translate kL
Ez|  Options g 2|

40
About, .. 8 S

= Flat Toclbar

Expanded Toolbar L

Hide Toolbar

Exit H

The SYSTRAN Global Options dialog will display.

2. Click the Translation Options tab. The Translation Options screen will display.

SYSTRAN Giobal Opbions -

Application Seftings | Transhation -'T--'[§1 Licenss

Frofile: | Default (Pemobe) b L!J_E:J Penamms LE-e‘&teJ llmim:ij [EmcrtJ |_F‘em-.'~5n'.-niJ
+

5 Fifter options Resources
% Linguistic options Domaine snd Dickionanies
Inchicators
Tr Fi

oK ] [iconcel] [ 2emy |

3. Using the Profile dropdown, indicate the profile whose permissions are to be set or
revised.
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E Permissions cannot be set for Local profiles, which are available only to users

SYSTHAN Global Options

Application Settings | Translstion Options

Profile: | safran (Local) b

zafran (Local) e

wehsite (Local) b

(- Fiter optilyziness (Local)

[#- Linguistic Computers [Local)
Ihdicatar{mebsite_globalaccess (

legal (Local)

Default (Local)

Bent Motes (Remjte)

X

[+ Resourcs

who are running SYSTRAN User Tools Plus or SYSTRAN Expert Tools Plus.

4. Click Permissions. The Manage permissions dialog will display.

Manage permissions for Bent Notes [Remote) FX|

[] Public

IJzerz and Groups

[ Add uzer ” Add group ” Remove

oo

] ] [ Cancel

5. Confi

gure the permissions for the profile as appropriate.

e Tick the Public checkbox if the profile is to be generally available.

Use the Add user and Add group buttons to configure a specific audience for

the profile. The members of this audience will display in the Users and Groups
box.

Using the provided checkboxes, set permission levels for the profile audience:
Use, Read, Write, Set Permission.

To delete a user or group from the profile audience, tick the checkbox alongside
the name and click Remove.
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6. Click OK.

Setting Up a Translation Service

1. Openthe SYSTRAN Global Options dialog. The Application Settings|General tab will
display by default.

2. Click the Translation Services option.

SYSTRAN Global Options

Application Settingz |Translatiu:un Optionz || License

General

Tranzlation Serpices
Tranzlstion Tu:u:[;h}sr
Web browser Toolbars
Office Toolbars
Guick File Translator
Dictionary Manager

Advanced

The Translation Services screen will display.

3. Click the Add a Service button.

Add = Seruiceh l
by

The Translation Service dialog will display.

£ Translation Service

Zervice MName: | Remate |

Service Lrl: | http: // |

Sige In Marme: | ]

Anonprous L zer

Password: i i

Corfirm Passwaord; | |

[Test I:n:-nnec:tin:nn] [ ] ][ Cancel ]

4. Enter the appropriate information for the new service's remote connection into the fields
provided.

e Set the server type using the Server Type dropdown.
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e Enter a name for the new match type in the Service Name field.

e Using the web address for the remote Translation Service in the Service Url
field.

e Ifthe remote server requires a username and password, untick the Anonymous
User checkbox to enable the Sign In Name, Password, and Confirm Password
fields. Typically, these security credentials must be in place for users tasked with
creating remote profiles (refer to Creating Profiles).

5. Click Test Connection to validate service access.

6. Click OK to complete service set up. Indication of the new service will display in the
Application Settings|Translation Services tab.

Updating a Translation Service

1. Click the Options button on the SYSTRAN Translation Toolbar or any application-
embedded SYSTRAN Toolbar, or right-click the SYSTRAN Icon and click the Options

command.
~ookup ﬁl[lp[i%ng (%) & Translate kL
ﬂ Options M i
N
abouk, ., [

= Flat Toolbar

Expanded Toolbar

Hide Toolbar

Exit a

The SYSTRAN Global Options dialog will display, showing the Application Settings
tab by default.

2. Click the Translation Services option.

SYSTRAN Global Options

Application Setings | Translation Options || License

Tranzlation Serpices
Tranzlation Tu:u:[%ar
+- ek browser Toalbars
+- Ciffice Toolbars
Guick File Translator
Dictionary Manager

+- Aclvanced

The Translation Services screen will display.
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3. Click the Update button directly below the indicator for the appropriate Translation
Service.

Licenze

Translation Services

[ Add 3 Service

Femote (SYSTRAM Enterprize Server)
Service Url: bitpiM 92 1657011580800z ystrantws
Status: Connected

[ LlpdatT’\\S‘J[ Femove

The Translation Service dialog will display.

£ Translation Service

Service Type: | SYSTRAM Enterprize Server w |

Service Mame: | Remote l

Service Lrl: |htt|:ll.-".-"1 92.168.70.113 8080 systranws |

Sign In Mame: i |
Anonyrous L zer

Password:

Confirm Passward:

[Test Ennnectiun] [ ] ][ Cancel ]

4. Edit the appropriate information for the selected service's remote connection into the
fields provided.

5. Click Test Connection to validate service access.

6. Click OK to complete service set up. Indication of the service update will display in the
Application Settings|Translation Services tab.

Removing aTranslation Service

1. Click the Options button on the SYSTRAN Translation Toolbar or any application-
embedded SYSTRAN Toolbar, or right-click the SYSTRAN Icon and click the Options
command.
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L7

Translate kL

_ookup ﬁlﬂp[%ns (%)

pl=
L§]

Options M. I

g
abouk, ., 3

Flat Toolbar

=
Expanded Toolbar

Hide Toolbar

Exit a

The SYSTRAN Global Options dialog will display, showing the Application Settings
tab by default.

2. Click the Translation Services option.

SYSTRAN Global Options

Application Setings | Translation Options || License

Tranzlation Serpices
Tranzlation Tu:u:[%ar
+- ek browser Toalbars
+- Ciffice Toolbars
Guick File Translator
Dictionary Manager

+- Aclvanced

The Translation Services screen will display.

3. Click the Remove button directly below the indicator for the appropriate Translation
Service.

Licenze

Translation Services

[ Add 5 Service

Rerote (SYSTRAM Erterprize Server)
Service Url; htpoi 92.168.70.115:8080/ sy straning
Status: Connected

[ Update H Rﬂmnﬁj

The selected Translation Service is removed and no longer displays in the Application
Settings|Translation Services tab.
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License Management

Access to SYSTRAN 7 features is controlled by licenses, which are purchased for each
product and set of language pairs. A single PC can have multiple licenses, depending on

which products are installed.

Click the License tab on the SYSTRAN Global Options dialog box to view the current

licenses on your PC.

f SYSTRAN Global Options

[ Add & license |

Z26F2-3PUD-WIKY-6JDJ- KNG
Product requires activation.

Activate H Remove ]

SYQ5-3PUD-PREX-VRZR-CAFN
Product requires activation.

Activate H Remove ]

SYQE-3PUD-WR24-VBRT-35FH

The following SYSTRAN products are installed on your PC:

SYSTRAN Profes=ional Standard, English-French

SYSTRAN Professional Premium, All Languages

SYSTRAN Profes=ional Premium, All Languages

(o) () (o)
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Chapter 6:
Translating Web Pages

Translating Web Pages in Internet Explorer and Firefox
Translating Selected Web Page Text
Perform Lookup on Selected Web Page Text
Internet Explorer and Firefox Options
Fluid Navigation

Using the Dictionaries
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Translating Web Pages

SYSTRAN 7 lets you translate Web pages. It also supports Fluid navigation, which provides
automatic translation of all Web pages linked to a translated page.

The toolbar for Microsoft Internet Explorer and Mozilla Firefox is included in SYSTRAN User
Tools.

Translating Web Pages in Internet Explorer and Firefox

The SYSTRAN Toolbar is integrated into your Web browser when you install SYSTRAN 7. By
default, this Toolbar appears when you open the browser. To hide it, select the
View|Toolbars|SYSTRAN Toolbar 7 menu command. To redisplay it, repeat this procedure.

0 If you want to move the SYSTRAN Toolbar (Internet Explorer only), you must first

unlock the browser toolbars. Select the View|Toolbars|Lock the Toolbars menu
command to remove the checkmark next to it.

(% SYSTRAN Languags Tramlatisn Tachnalsgy - Windsws Internet Explarer

|
G_-_-'.- S hetp: iyt aon v od| L R Ao
::::E:;:h - :';pmll: 5 Taarcals || Enim Tt |l Lodeup | o5 Dptions EE)
WO | G SYSTRAN Languace Transation Tedwnokioy HEE
T, - FI H Chuarege gl | Frgkh, |9 -
< SYSTRAN gy

PRODLCTS SOLUTIONS SUPPDRT

CONTACT PLIRCHASE

SYSTRANDOX
To Mt erreiste plance chdo Wirld leaider i Marliiee  Traiclation
flrple xuls tecrinoiogy for over 30 wears, SYSTRAN
F pnlind B0 S iice 4 piEw e Tar
their doskton peoducts:

vl Aha

Wab paga 1

._mﬂ-"‘"..; Savg on the complete
A Tl EnlEton

1. Use the browser to navigate to a Web page. If Automatic language detection is enabled,
the detected language will automatically appear in the Source language dropdown.

e Use the Source language dropdown to change the selected source language.
e Use the Target language dropdown to select a different target language.

2. Click the Translate button to display the translated page.



SYSTRAN 7 Application Packs User Guide

66

SPSTHAN | Engich v_-lgpn:n

5 SESTRAN Linguige Transiation Tachraiagy

G Toncts 2y || Eria Ted el Lok - 2 Dl 5D

E_J!‘i, »

Fio Ede Ve Faeeies Tk bep

ra e s in

&5 sysT iw'l'

i Tazheeloge

{ehings Unguwga 1 Lrgim. 8

HE ] W B0 0.1 DO T st 8 O TR B AT T30 003017 o oy o JIFEIER] b icdtacilye st

s\-srml mbh e T ] w1 Troselse .g | Eva Tt S Lo Opler )

2] ik B abh 1y
=R inthaarea e ok

T.st STRAN'

G AT o e

[t 8 daadie Froati

PURCHAREE

L ln]w vinq:-l-u-.'o-lnc- it
Aala

Fic b -thrr:l o

L 51, e
c:l MI-Hdc:l wtlm:mlmo Tituz
Tacnalugin de SYSTRAN

FACTAAR: Sk W N i il B i
5 T, %

Dt-ll?-w HI:

v e b it

P i A

E Use the Translation Options dialog box to specify if the translated page should
appear in a new window or in the original window. In Firefox, you may also
display the translated page in a new tab.

Translating Selected Web Page Text

You can use the right-click popup menu to translate selected text on a Web page.

ranslation iz anythi but £
krnow "all of the words™jn a gw-
Hurman languages consi® of m
bearing units), syntax (sefgng

SYSTRAN's Technology
SYSTRAN was one of the first a1
(MT) developers. In 20, Sv5°
leverages its 30 plus years of &
Combined with the increased pi
translation coverage.

Copy
Sedect Al
Prink

SYSTRAN Lookup
SYSTRAN Translate

. Itz nnt a mere suhstitution for each word, but being able to

d how ane may influence the other.
are built up frorn small meaning-
rmeaning), and countless ambiguities.

sining independent Machine Translation
ed architecture that in simple terms,
the overall systern more efficient
mputers, this results in higher

Select text to translate.

P w0 Do

Set your source and target languages.

Right-click the selected text and select SYSTRAN Translate from the popup menu.

A translation of the selected text appears in the lower right of the P C desktop.
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o Translation %
Latraduchion estquelque chose mais
simple

| EHek ; [
caste thatrestuen . ™ G SYSTRAN

Perform Lookup on Selected Web Page Text

You can use the right-click popup menu to look up a term in your SYSTRAN dictionaries.
1. Set your source and target languages.

2. Select a term to look up.

3. Right-click the selected term and select SYSTRAN Lookup from the popup menu.

s Tls not a maere substitution for each word, but being able to

krow "all of ntence or phrase and how one may influence the other,
Hurman lang  Copy slogy (the way words are built up from small meaning-
baaring unii uctura), sarnantics (rmaaning), and countlass ambiguitias.
SYSTRAN's Select All

SYSTRAN wi  Print ona of tha faw ramaining independant Machine Translation
(MT) deve releazes a redeszigned architecture that in simple terrns,
Im.-trlq-t it S‘HSTRMILkap cements that make the overall system more efficient.
Combin EW nance in teday's computers, this results in higher
translation

Term meanings appear in the expanded SYSTRAN Toolbar.

[S¥STRAN Translation Toobar -ox
SSTRAN « [Ergih (9] = [Feech ] @ Teans [[bancein 8] @ Loskun | Bl 0ptore @ (]
| Translate LLd\JDl
& D | &y Create New Erty
English ko Franch S
L* Larousse COMPACT |
1. transialion reosleon) o
 troduction 1)
@ Larausse
£ SYSTRAN Dictionary &
1. tronsintiom too0
¥ traduction

¥ e axmessiang
ELECTROM adoress translation ; traduction o scresse
COMPUT address frareddion © lransistion dadresses
CORMPUT sufomatic ranskalion - iraducion subomatique
CORPUT code tramsivion : ranscodage:
COMPUT compuier transistion ; traduction par ordinsheur
COMPUT chanred pragram Iranslation © raduction de programme caral
CORMPUT comperer-sided ransiation © ireduction assistés par orcdnshaur
COMPUT chymamic ackdoess tranciation | racuction cynamigue dadresse
barng fransistion : traduction ninkéressanhe
chose ranslation | raduction exacks
comaldar rarsiation irsduchion automatiue
caterion ransision ; rackction téman
crude translation :{raduction brude
Ireslancs fraresstion | iradudion exleme
machie ranslation ramction automeligue
machinedransiahon ©fraduction autamatique
rick: frensiston - transistion de coupure
paler Iranskation - Iraduecion de brevels
Fars transtation  tracuction biafle
siendar transiation ; fraduction classique
tranzlation of mirede : raduction da comples rendus

French 1o Engizh el
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For more information, refer to Using the Lookup Feature.

Internet Explorer and Firefox Options

Internet Explorer and Firefox toolbar options (see Application Settings) include enabling
Automatic Language Detection, Fluid navigation, and how the translated page is displayed.

Fluid Navigation

Turn Fluid navigation on to save time and effort when browsing the Web. When this feature is
enabled, SYSTRAN 7 automatically translates any Web page that you link to from a
translated page.

Using the Dictionaries

As you review your translated Web page, you may want to check for meanings of a specific
term:

1. Select aterm in the source window and then right-click and select Lookup in the popup
menu, or type a term in the lookup field and click the Lookup button

2. SYSTRAN 7 will check your installed dictionaries and display possible meanings of the
term.

For more information, see Using the Lookup Feature and Using SYSTRAN Dictionary

Manager (SDM).
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Chapter 7:
Translating in Microsoft Office

Translating Documents, Presentations, and Spreadsheets
Translating Selected Text in Word, PowerPoint, or Excel
Translating Email in Micros oft Outlook

Setting Microsoft Office Translation Options

Looking up a Term in Microsoft Office

Translating Input Text (Office 2007 only)
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Translating in Microsoft Office

SYSTRAN User Tools can be used with the following Microsoft Office 2000, 2003, XP, and
2007 software:

e Microsoft Word

e Microsoft Excel

e Microsoft PowerPoint

e Microsoft Outlook (Outlook Express is not supported)

Installation of SYSTRAN 7 adds the SYSTRAN Toolbar to the Microsoft Office applications
(Word, PowerPoint, Excel, Outlook) on your PC (with the exception of Office 2007, in which a
SYSTRAN tab and ribbon are added). Using this feature, you can translate a Microsoft Office
file while preserving its format and layout.

E The SYSTRAN Translate function starts the translation. There is a Translate function
on the standard Microsoft Office Tools menu that runs the more limited Microsoft Office
Translate command.

The installation program also adds a right-click popup menu to Word, Excel and PowerPoint
(with the exception of PowerPoint 2007). This popup is not available in Outlook.

|78 Paste
A Font.. SYSTRAN Translate the file.
=5 | Paragraph... Translate
:= | Bullets and Mumbering. .. SYSTRAN Translate and replace
= Translate and the selected text with
fgr-'ia Hyperlink... Replace the translated text.
A LookUp... SYSTRAN Translate and insert
Translate and the translated text
Synonyms r Insert below the selected
ﬂ-'i Translate text.
Select Text with Similar Formatting SYSTRAN Lookup a tem.
Lookup

SYSTRAM Translate [\

e
SYSTRAM Translate and Replace

- 5 [D)

SYSTRAM Translate and Insert
SYSTRAN Lookup

(®
A,

Translating Documents, Presentations, and Spreadsheets

To translate Word documents, PowerP oint presentations, and Excel spreadsheets:
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1. Open the document, presentation, or spreadsheet you want to translate.

2. If Automatic language detection is enabled, the detected language will automatically
appear in the Source language dropdown. Use the Source and Target dropdown lists to
change the source or target language.

PRl G Yew et Fgmat Jock Tghle Window el

E—‘-—J"H_i__.j_i_:{. - a Vet - | @ 7 ﬁi‘ﬂmm -Trrﬁﬂtnitmm'H "
HEnghsh [=] =+ Feeren = & Translate. 3 | Lock for; :.jw_g!
i abic s
Taruris 1 1 & * "k 3 ] & U B DRI, O
[etch 5
W P Fle Edt Wew [noert Format Took  Table  Window  Help
e - <
Gz"-‘:"' -.J-_;IJ._:'U,:? = ?m}.:l. e Y = 'Eﬁ,_j i;ﬂhfﬂ?\d = Tired Misw Bomen = 12 =
ipamu  English = = [French =| 45 Teanulsbe &) | Look for: :_!Mﬂ
toresn Bl T — =
polsh LE....... S T R R B B R R e e O O R T . SR
Postugiese Dutich
pusion %] | |
e Gearman

Ralian

Japaress

LT ]

Podsh

Portuguess

Fipgaisn

Spaanish w

3. Click the Translate button on the SYSTRAN Toolbar, or click the right mouse button to
open a popup menu for additional translation options. The translated file appears in a
new window as a read-only file. You can save the translated file using the standard
Windows File, Save function.

For Office 2007:

1. Click the SYSTRAN tab to reveal the SYSTRAN tab group in the ribbon.

Map (% IE &
e e FI N I S S
French ~ = English = @ p
| '.
hicycle - | = \"2"/

Translate Lookup
Profile Default Locall = @) - .

SYSTRAN F

2. If Automatic language detection is enabled, the detected language will automatically
appear in the Source language dropdown. Use the Source and Target dropdown lists to
change the source or target language.

French *l = English ~ @ :\‘9/:

| Englim French l_ T
4 Translate Lookup
Profile ‘Default - - .

SYSTRAN E




SYSTRAN 7 Application Packs User Guide

72

English =~ = F|'-e:r'|ﬂ_'h[§S : % 00

bicycle =
Translate Lookup
Profile Default Locall = @) - -

SYSTRAN ]

L. A

3. Select a Profile to apply for the translation.

French ~ = English = =
&S @

Translate Lookup
Profile Default He - .

(F]

Alto Sax Transcription
Bent Maotes %
Default

4. Click the Translate button droplist in the tab group and indicate Translate Document.

English = =* French ~ G p

bil'.-'_,"i:le - | ‘ﬂ | g -_:'.'.-. !
Translate|Lookup
Profile Default Locall = @) - .

SYSTRAN &5 Translate document
& Cpenin STPM

& | Translate selection

Sz

Translate selection and replace

The translated file appears in a new window as a read-only file. You can save the
translated file using the standard Windows File, Save function.

Translating Selected Text in Word, Power Point, or Excel

Instead of translating an entire file, you can translate selected text in Word, PowerPoint, or
Excel. The selected text can either replace the original text or be inserted after it.

1. Open the file that contains the text you want to translate.
2. Highlight the text you want to translate.
3. Click the right mouse button and select one of the following options:

e SYSTRAN Translate and Replace translates the selected text and replaces the
source text with the translated text.

e SYSTRAN Translate and Insert translates the selected text and inserts it below
the source text you selected (Word only).

e You can also press Ctrl+T to translate the selected text.
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“ﬂ Document - Microsoft Word

Dple Edt Yew Insart Fgmat Tocks  Table  window  Help
P00 St A G [0 A a9 - | 8 T Eifhﬂhfmd

v Times Hewfomon = 12 = |

i Erglish « = French = S Trendate £ | LookFar:

T

R | P

S By,

The quick brown fox jumg

E® s Bhw

»

Wy Mo ML

Cut

Copy

Basbe

Fant...

Baragraph. ..,

Eullets and fumbesireg...
Hrpethnk, ..

Lack ...

5&]‘!&'!}1‘\'8 ]
Translate

Seleck Tewk with Sivilar Farmatting

SYSTRAN Translate

SY5TRAN Translate and Replace
SWSTRAN Trarslate and Insert
SHSTRAN Lockup

For Office 2007:

1. Open the file that contains the text you want to translate.

2. Highlight the text you want to translate.

3. Click the SYSTRAN tab to reveal the SYSTRAN tab group in the ribbon.

French ~ = English =

hicycle
Translate Looku
Profile Default Locall = @) - -

SYSTRAN

.§ @

[

(]

4. Click the droplist arrow beneath the Translate button in the tab group and select

Translate Selection, or click the Translate Selecti

on command in the context menu by

clicking the right mouse button (with the exception of PowerP oint 2007).
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French = = English = 'Q @
| I.\._./I

Translate|Lookup
Profile Default - @ - =

SYSTRAN & Translate document
E Cpen in STPM
T lat lecti
| Translate selection N |
% Translate selection and repla’t@

£

Translating Email in Microsoft Outlook

When SYSTRAN 7 translates an email, the source (original) text and target (translated) text
appear in a revised email, separated by a banner.

1.

2
3.
4

E If you are using Word as your email editor, you will see a new email message with the
translated text when you click Translate, and not the split-panel display illustrated

Open Microsoft Outlook.
Open a message that you want to translate, or type a new message.
Use the Source and Target dropdown lists to change the source and target languages.

Click the Translate button. SYSTRAN 7 translates the email, inserts the translated text
into the same email as the source text, and places a banner between the two versions.

% Behavior of dog and fox - Message [HTML)
PRl Edt wew [nset Fgmat ook Actions el
Pl b @) | ) omons,, | @ i Toestiewkonen <12 <A B T U EERECEES]

: Englsh ~ = Sparish - & Transiate £ | Look fre: | =] options gl

This messags has nok bean sent.

Tog., shaffi@mycam Ko
Subject: Behavior of dog ard Fom

The quicle brown fox jumps over the lazy dog. The lazy deg locks up and zees the quck brown fox. The lazy deg
chazes the quek brewn fom theough the woods The lazy dog cannot catch the quick beown fox.

Message Translated with SYSTRAN 6.0
Tema: Comportamiznio del perro y del zoero

El zorro marrdn raptds salta sabre el perra perezoso, Bl perre perezoso mira para arriba y ve el zorre marrdn rapido,
El perro perezoga persigue ¢l zorro marrdn rapido a través de las maderas. El perro perezozo no puede coger el
zorro martén ripido

above.
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For Office 2007:

Unlike other Microsoft Office 2007 applications, at entry Outlook 2007 maintains the layout of
menus and toolbars utilized in previous versions. It is only at the actual email level that Office
2007's characteristic Tab-Ribbon design comes into play.

1. Open an email that contains text you want to translate, or start a new email and enter text
to be translated.

2. Click the SYSTRAN tab to reveal the SYSTRAN tab group in the ribbon.

NCERE RS

337
—-/I Message @
R
I B T

French ~ = English = G p

bicycle - N =
Translate Lookup

Profile Default Locall = @) - -
SYSTRAN i

3. As required, use the Source and Target dropdown lists to change the source and target

languages.
French ~| = English ~ =
_ S ©
|Er1g|||ktp|\ French | T
Translate Lookup
Profile ‘Default @ - -
SYSTRAN F
English = = |French.m b
| N & @
bicycle - S
Translate Lookup
Profile Default (Locall = ) - -

SYSTRAN )

L. d

4. Click the Translate button droplist in the tab group and indicate Translate Document.
SYSTRAN 7 translates the email, inserts the translated text into the same email as the
source text, and places a banner between the two versions.

- Or -

Highlight a portion of the email you wish to translate, then click the Translate button
droplist and select Translate selection to translate the selected text.



SYSTRAN 7 Application Packs User Guide 76

French ~ = English = B

|Trar15|ate|Lc--:ukup
Profile Default - @ - =

SYSTRAN

Translate document

Zpen in STPM

Transzlate selection

8
Translate selection and replalt@

- Or -

Click the Translate button droplist and select Translate selection and replace.
SYSTRAN 7 translates the selected text and replaces the source text with the translated

text.
French ~ = English = ‘:
.| Sy | N
[Translate|Lookup
Profile Default - Q@ - .

SYSTRAN

& | Translate document

F Openin STPM

Transzlate selection

N @

b,
s | Translate selection and replalﬁé

Setting Microsoft Office Translation Options

Translation Options can be set for each Microsoft Office application. Click the Options button
on the SYSTRAN Toolbar to open the SYSTRAN Global Options dialog box (refer to
Application Settings).

For Office 2007:

Click the Options Dialog Box Launcher at the bottom right of the SYSTRAN tab group to
access the SYSTRAN Global Options dialog box.

French ~ ™= English = B p
‘-"'ﬂ ‘.H-:-;:'

Translate Lookup
Profile Default - - =

| SYSTRAN T«}

Looking up a Term in Microsoft Office

You can search for meanings of a specific term from any Office application.
1. Enter the term in the Look for: field in the SYSTRAN 7 toolbar.

2. Press Enter. An expanded Toolbar appears with suggested meanings for the term.
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- Or -
1. Select aterm in the source window and press Ctrl+L.

2. SYSTRAN 7 will check your installed dictionaries and display possible meanings for the
term.

For Office 2007:

1. Enter the term in the field provided in the SYSTRAN tab group.

French ~ = English = = p
G S @
ranslate Lookup

Profile Default < - -
SYSTRAN F]

2. Click the Lookup button. The SYSTRAN Translation Toolbar displays suggested
meanings for the term.

For more information, refer to Using the Lookup Feature.

Translating Input Text (Office 2007 only)

The SYSTRAN tab group in Office 2007 offers a new tool which allows you to quickly
translate expressions entered into a dedicated text field.

1. Click on the SYSTRAN tab.

Review View

L N
Map .% :
. [ e [

The SYSTRAN tab group will display in the application ribbon.

French ~ = English = G

bigycle I 7 ) I".x;-.;'-l"l

Profile Default [Locall = @) Tranflate Lm,kun
SYSTRAN ]

2. Set the Source and Target language pairs as appropriate.

French *l = English ~ G p
: Ly &
Engllm French
Translate Lookup
Profile Default -Q - .
SYSTRAN ]

English = = |French.m ‘,.
. % i) R, =
bicycle - —

Translate Lookup
Profile Default Locall = ) - -

SYSTRAN F
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3. Enter the expresssion that is to be translated into the text field in the SYSTRAN tab
group.

French = = English = @ @
I.
@q-‘cle & \‘-—-/J

ranslate Lookup
Profile  Default i - -

SYSTRAN E

4. Click the SYSTRAN button.

French ~ ™= English ~
bicycle

Profile | Default
[ SYSTRAN

The translation for the input expression will display in a Translation box at the bottom
right-hand corner of the screen.

hicyclette

Click to wievs, or press Crrl-+w'to
paste thetranzlation 5 SYSTRAN
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Chapter 8:
Translating in other Windows Applications

Launching the SYSTRAN Translation Toolbar
Using the Translation Toolbar

Translate as you Type

Using the Dictionaries

Hiding the Translation Toolbar
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Translating in other Windows Applications

The SYSTRAN Translation Toolbar, which is included in both SYSTRAN User Tools and
SYSTRAN Expert Tools, is used to translate text in Windows applications where there is no
specific SYSTRAN toolbar. The SYSTRAN Translation Toolbar lets you translate text in any
Windows application by cutting/copying text and pasting it into the Toolbar. You can then
paste the translated text into any Windows application.

Launching the SYSTRAN Translation Toolbar

1. Click the SYSTRAN Translation Toolbar icon on the PC desktop, or click Start on the
Windows Taskbar and point to All Programs > SYSTRAN 7 > SYSTRAN Toolbar.

|'& SYSTRAN Transtation Toolbar = |
SYSTRAN =  Ergiith w = French s 6 Tianclsts | Erden Test w8 Loskop || Delmd ¥l Opbons g =]
=]
The: tpukck: e fos, Linpead o the ey dog Lot 1 DL P 5 S8 e D2 1, b Ly SAREL 54

2. Toggle the Layout buttons to switch from side-by-side to horizontal display of source and
target text.

|'& sYSTRAN Transhation Toothar ==X
SYSTRAN =  Ersgith w = Frarch v S Toanclty | Evider Test » @ Lodkup || Detpdt w! Elophone iR =]
=]
The: tpukck: e fos, Linpead o the ey dog Lot 1 DL P 5 S8 e D2 1, b Ly SAREL 54
S SYSTRAN Translation Toolbar =&
SYSTRAN =  Ergih [ — w! B Tonslde || Erie Test w! @ Loskup | Detmdt w! El Ophone iR =)
- wout [[E

The gueck: brcesn fos jmped ower the iazy dog

e renard brun fapice & DeUté par-dessus ke Cheen panesseus
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o Launching the SYSTRAN Translation Toolbar and allowing it to run in the background
provides rapid response time for later translation requests.

Using the Translation Toolbar

1. If Automatic language detection is enabled, the detected language appears in the
Source language dropdown. Use the Source language dropdown to select a different
source language.

2. Use the Target language dropdown list to select a target language.

|'S SYSTRAN Transtation Tootbar Ek3|
SYSTRAN = Enghth w = [Fnch sl S Teancists || Erde Test w8 Lockup || Detedt w. ElOphon: i 3]

Thee: cpusc: b foe, jumpesd v the Iy dog

3. Cut or copy text from your Windows application and paste it in the left panel of the
Translation Toolbar. You can also enter text directly into the left panel.

4. |If Translate as you type is enabled (refer to Application Settings), the text is translated
as soon as it is entered. Otherwise, click the Translate button. The translated text
appears in the right panel of the Toolbar.

|'S SYSTRAN Transtation Tootbar B3|
SYETRAN =  Ergieh w! = |Franch s @ Tianclss | Erden Test | @ Loskup || Deted w. El Ophon: i) 2]
iz
Thee: cruech: o i, pmgesd over the fazy dog Lz i L fifuie & Sbe D et g be cheen Saresseds

5. Copy the translated text from the right panel of the Toolbar and paste it into your
Windows application.

Translate as you Type

If you have enabled Translate as you type in the Application Settings for the SYSTRAN
Translation Toolbar, your source text will be translated as you enter it. You can control the
amount of time the software will wait before translating using the idle time control in the
Application Settings.
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Using the Dictionaries
You can check the meaning of a specific term:
1. Enter aterm in the Enter Text field and click Lookup..

2. SYSTRAN 7 will check your installed dictionaries and display possible meanings for the
term.

For more information, see Using the Lookup Feature or Using SYSTRAN Dictionary Manager
SDM).

Hiding the Translation Toolbar

Click the X button in the upper right of the Translation Toolbar to hide it but keep it open in
the background for your next use.
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Chapter 9:
Using Quick File Translator

Translating a Single File

Translating all Compatible Files in a Folder
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Using Quick File Translator

SYSTRAN Quick File Translator is a quick and easy way to translate PDF, TXT, Word, RTF,
Excel, PowerPoint, or HTML files directly from the Windows Explorer. It is available for use in
SYSTRAN User Toaols.

e Translating a Single File

e Translating all Compatible Files in a Folder

Translating a Single File
1. Open the Windows Explorer and locate a file to translate.

2. Right-click the filename to open the popup menu.

] dize  Type Diate Modifisd
0N File Folder 5212006 108 AM
T e pusic File Folder 5[3/2006 2106 FM
(2 My pictures Flle Folder 59/ 2006 7123 AM
EJ Sample Texk Fila 1 KB  Text Document 2912006 5:53 AM

ke Nierosaft Word Document 51252006 6:16 &1
Open
Edt
e
Prink
Cpen With ¥

Scan vith Marton antilines

5 SYSTRAM Traralale

Send Ta ¥

Cut
Copry
Creshe Shortout

Delata
Renames

Properties

E The popup menu will only show the SYSTRAN Translate option when you right-
click on a supported file format.

3. Select SYSTRAN Translate. A Save File As dialog box will display.

% Save File As... %
SYSTRAN French w!| = Engizh w | Dsfadt [Local) v = opan @

Selact destination 1o save the bandsted fsls)

|C “Relaan' o Camarllo Transcrphbon doc Biowesae...

T

4. Select a Source and Target language.

5. Select a Profile to apply for the translation.
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6. Click Browse to select a location for the translated file. The default is to place the
translated file in the same location as the original file.

7. Click Translate to begin the translation process. A dialog will show translation progress.
When the process ends, the dialog will indicate if the translation was successful or if an
error occurred.

CADocuments and
Settings|| GGl e at
Camarillo Transcription (Translated to

Frenchy.doc...
Click: boowigey the trans]=tbon

S SYSTRAN

8. Click the window to open the translated file in the appropriate Windows application.

Translating all Compatible Files in a Folder
The Quick File Translator can translate all of the compatible files in a folder:
1. Open the Windows Explorer and locate a folder to translate.

2. Right-click the folder to open the popup menu.

Folders X Name Sz Type Date Modified
(= peskrop LCCwin Fle Folder 512J2006 6:08 AM
= [ My Documents CSiDacuments File Feldsr 42006 5:40 FM
# 23 Cwin [C)Documents (Translaked To French) File: Falder 718/2006 B:57 Al
Dw - Ty Downbraded Program Updates File Folder FI1712006 T:51 AM
=y Documer A My Music Filee Felder 5/3/2006 2:06 P

® () Downbar  Expiore My Pictures FieFolder  5/9)2006 7:23 AM

= ﬂ My Music  Open
ﬂ My Pichur  Browse With Paint Shop Pra 7
# 1§ MyComputel  Search...
= W My Network |

2 Markan Prote Sharng and Securky...

Sean with Narkan Arkiious

Bropertis

3. Select SYSTRAN Translate. A Save File As dialog box will display.

‘% Save File As... B3
SYSTRAN | Engith w! = French v | Defsul [Loca) v =lopos @

Select dettination 1o save the handated fss)
[E:Bebop Pasces [Translated 1o French]

T
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4. Select a Source and Target language.
5. Select a Profile to apply for the translation.

6. Click Browse to select a location for the folder of translated files. The default is to create
a new folder at the same level as the original.

7. Click Translate to begin the translation process. A Progress dialog will show translation
progress. When the process ends, the dialog will indicate if the translation was successful
or if an error occurred.

CADocuments and
Setting = E:on Pieces
(Translated to English) has heen

fgenerated.
Click to wiews the transl=bon

5 SYSTRAN
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Using SYSTRAN Dictionary Manager (SDM)

Available in SYSTRAN 7 Expert Tools, SYSTRAN Dictionary Manager (SDM) lets you create,
and maintain User Dictionaries (UDs), which can be used to customize and improve your
translations.

Dictionary resources can be used for a number of functions, including:
e Automatically translating terms not found in the SYSTRAN Main Dictionary.

e Ovwerriding the target-language meaning of a term in the SYSTRAN Main Dictionary to
customize translation output.

e Ensuring that a multi-word expression is always treated as a single unit by the translation
software.

SDM allows you to name user dictionaries, import and export dictionary resources, and detect
duplicate entries.

You will also be able to create and manage Translation Memories (TMs) and Normalization
Dictionaries (NDs), and use Lookup Operators to extend the coverage of your terminology.

SYSTRAN Dictionary Manager Features
SYSTRAN Dictionary Manager offers the following features:
e Create User Dictionaries (20,000 entries per UD, TM, or ND)
e Create Translation Memories (40,000 entries per TM)

e IntuitiveCoding

e Coding Confidence Indicator

e Print Dictionaries

e UD search capabilities

e Bilingual dictionary editor

e Named User Dictionaries

e Import/Export of dictionary resources

e Duplicate entry detection

e Multilingual dictionary editor

e Support for Normalization Dictionaries

e Set Dictionary Priorities

e Domain definition

e ExpertCoding Wizard

e Reverse Dictionaries

e Lookup Operators
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Launching SYSTRAN Dictionary Manager (SDM)

Double-click the SYSTRAN Dictionary Manager icon on your P C Desktop, or click Start on
the Windows Taskbar and select All Programs >SYSTRAN 7 > SYSTRAN Dictionary
Manager.

Textual
Tille bar Menu bar Toolbar Loockup tocls Formatting tools

F SYSTRAM Dictionary Manager l-L —;"-"'i

Ubzir DRCTiohores
Wby Mirs Dictiorsary
Technical Fublcatons EN-ES
Technical Publications ENFR
Carneral Temng: EM-FR

Dectorwary bypss:  Liiair Déctioriis:

Dictionary toals : !

Edit tools

Standard tools
Installed

Dictionanes

Main area

The SDM Environment

Docking and Floating Panes

SDM uses "dockable" panes to display properties and other information for working with
dictionary entries. These dockable panes can be moved around on the desktop
independently, or they can be docked to the SDM application window.

Right-click on the title bar of an SDM window to display a popup menu.

-f French
o Cateory
¥ Cond

| Example
| Pricuity
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Opening Multiple Dictionaries

You can open multiple dictionaries at the same time. Each dictionary will appear on a tab in
the main SDM window. Click on a tab to view and work with that dictionary.

General Terms EN-FR | Technical Publications EN-ES | My New Dictionary | x
English (Source language | French (Target language) | Category Corfidencs
L4 N cha Fatateuil Zuto (Mauri) [
B desk busesu Aut (Mo [E—
#*

Working with the SDM Panes
Dictionary panes can be placed in different positions on the SDM window.
1. Right-click a dictionary tab to open a popup menu.

2. Select a display option from the popup. You can also click, hold and drag a dictionary tab
to mowe it to a new location.

: EN-ES | Wy New Dictionary |

Cloze

B Mews Horigontal Tab Group
[T Mew Yertical Tab Group

Auto (Moun)

3. Right-click on any dictionary pane to open a popup menu. You can then set this pane to
hide or float. You can also click, hold and drag any SDM pane to move it to a new
location.

| Enty properties 7 x

SDM Command Menus

The SDM menu bar includes six dropdown menus.

e File

o Edit

e View

e Dictionary
e Window

e Help
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Many of the functions on these menus can also be run by selecting one of the SDM Toolbar

buttons.

File Menu (SDM)

File
= New Ctri+N
[ Open Ctr+O
[al Save CtrkeS

Save without Coding
[l Ssve Al CtrkShift+S

Close Ctri+'t
‘= Print Cirk+P
C}ﬁ Print preview

Page setup

Imiport...

Export...

Exit

Edit Menu (SDM)

Undo Cirl-Z

n‘j

New Create a new dictionary
Open Open an existing dictionary
Save Save the current dictionary

Save without

Save the current dictionary without

Coding coding the entries

Save All Save all open dictionaries

Close Close the currently open dictionary
Print Print the currently open dictionary

Print preview

Preview the print layout

5l Cut CirkX
58 Copy CirlC
[ Paste Ctri+y
| Delete Delete

Select All Cirl+A,
@4 Find Cirl+F
5';’5 Replace Ctri+H
# | Find Next F3

E
Find in Dictionaries

Find Duplicate Entries

Page setup Set up the dictionary page layout
Import Import a file into the_ active dictionary
or create a new dictionary

Export Export the active dictionary
Exit Close SDM

Undo Undo most recent edit

Redo Redo mostrecent undone edit

Cut Cutan entry

Copy Copyan entry

Paste Paste an entry

Delete Delete an entry

Select All Selectthe entire dictionary

Find Find text

Replace Replace text

Find Next Find next instance of text

Find in Search for a term in all

Dictionaries dictionaries on the PC

Formatting k

Lookup Operators k

Find Duplicate
Entries

Identify duplicate entries in
the dictionary

Formatting

Font
Link
Clear Formatting
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View Menu (SDM)

Vo]

M3
t{}

=
td

Dictionans Columns

ExpertCoding
Entry Properties

Reverse Dictionary

Textual Lookup Operators

Mark Headwords

Dictionary Menu (SDM)

BB &

Dictionary

URL Operator

Lookup
Operators

Dictionary
Columns

URL Operator

Find Operator
Number Operator
Operator Parameters

Select columns of
information to
displayin the main
screen

ExpertCoding

Modify an entry to
improve dictionary
usage and coverage

Display a panel

Entry showing entry
Properties properties (part of
speech, etc.)
Reverse Define an entry as
Dictionary bidirectional

Textual Lookup

Add a reference to a
complex entity (e.g.

Dicticnary Properties

Dicticnany Domains

Code Selection

Code All

Change Entry Type (Multilingual/DNT)

Operators numerical) included
ina UD entry
Mark Mark the headwords
Headwords in each entry
- Enter/edit
D'C"O”?‘W dictionary
Properties properties
Setdomains
- for the
DlCtlonary dictionary
Domains )
(Premium

version only)

Code Selection

Code a
selected entry

Code all of
Code All the dictionary

entries

Change an
Change Entry entry from/to
Type Multilingual or
(Multilingual/DNT) Do Not

translate
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Window Menu (SDM)

This menu allows you to close, display, and arrange multiple dictionaries on the SDM
desktop.

Help Menu (SDM)

This menu allows you to display version (About) information for SDM, and to link directly to

SYSTRAN's Website for additional information.

| G SYSTRAN Dictionary Manager
&; SYSTRAN

SYSTRAN Dictionary Manager
Version: 7.00.00.0119

The latest information on all SYSTRAM products and semvices can be found at
http: AAeww. systransoft. com

Warning: All SYSTRAN software is protected by copyright law and by
international treaties. Any unauthorized reproduction or distribution of
SYSTRAN software, or any portion of it, may result in severa civil and criminal
penalties, SYSTRAM will not hesitate to prosecute usage transgressions fo the
full extent of the law.

SDM Toolbar

SDM buttons are organized in five sections on the toolbar.
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Create a new User Dictionary, Translation Texival Lookun Operators

Memary, or Mormalization Dictionary
Open an existng User Dicﬁunalry, . Numbsr Spzraier
'DI'E:trELa;}:rn Memary, or Mormalization Eirl

’_ Save the cument dictionary URL Qperator

saxatalidnaalia2e Qe al

Undo an action J
Redg an action
Cut a dictionary entry to Glear Formatiing
the clipboand )
L Link
Copy text o the
clipboard L Font
Paste text into the :
open entry Code all entrigs
Delete an gntny, .
Code sglgcled entiss
Find a term,
Find and replace an Display the Dictionany
entry Domains dialog box
Find nextinstance of Display the Dictionary
a term Properties dialog box

Modifying the SDM Toolbar

Adding or Removing Buttons

To add or remove buttons from one of the toolbars, click the handle at the end of any SDM
toolbar section:

1. Select a toolbar and command to add or remove.

2. Check the box to add a command. Open the check box to remove a command.

3. Select Reset Toolbar to return the toolbar to the default settings.

Erder Trare
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Customizing the Toolbar's Appearance

Click Customize from the Add or Remove Buttons dropdown. Select Toolbars,
Commands, or Options.

Tookars:
5 s
- - Toobars [Commands || options | E—
v Edk Coteoris: Tookars | Commands [060rs |
= File : oclbuars
W) Lockup Oparatoss Dirassgned Bl il
' Formatting ‘i I Abways shews full mepis
5 Ope W St Fill menus after & short delsy
bl e
£ Reset my u=ags data
ﬂ: S Cithar
T~ Large Joons on Menus Flaating Tookar Fade Delay
'l I Large Icons on Tookars P Ciomeecnds
[ Lisk fork nasnes in thair fonk
W Show Screenips on toobars
™ Show shertcut keys in ScreenTips
e Arinations: [fone 7]
B [ aose |

Creating and Managing Dictionary Resources

Dictionaries can be set up to show grammatical confidence indicators, comments, and other
linguistic characteristics.

The following procedure summarizes the steps for creating a UD, TM or ND:
1. Create a User Dictionary (ND, or TM) and define its properties.

2. Populate the UD with terms and phrases.

3. Modify the dictionary entries as necessary.

SDM can be used to create and manage remote dictionaries. Please note that to create
remote dictionaries you must be granted the right to do so by a SYSTRAN Server
administrator.

o Before proceeding, SYSTRAN recommends reading Using Intuitive Coding
Technology.

Creating a New Dictionary

1. Select the File[New command. The New Dictionary dialog box will display.
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serve o

W

2. Enter the settings for the new dictionary. Fields in boldface are required.

Service

(Visible only with an
Expert Tools
installation)

Dictionary Type

Dictionary Name

Author
Email

Comments

Adropdown setting that determines whether the new dictionary will
be Local — stored on your local disk — or Remote —stored on a
SYSTRAN Enterprise Server.

Service || &

Dictionary type: L0038

Use this dropdown to selecta Dictionary type.

Dictionary bype: | |

Dictionany name | b comalization
Author | Translation Memany
Emak Ugei Dichornaiies

Commerts:

This name will be displayed when selecting a dictionary to be used for
translation. Enter a name thatis descriptive of the dictionary content
(for example, “General Info EN-FR”).

The name of the dictionary's creator or owner.
The author’'s email address.

Comments that may be helpful to users of this dictionary.
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Priority Priority allows you to define how two entries with the same domains
interact.

The Priority field allows you to set a default priority for each dictionary
entry. The priority setting describes how the entry interacts with other
entries and with built-in SYSTRAN rules. The default priority can be
changed for each entry by modifying the value in the priority column
for each entry. See Dictionary Priority for more information.

Source Language Use this dropdown to select a source language. Selections will be
determined by the licensed language pairs on your PC.
Proosity:
Spurce language: 5,4 "
Target language:

Target Language The available target languages for the dictionary will be based on
your selection of a source language and the licensed language pairs
on your PC. Selecta target language.

Cl -

Source language: | [yl “
Targetlanguage: || Gegman Polsh Swedkst
Italizn Poituguese
Japanese Russian

Korean o Spanish |
£ 3

3. Check your entries. Click Create to save your entries and create the new dictionary.

4. The new dictionary displays in the main screen area, and you can now add entries to it
(refer to Adding Dictionary Entries). Click Save to save the dictionary. The dictionary
name will not display in the Open Dictionary panel until it is saved.
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=4 SWSTRAM Dictiznary Manaper

i Fis BN Vew DOclorery Widow Heg

iasafocis caxnial o galimanahoes]
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Deleting a Dictionary

1. Select a dictionary in the Open Dictionary panel.

2. Click * . A confirmation dialog box will appear. Click Yes to delete the selected

dictionary.

i Dicti . a2 x
SEX

Uzer Dictionaries
My Mew Dichonany

Tachracal Publcations ENFR
My Mew Dichonany
Gemeral Terms EMFR

Setting Dictionary Priority

With SDM you can set the priority for use of a Dictionary.

Priority  Description

1

Priority 1 entries have precedence over any other dictionary coding rule. Use this
priority carefully, since it can degrade the main translation by hiding grammatical
terms, common expressions, or common homographs.

Priority 2 entries have precedence over longer expressions from the SYSTR AN built-ir
dictionaries, but not over grammatical terms (the ones only ruled out by priority 1).

Priority 3 entries have no precedence over longer expressions or grammeatical rules,
and homographs from the SYSTR AN built-in dictionaries are not considered.

For two entries with priority 3, the dictionary order decides. Note that longer
expressions with a lower priority (4-7) have precedence over a priority 3 entry.
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Managin

Priority entries 4- 6 have has no precedence over longer expressions or grammatical
rules and homographs from the SYSTRAN built-in dictionaries are preserved. The
order of use is defined by the dictionary ordersetin the Translation Options.

Priority 7 entries should be used onlyif there are no other entries matching from other
dictionaries. This priority will only impact Not Found Words.

Priority 8 entries should never be given precedence but will display in alternative
meanings.

Priority 9 entries should never be used and will not display in alternative meanings.
Use this priority to disable an entry without removing it.

Users can also apply this priority when using the Find lookup operator if they do not
want a sub-dictionary referenced in the operator to match.

g Dictionary Columns

You can select the columns of information to view in the dictionary display.

1. Select the View|Dictionary Columns menu command. The Dictionary Columns panel

opens

+

L4
W
L4
»
»

in the lower right corner of the SDM screen.

: Dictionary Columns B X

¥

10

Shatus

Englsh [Source language]
Sparnich [T anget language]
Categony

Corfidence

Domans

Comment

Ewamiple

Priciniky

2. Double-click the check box next to a column title to add that column to the display.
Double-click the check box again to open it and remove the column from the display.

3. After you add columns, arrange their order of display (left to right).

To move a column title left, highlight the title and click the up arrow button “

To move a column right, highlight the title and click the down arrow button ¥,

Available Columns

Column Description
ID The ID number of the entry.
Status Describes the coding status of the entry: Uncoded, Coded, Coded with

Warnings, or Error Coding (required).

(Source language)  Source language (required).

(Target language) Target language (required).

Category

Shows the part of speech (noun, verb, adjective, etc.) associated with the term
or phrase (required).
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Confidence

Aread-only column that displays a color-coded indicator of the coding quality of
the entry. This measurementis the result of a comparison against the
SYSTRAN Linguistic Resource database. The longer the bar, the higher the
level of confidence (required).

For more information, refer to Editing User Dictionary Entries.

Proposal Status

Editable column whose setting indicates the dictionary inclusion status of each
term entry, and which detemmines the level of priority for the term in translation
tasks

Confirmed: good entries; entries that are given the highest precedence in
translation tasks; default status of entries made directlyto a
dictionary by a user

Candidate: entries whose status remains under consideration; used in
translation tasks but at a lower priority level than Confirmed
entries; default status of automatically-generated entries (via
Resource Extraction, etc.)

Disabled: bad entries; entries that are deemed incorrect for the dictionary
and any translation tasks for which it may be used

Domains Show the domain that an entryis in.

Comment Enter comments about a term or phrase.

Example Enter an example using the term or phrase.

Frequency Number of occurrences of an entryin a text (particular to SYSTRAN
Customization Wizard)

Extraction Aread-only column that displays a color-coded indicator of the quality of the

Confidence extraction method used for the entry. The longer the bar, the higher the level of

confidence.

Previous translation

Listrecord of any previous translations for the term

Priority

Show the priority assigned to this entry.

Understanding the Transaction Column (Remote Dictionaries)

By default, the Transaction column appears at the far left of remote dictionaries downloaded

to SDM.

»
*

& & & G B

English (Source language) | French (Target language) | Category

nurnbers chansons Moun
stane etage RloLin
smokin' playing well Witk

cool cat perzon RloLin
ricle car oL

The Transaction column indicates the edit status for all entries in a remote dictionary.

Symbo

Description

Ee!

No change has been made to the remote
dictionary entry.
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Symbol Description
o The entry has undergone an edit action since
the remote dictionary was downloaded to SDM.

. Anew entry, added since the remote dictionary
e was downloaded to SDM.

The remote dictionary entry has been deleted.
G The entry will persistin SDM, though, until the
dictionary is saved to the server.

Downloading a Remote Dictionary Subset

As an aid to working with particularly large remote dictionaries, SYSTRAN Dictionary
Manager (SDM) allows you to retrieve remote dictionary subsets.

1. Inthe Open Dictionary pane, click one time on the remote dictionary from which the
subset will be configured.

Open Dictionary o x

IR Rl

Local

- Mormalization
systran_nd_cortent_en

—-| Translation Memory
systran_tm_cortent_en_fr
syatran_tm_ga_en_fr
systran_tm_upd_en_fr
Swystransite Brochures_en_fr

- User Dictionaries

tran_ud cortent_en_dnt

systran_ud™apd_en_fr
Remote
- User Dictionaries

Charlie Parker's Repertaire

2. Click the Download subset from selected dictionary button.
Open Dictionary o x

Tl
il

The Partial Checkout dialog will display.
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Partial Checkout

Enter criteria below to retrieve remote entries

|English [5ource Iang_:_J “
[ Matchcaze [ Match whole word

+ Add aditional criteria

I3
] | Cancel |

3. Configure criteria for the dictionary subset.

a. Set general criteria elements using the provided dropdown.

| Englizh [Source Iangﬂ
E nglizh [Source languag

French [T arget languangs
Statuz

Damainz

0]

b. Based on the general criteria element selected, use the tools provided to narrow

the results.

c. Click +Add additional criteria to add more criteria to the dictionary subset.

4. Click OK. The dictionary subset will display in a new SDM tab.
& SYSTRAN Dictionary Manager

File Edit “iew Dictionary Window Help

jgﬁﬂﬁqnm;ewmxaﬁfgjia

- systran_tm_ga_en it | demoud { Subset -demo uet 1 9

4 11 0y B write cycle cycle d'écriture

D ' Englizh (Source lanousne) | French (Target language)
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Resolving Remote Dictionary Conflicts

As it is possible for two or more users to edit the same remote dictionary at the same time,
the possibility for conflict can arise when you want to save your work.

If you attempt to save a remote dictionary back to the server, SYSTRAN Dictionary Manager
(SDM) determines whether changes have been made to the dictionary by other users since
the initial checkout. If changes are detected, SDM returns an alert to that effect.

Cvea or more confcts wene detected while saving the dictionary. These conflicks must be resobved before the dictionary can be

saved.

o

Clicking OK results in the display of the Conflicts pane.

h.i' .ﬁ} Shu:uwinuicnnl:lict 1af 2 ~| Keep Al Remaote Entries  Keep All Local Entries &
| =dm.confi | ID || English (Source langusge) | French (Target Engusce) :g
g |al REmote 11 B 5 stick cigarette ?
el Local 11 B O cigs cigaretes A

4| j

{m »
E
b
i
x""?ategcur'_-,r Confidence Domainsg | Commert | Example | Priority
[ Ao (Noun) — Mo (4)
%, Alto (Noun) — Ao (4)

You can manage dictionary conflicts with the tools offered by the Conflicts pane; viewing the
inconsistencies in opposition to each other, and taking action to resolve the inconsistencies.

e Review the conflicts one-by-one, clicking the arrow navigation buttons to mowe through.

¢ Indicate the overriding terms individually, using the arrow correction icons present in each
term column. Clicking the icon in a term transposes its definition to its counterpart.

English (Source language) | French (Tz Englizh (Source language) | French (Ts
ricle I% vioiture ricle I%J voiture
wheels car ricle car

e Click either the Keep all Remote Entries or the Keep all Local Entries button to affect
an all-encompassing conflict resolution.
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keep All Remote Entries | Keep All Local Fnkries |
LyE

Synchronizing Remote Dictionaries

Setting Dictionary Synchronization

With SDM, you can manage both local and remote dictionaries. Also, local versions of
remote dictionaries can be synchronized with their remote counterparts on a SYSTRAN
Enterprise Server, which allows you to work on dictionaries off-line and subsequently
reconcile them as necessary.

1. Highlight a dictionary in the Open Dictionary panel in SDM and click the Set
synchronization properties button.

Open Dictionary o x

S5 % X s
b

Double-click on any local or remote dictionary to open it in the main SDM pane and issue
the Dictionary|Synchronization command.

Dictionary

ﬁ Dictionary Propetties

f+] Dictionary Domains

o

B Synchronization

&

2 Code Selection

v
& Code Al

Change Entry Type (Multilingual/DRT)

The Dictionary Synchronization dialog will display.
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Dictionary Synchronization

Dictionary:  Charlie Parker's Repertaire

Service: ] o

[ Spnchronize this dictionan
[ptions

=
-
-

aF. | Cancel

2. Tick the Synchronize this dictionary checkbox.

lﬁSynchanize thiz dictionary

This action enables the various synchronization Options, and the Service dropdown when

the selected dictionary is local.

Dictionary Synchronization

Dictionary:  systran_tm_content_en_fr

Service: |

I_T%Synchrunize this dictionary
Options
¥ Update from server when opening

-

Iv Commit changes to server when saving

k. | Cancel

Please note that when a remote dictionary is selected the service name associated with it
automatically displays in the Service dropdown and cannot be changed. When a local
dictionary is selected, however, the Service dropdown is blank and must be set.

synchronized using the Service dropdown.

Service: | =

R

If the selected dictionary is remote, the service association is pre-set and cannot be

changed.

If the selected dictionary is local, indicate the Translation Service to which it is to be
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4. Further configure the synchronization by ticking the appropriate choices from those
offered in the Options box.

Ophions
[v pdate from server when opening
v pdate from server when saving

[ Commit changes to server when saving

5. Click OK.

If the synchronization was set up for a remote dictionary an iteration of that dictionary now
resides on the user's hard drive. Indication of this local iteration is made in the Open
Dictionary panel under Local|User Dictionaries.

: Open Dictionary 3 x

S5 @ X8
-| Normalization
systran_nd_cortent_en
—-| Tranzlation Memory
systran_tm_cortent_en_fr
systran_tm_ga_en_fr
systran_tm_upd_en_fr
Syatransite Brochures_en_fr
—-| User Dictionaries
@arlie Parker's Repertoire (Synchronized with Remate
systran_ud_cortent_en_drt
syatran_ud_cortent_en_fr

systran_ud_upd_en_fr
Remote
- User Dictionaries
Charlie Parker's Repertaire (Synchronized)
demo ud 1
en_fr_en

If the synchronization was set up for a local dictionary an iteration of that dictionary now
resides on the remote server with a corresponding indication in the Open Dictionary
panel under Remote|User Dictionaries.

Viewing Changes

SYSTRAN Dictionary Manager (SDM) provides tools for reviewing the changes made to
synchronized dictionaries.
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WiEn

Dictionary Columns

Expert Coding
Eritry Propeties

Reverze Dictionaty

Ll

Textual Lookup Operatars

)

Ry

Mark Headwards

Autozize Fow Heights

Remote Changesr

Local Changes

Conflicts

Command Description

View|Remote Changes Reveals changes made to the remote iteration of a
synchronized dictionary.

View|Local Changes Reveals changes made to the local iteration of a
synchronized dictionary.

Once selected, each of these commands presents a pane that details the specific changes
made.

Local Changes o x

Englizh (Source language) | French (Target language) | Category Confidence

B | sticks cigarettes Ao (Mouny [

Remote Changes o x

Englizh (Source language) | French (Target language) | Category Confidence

G B stick Cigarette Auta (Moun) —

Breaking Dictionary Synchronization

It may be necessary at times to break a set dictionary synchronization. Though simple to
perform, users should be aware that breaking a dictionary synchronization will result in the
loss of the local iteration of that dictionary.

1. Highlight either the Local or Remote iteration of the dictionary whose synchronization is
to be broken in the Open Dictionary panel in SDM and click the Set synchronization
properties button.
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Open Dictionary Open Dictionany
S5 E X S 5w X (s
Local L@

-1 Normalization
syatran_nd_cortent_en

- Translation Memory
systran_tm_cortent_en_fr
systran_tm_ga_en_fr
syatran_tm_upd_en_fr
Systran SiteBrochures_en_fr

- User Dictionaries

Charlie Parker's Repertoire chronized wit
syatran_ud_cartent_en_dnt k
systran_ud_upd_en_fr

Remote

- User Dictionaries
Charlie Parker's Repettaire (Synchronized)

systran_ud_cortert_en_dnt

Double-click either the Local or Remote iteration of the dictionary to open it in the main

SDM pane and issue the Dictionary|Synchronization command.

Dictionary

ﬁ Dictionary Propetties

f+] Dictionary Domains

ﬂ Syhchronization

&’

2 Code Selection

v
& Code Al

Change Entry Type (Multilingual/DRT)

The Dictionary Synchronization dialog will display.
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@ Dictionary Synchronization

Dictionary:  Charlie Parker's Repertaire

Service: ] o J

[v Spnchronize this dictionan

i~ Optionz
[ Update from server when opening
[ Update from server when saving

[ Commit changes to server when saving

aF. | Cancel

2. Untick the Synchronize this dictionary checkbox.

l_%ﬁynchmnize thiz dictionary

3. Click OK.

An alert is offered, warning that breaking the synchronization will result in the deletion of
the local version of the dictionary.

Dictionary Synchronization

Remowing the synchronization option will cause the local wersion of this dictionary to be deleted.
Any uncommited local changes will be losk,

Cancel

4. Click OK to break the synchronization.

Working with User Dictionary Entries

Adding Dictionary Entries

e Changing Entry Types

e Removing Entries from a User Dictionary

e Checking the Confidence Level of User Dictionary Entries

e Editing User Dictionary Entries

e Coding User Dictionary Entries

e Using ExpertCoding

e Sorting Dictionary Columns

e Marking Headwords
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e Finding Dictionary Entries

e Replacing Dictionary Entries

e Importing Files into a User Dictionary

e Exporting Files from a User Dictionary

Adding Dictionary Entries

UDs include two types of terms:

1. Multilingual terms.

2. Do Not Translate (DNT) terms that should not be translated.

After you specify the properties for a UD, you can add source and target language terms to it.

1. Click your cursor in an open box in the Source column. Enter the term to be translated.

; pen Dictionary il
SEX
Engla (Sowce nguiel | Spanih (Targed lanzuags] | Cattgory Conene Uksar Dictionorin:
[ | =—— B I — Techncal Fuskcalions EN-ES
* Tochnical Pudkcations EN-FR,
General Terms EN-FR

+ &

[LE}

¥ Siha

' Englsin [Sowrcs langusge)
# Spanich (Targel Bngusgs)

2. Move the cursor to the Target language box on the same row and enter the target
language term.

| Englich (Scurce language)  Spanich (Target language)  Category Confidence
£l statmenu menu de comienza PIJBIM'IGW] ——
P[] control panel Mo (Unknown) [ ]

3. Click in the Category box to display the Category dropdown and select the grammatical
category of the word (noun, verb, etc.). You can allow SDM to select a category
automatically by selecting Auto (refer to Coding User Dictionary Entries).

One special category is “sequence”. Unlike the other categories, the Sequence category
is not linguistics-related and simply specifies that the source expression is a non-
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categorized “sequence” of words. Use of this category can break the sentence structure,
so we recommend using it with caution in User Dictionaries.

When using the Sequence category, the source and target terms are considered “as is”.
Intuitive Coding does not apply, and parentheses in the entry are considered as part of the
entry and not as a clues identifier.

My Mew Dictionary | Technical Publications EN-ES | x
English (Source language) | Spanish (Target language) | Category Confidancs
B stast meny menu de comienza Ao (Uriknowen) C————
g £l contiol panel panel de contal Ao (Unknowe () ]
Ll frame chassis Aufto (Unbnow &) ]
E

4. Enter data in any other editable columns. For more information about columns, see
Managing Dictionary Columns.

5. Ifyou do not want a source language term to be translated, click on the entry and select
Change Entry Type on the Dictionary menu. The cell entry changes to DNT (see
Changing Entry Types).

Dictionay | Window Help
;ij Dictioniary Propesties
is] Dictionary Domaing
14| Code Selection
|4 CodeAl

Change Entry Type (Muliingual/DNT)

6. To add more terms, repeat steps 1 through 5.
7. When you finish adding terms, click Save.
o To sortentries in a column, click the header column. For example, if your UD has a

column called English (Source), you can sort the entries in that column by clicking the
English (Source) header column.

Changing Entry Types
Use the Change Entry Type command on the Dictionary menu to change an entry from

Multilingual to Do Not Translate (DNT) or from DNT to Multilingual.

Changing an Entry to DNT:

1. Click anywhere on the entry to be changed.
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2. Onthe Dictionary menu, click Change Entry Type. The entry in the target language
column changes to Do Not Translate.

Changing an Entry to Multilingual:
1. Click anywhere on the entry to be changed.

2. Onthe Dictionary menu, click Change Entry Type. The entry in the target language
column changes from DNT to a blank cell.

3. Enter the target language definition of the term.
Removing Entries from a User Dictionary
1. Open the dictionary.

2. Click on the left box in the row for the entry you want to remove.

‘3"'3*‘“:;?&3 | |Engish(Sowce lang | Spanish Target lang | Category Confidence |
] frame chasis Auto [Unknown) [ 1 |

BB oo | oot oot | e

£ start menu merdl de comenza  Auto Unkeowr) [ 1|

3. Click * on the toolbar, or click Delete on the Edit menu. The entry is deleted. If you
change your mind, click Undo.

o You can select multiple entries to delete. To select contiguous entries, click the first
one, hold down the Shift key, and click the last one. All entries in between are
selected. If the entries are not contiguous, click the first one, hold down the Ctrl key,
and click each additional entry you want to select. You can then click Delete Entry to
delete the selected entries.

Englsh [Source lang | Spanich [Taiget lang | Category Confidence

Aute [Unkrovan) =

panel de conlrol Buto (Unkrnowan) [ ]

fieri de comienza [Auta [Lrknow) =

4. When you finish removing words and terms, select File|Sawe.

Checking the Confidence Level of User Dictionary Entries

Display Confidence as a UD column by checking the box in the Dictionary Columns toolbox
(see Managing Dictionary Columns). The Confidence feature measures and displays the lewel
of confidence the software has in the accuracy of coded User Dictionary entries. You should
validate any entry that shows a low confidence level.

1. Double-click the gray box at the far left of an entry to check its confidence level. SDM will
check the entry, and the length and color of the bar in the Confidence column show the
confidence level of the entry. A confidence symbol also appears in the Status column next
to the entry.
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Englsh [Source lang | Spanich [Target lang | Categony Confidence
fraume chasiz Buto [Unkrown) [ 1
control panel panel de contiol Auto [Unkmown) [ 1
— L: B start msnw merii de cofmeenza At [Noun) [— ]

Symbol Description
F’:E The coding of the entry is evaluated as good by IntuitiveCoding.

z The coding of the entry has been validated through ExpertCoding.
This is the highest level of validation.

1 The target language entry does not correlate well with the source
"""" ' language entry or a term is unknown or seems irregular to
IntuitiveCoding. Amessage appears in the Status Bar of the SDM
screen. The entry will be used in the translation, but will probably
require additional coding to work as expected.

m SDM cannot find any correlation between the source and target
language entries or a term cannot be coded at all. The entry will not
applyin the translation and needs to be corrected.

Not yet coded.

2. [Ifthe baris short, the software has little confidence in how the entry is coded. To
increase the confidence level, revise your source and/or target language entries, and
then repeat step 1 above to measure the revised confidence level.

E When the software cannot find an appropriate way to code your entries, Error

appears in the Category column (if this column is in your dictionary) and 53
appears in the second (Status) column.

E Confidence Column: The color codes provide information on how the entries
will be used during translation. The larger the bar, the higher the level of
confidence in the coding. means the entry requires revision.

° You can select multiple entries to code. To select contiguous entries, click the
first one and hold down the Shift key while clicking the last one. All entries in
between are coded. If the entries are not contiguous, click the first one and hold
down the Ctrl key while clicking each additional entry you want to code. You can
then click Code Selection to code the selected entries.

Setting Proposal Status

Display Proposal Status as a UD column by checking the box in the Dictionary Columns
toolbox (see Managing Dictionary Columns).

The Proposal Status column indicates the dictionary inclusion status of each term entry, and
which determines the level of priority for the term in translation tasks.
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Engksh (Source lang | French (Target lang | Category Confidence E:dracton confidence Pranious Transistion
PRIy e o e—
drums battene Mo (Uknowry. — T 7
B chord accord Ao (Nouy)
B note nater Adoiowy T
B jaz jazz o (Nowy | o
B trumpet rompette Ao piown) -

Specifically, there are three (3) possible settings:

Confirmed: good entries; entries that are given the highest precedence in translation tasks;
defaultstatus of entries made directly to a dictionary by a user

Candidate: entries whose status remains under consideration; used in translation tasks but at
a lower priority level than Confirmed entries; default status of automatically-
generated entries (via SYSTRAN Training Server's Resource Extraction task, via
SYSTRAN Customization Wizard, etc.)

Disabled: bad entries; entries that are deemed incorrect for the dictionary and any translation
tasks for which it may be used

Editing User Dictionary Entries

You can edit the Source language, Target language, Category, Domain, and Comment
fields in a UD. The Confidence column cannot be edited, as it is a measurement generated
by the SDM software.

Modifying a Single Entry
1. Use SDM to open the dictionary you want to edit (File, Open).
2. Place the cursor in the field to be edited.

e To cut an entry, select the cell in the SDM window where the entry appears, then
select the Edit|Cut menu command or click 5{!-.

e Tocopy an entry, select the cell in the SDM window where the entry appears,
then select the Edit|Copy menu command or click bl

e To paste an entry that you cut or copied, select the cell in the SDM window
where the entry is to be pasted, then select the Edit|Paste menu command or
click "= .

e To delete an entry from the SDM window, press the Delete key on your PC
keyboard, or select the Edit|Delete Entry menu command or click =

3. After you finish editing, save your changes by selecting the File[Save menu command or
by clicking =
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Modifying Multiple Entries
1. Select the entries you wish to modify, pressing Ctrl+click to select more than one entry.

2. From the View menu, select Entry Properties. The Entry Properties panel opens in the
lower right area of the SDM window.

SYSTRAN Dictionary Manager

SEX

User Dictionaries
Technical Publications EN-ES
Tectnical Publications EN-FR
General Terms EN-FR

3. Select the property to modify. In this example, we are modifying the Category of the
selected terms. The property will be modified in the dictionary for the selected entries.

Coding User Dictionary Entries

Use the Code Selection and Code All commands in the Dictionary menu to check the
syntactical accuracy of your UD translations against the SYSTRAN Linguistic Resource
database.

Coding an Individual User Dictionary Entry
1. Click in any field in the record that is to be coded.

2. Select Code Selection on the Dictionary menu or click the Code Selection button on the
toolbar to begin the coding process and display the results. Refer to Checking the
Confidence Level of User Dictionary Entries to interpret the coding results.

Englch [Source lang | Spanish T anget lang | Category Confidence
B frame chasis st (Unknown) 1
' () contiol panel panel de contiol Auto [Unknown] [ 1
» 0% stact menu reni de comsenza  Aute [Moun) (— ]
*

Coding All User Dictionary Entries

1. Click in any active field in the dictionary.
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2. Select Code All on the Dictionary menu or click the Code All button on the toolbar to

begin the coding process and display the results. Refer to Checking the Confidence Level
of User Dictionary Entries to interpret the coding results.

_ English [Source lang | Spanish [Tanget lang | Categary Conlidence
» 5 ame chasis Auto [Moun)
% control panel panel de contiol  Auto [Moun)
5 star menu feril de comienza  Auba [Nour) [— ]
*

E A Save operation automatically codes the entries in the active UD, updates all
Dictionary columns, and saves the UD.

Using ExpertCoding

ExpertCoding lets you review, modify, and validate the coding of an entry in a User Dictionary
or Normalization Dictionary.

1. Open aUD or ND. Click an entry to work with.
2. Onthe View menu, click ExpertCoding.

The ExpertCoding panel opens in the top left area of the SDM workspace. The table lists
current entry properties for the selected term.

¢ He ES View Dicioray Window Hebp

dEl ima s atBiac soax nial 4 5]
i Expest Coding - 2 x || DpenDictionay 3 %
| Englh (5o lerguage) | Fierich (Targel language) | GEX
- Wzes Dicliomaries
Technica Publstion: ENFR
Tast 1
l | E— { IS My M Diicticnary
* Calegos wardCatlan. | Roun perin
!- fklcapholoogy i HinEx Gereral Tasns ENFR
| [ Inflection:
| | Sernantic SemanicTy.
| | Enitph sture
| | Semancl.  couniabie ~
| Tmﬂ-ﬂ'ﬂd‘l:r ._H - Dictionay Type:  Uzer Dictonadies -
! Conlesd | SeemConled £ | 0

{ Entry properties 3 %

Germial Teams ENFR

Erghsh [Souenla  Frerch Tagel lan | Categon Conbdance

Eriei Tran wn|

Erter Trarslstion Ao Urknosn] [

Erde Treralgtion Ao [Mown] | —

The center of the Entry Coding panel contains language-dependent fields that vary with
the part of speech selected from the Word Category dropdown list.
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3. Click the cell next to the entry that you want to modify. Some fields require you to enter
values, while others let you select choices from a dropdown list.

} ExpenCoding ax
. Englsh (Source langusge]  _ French (T aiget language] |

| Morphology || Mumber

| Semantc SemarticTy.

' Typography | Hyshen

4. The software displays a tab for each language in the dictionary. Modify the entries as
necessary, and then click a Target language tab.

L x

|Coegoy | WordCaleg. peun  nown
Morphology  Number
Gender masculme masculine
_ inflsction |
 Semanfic  SemaniicTy.
L4 EnbiyMature | work place
. SemanticC.. concrete
| Typogiaphy | Hyphen

5. Click any of the cells in the translation column to modify an entry.

Changing Groupings

A “group” is a set of words that are in agreement (for example, noun and adjective are in
agreement in all languages). The main group is the group containing the headword (in bold).
The other groups are secondary groups.

| couleur | wert | clair |

To change a grouping:
1. Right-click above the Category and Word Choice fields in the center of the dialog box.

2. When the menu appears, click New group, Add to group, or Delete group.
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: Expert Coding 2 %
 English (Source language)  French (T arget language) |

Cabegory WoedCategory
Mophology  Mumber
Gender
Irflection
Semantic SemanticType
E ity sture
SemanticCategory
4 Typography  Hyphen

Modifying a Group

A “group” is a set of words that are in agreement (for example, noun and adjective are in

agreement in all languages). The main group is the group containing the headword (in bold).

The other groups are secondary groups.

lin group
| couleur | et | Clair

To modify a group:

1. Right-click and select Delete group to detach the word from its current group.
2. Select Add to group to add the group to an existing group (main group or a secondary
group) or select New group to create a new group.
3. Select Headword to turn the headword property on and off.
4. Use Merge with next and Split words on the right-click menu to merge and split words to
define a set of words that should be considered as a single token.
Example
In this entry we can tell the software that the words “plug and play” should be considered as a
single entity.
| plug | and |play |
|"\-'-.-"I:Irl:||:atl3§|l:lr_',' | non o
|

Right-click and select Merge with next to merge the terms.

| plug and play i
|Wl:urdl:ategl:nry | noun

1
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Sorting Dictionary Columns

You can change the way the dictionary is displayed by sorting the entries based on any of the

columns.
Click a column titie to
sort by that heading
Technical Publications EN-ES 4
English (Source language) | Spanish (Target language) ¢ | Calegory Confidence
ﬁ frane chassis Auto (Mour) [— |
5 start menu meris e comisnza At (Moun) [ [ —
» 5 contral panel panel de control Futor (Mour)
*

Click a column title to sort by that heading.
e The first sort will be in ascending order.

e Ifyou click the column title a second time, SDM will sort the records in descending order.

Marking Headwords

SDM analyzes phrases entered in the UD and recognizes the keyword in each phrase. These
keywords are called Headwords.

SYSTRAN 7 looks at the headwords when it is determining which word in a term should be
made plural, a specific gender, or receive other linguistic treatment.

To view the headwords in your dictionary, select Mark Headwords on the View menu. The
part of the phrase that has been analyzed as the headword will be in boldface. Examples
include panel in “control panel” and menu in “start menu”.

Technical Publications EN-ES X

Engiish (Source language) | Spanish (Target language) « | Category Confidence

% hame chazsiz Suto (Mour) [

[ st menu menu de comenza Auta (Moum) —

* % conbol panel panel de conliol Eige (Mour)

B3

Finding Dictionary Entries

SDM provides a search feature that lets you locate terms in the dictionaries available on your
PC.

1. On the Edit menu, click Find. The Find dialog box appears.
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 Find X
Find what: |corrol Find hlesxt
Zearch Options Zearch Fields m— z
[ Match case w| Enlizh
[ Match whale ward v Spanizh Fircd Al

Search Scope
{* Current Dictionary

(Al open Dictioharies

Option Description

Match case Locate terms that match the capitalization you used in the Find what
field.

Match whole  [ocate entire terms thatmatch the entry you typed in the Find what

word field, and which are not part of larger words.

Current Search only the current Dictionary.

Dictionary

All open Search all open Dictionaries.

Dictionaries

Search Felds  Selectwhich language columns to search in.

2. Next to Find what, type the term you want to find.
3. Under Search Options, click any options you want to specify for this search.

4. Under Search Scope, specify the location where the search is to take place: the Current
Dictionary or All open Dictionaries. You will need to open any dictionary that you want
to include in the search.

5. Under Search Fields, select which language columns to search.

6. Click Find Next. SDM locates the next instance of the term in the location(s) specified that
match the search options, and highlights this entry in the main window. Click Find All to
display a Search Results panel listing all instances of the search text.

! Search Resuts

English (Sowca) | French (Target) Dictionary
| : atbomobis voillre English to Frénch
| goodbve AL IEvOir English to French

Replacing Dictionary Entries

1. Onthe Edit menu, click Replace. The Replace dialog box appears.
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Fired Al

Replace X
Find what: |corrol Find hlesxt
Repl ith:
Search Oplions Search Fields
[ Match case v English Replace Al
[ Match whaole word v| Spanizh

Search Scope
f* Current Dictionary

&l open Dictioharies

2. Enter the text to search for in the Find what field.

3. Enter the text to replace it with in the Replace with field.

E Refer to Finding Dictionary Entries for information on using the other fields in the
Replace dialog.

4. Click Find Next or Find All. SDM locates the instances of the term in the location(s)
specified that match the search options and highlights these entries in the main window.

5. Select Replace to replace the first instance of the text. Select Replace All to replace all
instances of the text.

Importing Files into a User Dictionary

You can import Text (*.txt), Microsoft Excel (*.xIs), TMX (*.tmx), Multiterm, or CSV files into
SDM. By importing files, you can avoid retyping data to use in SDM. See SDM Import and
Export Specifications for more information. You can also import or export binary format (.dct)
files, which are useful for exchanging precoded dictionaries or for importing SYSTRAN 5
dictionaries.

The import process requires you to create a new User Dictionary or to merge the imported file
into the current active dictionary.

1. Onthe File menu, click Import. The Import dialog box appears.
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Look e [ sdmbest -+~ & cF -
: )0ld UDs
I_'.b B enjatest1. s
MyRecent  |'Hf|enjatest-old.det
Dn:-cmm.cnts ] enjatest-old.bxt
F— a
Desklop
My Documents
Iy Computer
My Metwork,  File name: [ =] Gpen |
Places
Fit=s of lype: |£'-np Supported Fie Type (% dot” xml” tnt.’.:-cls.’.j Cancel
= |

2. Navigate to the location of the file you want to import.
3. For Files of type, select the type of file you want to import.

4. Select the file and click Open. If no dictionary is open, SDM imports the entries into a
new dictionary. If at least one UD is open, SDM will propose merging the imported data
into the currently active UD file.

o As a shortcut, you can double-click the file in the Open dialog boxto import its
contents into SDM.

Exporting Files from a User Dictionary

There may be times when you want to work on dictionary entries outside of SDM. For
example, you may want to export a UD, TM, or ND to Microsoft Excel format, so you can
perform Excel activities on the file. You can then use SDM'’s import feature to import the file
back into a dictionary if desired.

1. Open the dictionary that you want to export.

2. On the File menu, click Export. The Export dialog box appears.

E The Export command is only available when a UD is open in the SDM window.
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Export

) sdmibest ﬂ = f:i‘ '

Sawve e

: I0id UDs
I_v.b ﬁlmiatest-nld. dict
My Recent
Decuments

Desklop
A~
My Documents

Iy Computer

e

Places

MyNaiwok  Fie pame: | R
Save as lype: |Dictiunar_l.l Fil= [".de) j ﬂl

Navigate to the location where you want the exported file to be saved.
For File name, enter a name for the file that will contain the exported entries.

For Save as type, select a format to export the file to.

o o > w

Click Save to export the entries to the file.

Translation Memories

Translation Memories (TMs) are databases of paired sentences that have been pre-
translated. During the translation process, TM entries are matched with sentences in the
source text. These entries can be formatted (for example, italic or bold) through the SDM

Formatting toolbar.

Normalization Dictionaries

There are two types of Normalization Dictionaries (NDs): source normalization and target

normalization.

Source normalization is applied to a source file before translation.
It can be used, for instance, to:

Standardize terminology in the source text: for example, you can define that “colour” should

be normalized to “color” as well as its inflected forms (such as “colours” to “colors”).

Expand abbreviations. In email language or chats, for example, “4u” can be normalized to “for

you” before translation, so that it is correctly processed by the translation engine.
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Target normalization adapts translation output to user needs for terminology consistency. It
also provides a way to replace sequences generated by the software with user-defined
seguences.

Since normalization dictionaries are applied both before and after the translation process, it is
possible to make use of the coding category “sequence” without breaking the sentence
analysis.

Lookup Operators

You can simplify your User Dictionary by reducing the number of entries through the use of
Lookup operators. Each operator represents a certain pattern or range of characters that can
be found in an expression or in a User Dictionary. For example, the Number operator

represents any number.
There are three types of predefined Lookup operators:

URL operator Match a URL (file path or Web URL)

Find operator Use the Find operator to help reduce the size of a dictionary by factorizing
entries. The example below shows the use of the Find operator (displayed
using the textual lookup operators mode).

Englizh (Souroe Iargussge) Frersch (Target Bngusgs=) Catagary Canfidences
*¢FINDO. vegetables salad salade de "<FINDO vegetsblas> MNoun —_— ]
The corresponding entries match and translate “onion salad”, “carrot

salad”, and any vegetable salad when the vegetables are listed in a
separate “vegetable” dictionary.

Number operator  Match any number. For example, the following Nommalization Dictionary
entry converts a sequence like "13°"into "13 degrees"

English (Source la | English (Mormalize | Category Corfidence
% - 1% degrees Sequence (—

Using the textual look up operators mode

You can view the textual sequence that corresponds to a lookup operator. This is useful when
you need to insert several lookup operators in a UD and align them together. For the example
above, the textual representation is:
English (Source la | English (MNormalized) Category
Uy “«MUMBERD: * “:MUMBERD> degiees  Sequence

The number following the lookup operator name (0 in the example) needs to be used
consistently in the source and target to ensure that it identifies the same sequence.

Using IntuitiveCoding Technology

Proper dictionary coding is important, since it impacts the way terms are analyzed during
translation. IntuitiveCoding is a proprietary SYSTRAN technology that automatically enriches
your dictionary entries with information to improve translation quality.

Intuitive Coding entries can include the following information:
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Canonical form

Use of uppercase letters
Simple and compound entries
Reserved characters

Entry Definition

Intuitive Clues Specifying the gender or appropriate article
Use of singular and plural

Separable particles

Additional Clues Grammatical category
Specifying gender and number
Specifying inflected forms
Prepositions

Conditional entries

Variants form

Syntactic information
Semantic categorization

Protected
Sequences

Bracketing

Multiple Meanings Meanings for different constructions

Equivalentmeanings

E Use of some of the options described in this section requires substantial linguistic
knowledge.

E Intuitive Coding clues and specifications are language-specific. Separate documentation
is provided with your product listing available clues for each language.

E Note to users of the non-English versions of this User Guide: All of the clues in this
section are based on the English language. You can use these coding clues in any
language. Localized equivalents can be found in the separate documentation mentioned
above.

IntuitiveCoding Examples

The first table in each example section shows how the IntuitiveCoding entries can be added
to a UD entry. In this case, the table shows preferred capitalization and translation for
instances of John Doe in English text.

English French | Spanish German
car voiture coche Wagen =21

to jump sauter saltar springen B

UN ONU ONU UNO EE

John Smith Jean Dupont Juan Gomez Johann Meier o3y K—
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The second table shows translation examples to illustrate how additional clues can improve
translation quality. In this example under First Coding, the translation results are achieved
without inserting clues. Specifying the capitalization of John Smithand Jean Dupont in the UD
entry leads to correct capitalization in the translation.

First Coding
Source Text (English) English French Target Text (French)
John Smith comes back. john smith jean dupont Le jean dupont revient.

Enriched Coding

John Smithcomes back. John Smith Jean Dupont Jean Dupont revient.

Entry Definition

These types of IntuitiveCoding entries include canonical form, use of uppercase letters, and
the use of simple and compound entries.

Canonical Form

Dictionary entries should be in their canonical or natural form, which is dependent on the
language.

e In French, as in most Romance languages, the canonical form of a nominal or adjectival
entry is the masculine singular, while in German it is the Nominative singular (row 1).

e In English, the verb should be entered in the infinitive form (row 2), and should include
the particle “to” (to jump) in the entry.

e In German, nouns are naturally capitalized and should therefore be capitalized in the
dictionary entry (row 1).

e Acronyms (in most cases) should be entered in uppercase (row 3).

UD Entry Example

English French Spanish | German

car voiture coche Wagen
to jump sauter saltar springen
CAP PAC PAC GAP

The software will interpret the entry and create a target version that corresponds to the plural,
gender, and other characteristics of the source text.

Use of Uppercase Letters

Uppercase letters should be used only when they are consistent with their native format.
Otherwise, the software interprets the uppercase as an additional linguistic clue.
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e The use of uppercase in most languages is an indicator of proper nouns and acronyms.
In English, for example, entries should be in lowercase unless they are proper nouns
(row 1), acronyms (row 4), nationalities (row 2), days, or titles.

e In German, uppercase is required when coding a noun (row 3).

Q You should not enter a term in uppercase if it can appear in lowercase in some
text.

UD Entry Example

This example shows the English entry in uppercase to tell the translation engine to use
uppercase in the translation. Entries must be in their natural form and, since in English
nationalities and languages are always in uppercase, and they must be entered in the
dictionary in uppercase.

English French Spanish German

John Smith Jean Dupont Juan Gomez Johann Meier
Majorcan Mallorquin mallorquin mallorquinisch
car voiture coche Wagen

UN ONU ONU UNO

Translation Example

First Coding
Source Text (Spanish) Spanish English Target Text (English)
No hablo mallorquin mallorquin majorcan I do not speak majorcan.

Enriched Coding

No hablo mallorquin mallorquin Majorcan I do not speak Majorcan

Simple and Compound Entries

You can enter simple words or compounds (multiword terms) into a UD for the same term,
depending on how the term should be translated in each target language. The natural
(simplest) form of the entry should be used instead of the inflected form.

For compound terms, Intuitive Coding determines the syntactic structure of the entry and
automatically predicts an agreement pattern within the entries (for instance for adjective-noun
entries in French/Spanish translation).

UD Entry Example

English French Spanish German

watering can arrosoir regadera Wagen

black and white noir et blanc blanco y negro schwarzweil3

gastro-enterology gastro-entérologie gastro-enterologia Gastro-Enterologie
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Intuitive Clues

Intuitive Coding uses common intuitive clues to analyze dictionary entries. These clues are not
required, but their presence improves the quality of the coding. These types of Intuitive Coding
entries include specifying the gender of appropriate article, use of singular and plural, and
separable particles.

For example:
¢ In most languages, the use of an article specifies that the entry is a noun.
¢ In English, the particle “to” implies that the entry is a verb.

o Areflexive pronoun can be used together with a verbal entry when relevant (in French:
s'assurer, in Spanish: asegurarse, in German: sich vergewissern)

UD Entry Example

English French Spanish German ‘
a chestnut un marron una castafia eine Kastanie

to make sure s’assurer asegurarse sich vergewissem

to taste golter probar probieren

Translation Example

First Coding
Source Text (English) English French Target Text (French)
I would like to taste the dish taste golter Je voudrais au godter le plat.

Enriched Coding

I would like to taste the dish to taste golter Je voudrais godter le plat.

Specifying the Gender of Appropriate Articles

In most languages, use of a determiner for nouns is an easy way to set the gender for the
entry.

In English, specifying the indefinite article ensures that the appropriate choice between “a”
and “an” will be made by the translation software.

UD Entry Example

English French Spanish German

a user un utilisateur usuario ein Nutzer

an unusual problem une difficulté particuliere | un p(oblema poco einspezielles Problem
comun

a guide un guide una guia ein Handbuch
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Translation Example

First Coding

Source Text (English) English | Spanish Target Text (Spanish)

Don't forget to bring the tourist . . No olvidar traer los guias turisticos
: ? guide guia

guides with you. con usted.

Enriched Coding

Don't forget to bring the tourist . . No olvidar traer las guias turisticas
. ! a guide una guia

guides with you. con usted.

Translation Example

First Coding

Source Text (Spanish) Spanish | English Target Text (English)

Un codigo del usuario debe incluir | codigo del user code An user code mustinclude a number.

una cifra. usuario

Enriched Coding

Un caddigo del usuario debe incluir | cddigo del

s ; ausercode | A usercode mustinclude a number.
una cifra. usuario

Use of Singular and Plural

By default, the natural form of a noun is singular. However, use of the plural form is a clue for
the software that an entry should be considered as a plural.

In the following example, the term “current liabilities” is always translated as plural in French
and Spanish. This is indicated by entering the plural form in the French and Spanish columns.

UD Entry Example

English French Spanish German

summer clothing vétements d’été ropa de verano Sommersachen

current liabilities passif exigible pasivo exigible kurzfristige Haftung

Translation Example

First Coding

Source Text (English) English French Target Text (French)
Current liabilities are expected to current On s'attend a ce que des passifs
be liquidated within the current L passif exigible | exigibles soient liquidés dans

. liability , 3 .

fiscal year. I'exercice budgétaire en cours.
Enriched Coding

Current liabilities are expected to current On s'attend a ce que le passif
be liquidated within the current -urren passif exigible | exigible soit liquidé dans I'exercice
. liabilities At

fiscal year. budgétaire en cours.
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Separable Particles

Particles are words added before a verb, such as a prefix. Some particles can be separated
from the verb in certain languages, while others must remain connected.

In German and Dutch, the presence of separable particles in verbs can be indicated using a
tilde “~"character between the particle and verb. In the following example, “um” is the
separable particle, as indicated by the “~".

UD Entry Example

English French Spanish German

to run over écraser atropellar um~fahren

Translation Example

First Coding
Source Text (English)| English German Target Text (German)
The car ran over the dog. to run over umfahren Das Auto umfuhr den Hund.

Enriched Coding

The car ran over the dog. to run over um~fahren Das Auto fuhr den Hund um.

Additional Clues

You can attach additional linguistic information to each UD entry when you have more
complex translation requirements. These entries can include:

e Grammatical category

e Specifying gender and number
e Specifying inflected forms

e Prepositions

e Conditional entries

e Variants

e Syntactic information

e Semantic categorization

These additional clues generally have localized and abbreviated variants. The available clues
for each language are described in separate documents placed on your PC during the
SYSTRAN 7 installation. The default location is:

c:/Program Files/SYSTRAN/SYSTRAN 7/Doc

These files are named CodingReference_xx.html, where xx is the iso 639 code of the
language.
o Some of the information provided through additional clues is also available through

intuitive clues, such as grammatical category, gender, and number. The type of entry
used depends on the complexity and size of the dictionary.
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Syntax of Additional Clues

Additional clues are placed in brackets, and are added at the end of a dictionary entry. For
multiple word expressions, additional clues can be placed after the complete entry if they are
to be applied to the full expression (row 1 and 2), or can follow any words in the expression to
apply only to those words (row 3).

UD Entry Example

English
SYSTRAN Translation

Project Manager (product

name)

French

SYSTRAN Translation
Project Manager
(product name)

Spanish

SYSTRAN
Translation Project
Manager (product
name)

| German

SYSTRAN Translation
Project Manager
(product name)

never ever (adverb) jamais (adverb) nunca jamas nie wieder (adverb)
(adverb)
colorful (adjective) haut (adjective) en colorido bunt

couleurs

E This technique can be combined with bracketing.

Grammatical Category
Grammatical information can be added to an entry to clarify ambiguities in the full entry or in
parts of it.

o The grammatical category of an entry can also be specified using the Category field in
SDM.

The following table lists the available grammatical categories and the clues that you can add
to a UD entry. You can add the clues as full words or as abbreviations.

Grammatical Clue Abbreviated Examples

Category Clue

Noun noun n approach (noun) or approach (N)
Adjective adjective a, adj marron (adjective) or marron (adj)
Verb verb v amanecer (verb) or amanecer (V)
Adverb adverb adv little (adverb) or litle (adv)

Proper noun proper noun | pn Manche (proper noun) or Manche (pn)

Specifying Gender and Number

The following clues can be used to specify number and gender. You can add the clues as full
words or as abbrewviations.
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Type Clue Abbreviated Examples
Clue

gender feminine Feminine f garde (feminine)
gender masculine Masculine m guia (masculine)
gender neuter Neuter n Steuer (neuter)
number singular Singular sg water (SQ)
number plural Plural pl solde (pl)

Specifying Inflected Forms

If a given entry has an unpredictable inflection pattern, or if the IntuitiveCoding default choice
does not behave as expected, you can indicate how the entry should inflect.

The following clues can be entered:

(inflects like: word) Indicates that the entry should inflect like another entryin the
dictionary.

UD Entry Example

English | French Spanish German
to format (inflects like : to formatter formatear formatieren
quit)
to defer surseoir (inflects like| diferir stunden

: asseair)

Translation Example

First Coding
Source Text (English)] French | English Target Text (English)
Le fichier doit étre formaté. formater to format The file must be formated.

Enriched Coding

to format (inflects like

o quit) The file must be formatted.

Le fichier doit étre formaté. formater

(plural: word) Provides the expected plural form of the entry. Used for nouns onlyin
some languages

UD Entry Example

Pizza pizza pizza Pizza (plural: Pizzen)

chauffeur (plural: chauffeurs) | chauffeur chofer (plural : Fahrer
choferes)
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Translation Example

First Coding

Source Text (English)| French | German Target Text (German)

Les pizzas sontdans le

pizza Pizza Die Pizzas sind im Ofen.
four.
Enriched Coding
Les pizzas sontdans le pizza Pizza (plural: Pizzen) | Die Pizzen sind im Ofen.

four.

Prepositions

Preposition construction of a translated noun, verb, or adjective (depending on the language)
can be controlled using the “prep/noprep” clues. Preposition clues must be specified for both
source and target languages.

UD Entry Example

English French Spanish

accountable responsable (prep : de) | responsable (prep : de) | verantwortlich

(prep : for) (prep : fir)

request (prep: for) demande (prep : de) solicitud (prep : de) Nachfrage
(prep: nach)

to dream (prep: of) réver (prep :de) sofiar (prep: con) tréU)men (prep:
von

Translation Example

First Coding

Source Text (English) French French Target Text (French)

He is held accountable for
employing illegal workers.

Il est jugé responsable pour

accountable | responsable L
employer les ouvriers illégaux.

Enriched Coding

He is held accountable for accountable | responsable Il estjugé responsable
employing illegal workers. (prep: for) (prep : de) d’employer des ouvriers illégaux.

Conditional Entries

Some words have different meanings based on their context. To avoid confusion, you can
restrict the use of a given translation to a specific context.

& Since these clues indicate if an entry should or should not trigger during translation,
they are entered in the source language column of the dictionary entry.

(context: word)



SYSTRAN 7 Application Packs User Guide 134

The entry will trigger if the indicated word is present in the sentence.

UD Entry Example

English French Spanish

to save (context: économiser ahorrar sparen

money)

to save (context: file) | sauvegarder (context : | salvar speichern
fichier)

to save (context: time) | gagner ganar sparen

Translation Example

First Coding
Source Text (English) | English French Target Text (French)
He managed tosave alotof | .. économiser Il est parvenu a économiser
money. beaucoup d'argent.
You should save the file. to save sauvegarder VOUS. stz en Deleer e
dossier.

. J'ai économisé beaucoup de

I saved a lot of time. to save gagner

temps.

Enriched Coding

He managed to save a lotof | to save Il est parvenu a économiser

money. (context:money) economiser beaucoup d'argent.

You should save the file. to save . sauvegarder Vous_ dewiez sauvegarder le
(context:file) dossier.

I saved a lot of time. to sawe gagner J'ai gagné beaucoup de temps.

(context:time)

(semcontext: CAT) and (semcat: CAT) Clues
(semcontext: CAT) and (semcat: CAT) are linguistic clues that work together.

e Use (semcat: LABEL) to categorize entries with the “LABEL” code. The “LABEL” code is
arbitrarily chosen by user.

e Use (semcontext: LABEL) to condition an entry to match a context in which another
entry categorized by LABEL (as defined above) can be found.

UD Entry Example

English French Spanish German
to run (Semcontext: exécuter ejecutar ausfuhren
PROCESS)

process (semcat: processus proceso Prozess
PROCESS)
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sequence (semcat: séquence secuencia Abfolge
PROCESS)
Translation Example

First Coding

(Sé’nuéﬁgh-ge)(t English Spanish Target Text (Spanish)

He runs very fast. El ejecuta muy rapidamente.

He runs the process. to run ejecutar Vous dewvriez économiser le dossier.

He runs the sequence. J'ai économisé beaucoup de temps.

Enriched Coding
torun ejecutar 36 i

He runs very fast. (semcontext: J g::ssoadve;: a:r::tonomlser
PROCESS) p diargent.
process (semcat: . .

He runs the process. PROCESS) proceso Vous dewvriez sauvegarder le dossier.
sequence (semcat: : - <

He runs the sequence. PROCESS) secuencia J'ai gagné beaucoup de temps.

Variants

Variants allow you to describe more than one form in a single entry to avoid duplicating the
entry. There are two types of variants: source and target.

e Source variants are used on the source language entry.
e Target variants are used on a target entry.
Source Variants
(flexible hyphen)
This entry is used to specify that a hyphenated term may also be found without the hyphen.

UD Entry Example

French Spanish German

child-care (flexible garde d’enfants cuidado de nifios Kinderbetreuung

hyphen)

Translation Example

First Coding

Source Text .
(English) English French Target Text (French)

child-care child-care garde denfants | garde d'enfants
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child care soins des enfants

Enriched Coding

child-care .
arde d'enfants
child-care (flexible g garde d'enfants
hyphen)
child care garde d'enfants
childcare garde d'enfants

(acronym : word)

This entry defines the acronym for a multiword expression. For example, the following entry
will match the sequence “World Trade Organization” when found in a text as well as the
acronym “WTO".

UD Entry Example

Spanish German
World Trade Organisation Organizacion Welthandelsorganisation
Organization (acr: | mondiale du Mundial del
WTO) commerce Comercio

Translation Example

First Coding

Source Text Enalish German Target Text

(English) 9 (German)

The World Trade Die

Organization is an .

international Welthandelsorganisation
; ' World Trade - aron| ISt eine intemationale

multilateral - Welthandelsorganisation| '3 = Uledish

organization Organization vielseitige Organisation.

The WTO is an L

international, WTOisteine

multilateral |nterna}t|or)ale, vielseitige

o Organisation.

organization.

Enriched Coding

The World Trade

Organization is an World Trade Welthandelsorganisation Il est parvenu a

international, Organization (acr: économiser beaucoup

multilateral WTO) d'argent.

organization.

The WTO is an

international, Vous devriez

multilateral sauvegarder le dossier.

organization.
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Target Variants

An example of a target variant is entering (noun_form: WORD) for most European languages.
This clue provides two meanings in two different grammatical categories for the same source
entry (in this example, for a verb entry).

The choice of the appropriate meaning is performed by the software based on syntactic
consideration. For instance, the following entry defines two meanings of “use” to be
respectively used in a sentence like “He is using the tool” and “Using the tool is dangerous”.

UD Entry Example

English French Spanish | German

to achieve atteindre realizar (noun form: | erreichen (noun form:
realizacion) Erreichen)

Translation Example

First Coding

Source Text (English) English | Spanish Target Text (Spanish)
Achieving the gender equity in Realizar la equidad de género en
science classrooms. to achieve | realizar salas de clase de la ciencia.

He is achieving his goal. El esta realizando su meta.

Enriched Coding

Achieving the gender equity in realizar (noun| Realizacion de la equidad de género
science classrooms. to achieve | form: en salas de clase de la ciencia.
He is achieving his goal. realizacion) El esta realizando su meta.

Syntactic Information

Syntactic information is used to specify additional syntactic properties of the entry. The effect
of this information is based on the language, and also depends on the grammatical category.

The following syntactic clues are commonly used.

Syntactic clues for verbs

transitivity/intransitivity (transitive) : to code a verb that takes a direct object.
(intransitive): to code a verb that does not take a direct object.

(aux: word) Indicates a word or particle that should be added to a verb.

Syntactic clues for adjective

(leftadj): Indicates that the adjective should be to the left of the noun.

Syntactic clues for nouns

(abstract) or (concrete) Specifies if the entryrepresents an abstract or concrete entity.

(countable), (uncountable) Specifies if the entryis countable.
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Semantic Categorization

Semantic information is not language dependent, but the effect of the clues depends on the
source or target language rules.

These clues are self-explanatory, as shown below:
e (event)

e (location)

e (work place)

e (animal)

e (human), (non human)

o (device)

e (product name)

e (first name)

o (last name)

o (title)
Protected Sequences

Protected sequences are used to exclude entries or parts of entries from the Intuitive Coding
analysis. This can be achieved by using quotes (“ “) to indicate a partly protected sequence,
or in the special grammatical category field in SDM.

Protected sequences should be used when:

e The entry does not follow regular language rules and the analysis will therefore be
incorrect. Foreign words, foreign multiword expressions, trademarks, and other unusual
terms can cause this to occur.

e The entry is part of a sentence that is normally not expected as a dictionary entry and will
therefore not be coded by IntuitiveCoding.

e The complete entry is very long and a part of the entry can be considered as a protected
sequence that does not need specific analysis.

e The entry is incorrectly analyzed by IntuitiveCoding. Protecting the entry in conjunction
with another clue will force the entry to respect the clue without reporting a coding error.
In that case, the morphology of the entry needs to be specified since protected
sequences are considered as unknown by the Intuitive Coding engine.

E Reserved characters within a protected sequence are naturally protected.

E Protected sequences should be used carefully. Protecting too many entries
reduces coding quality. Entries may lose their inflection capability and their part
of speech.
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Bracketing

Use brackets to help the IntuitiveCoding software determine the appropriate structure of a
multiword expression, or to apply a clue to one part of an expression.

Multiple Meanings

This type of entry can be used for words that have different meanings for different
constructions, or which have equivalent meanings.

When a same source entry has several meanings, the meanings are automatically combined
during the translation and the selection of a meaning is based on the syntactic properties of
the different meanings or on its position in the dictionary. For example, for verbal entries, it is
possible to combine transitivity and intransitivity meanings for the same source entry.

Equivalent Meanings

If the translation has no rules to distinguish the different meanings, the additional meanings
will appear in the alternative meanings.

SDM Import and Export Specifications

Using SYSTRAN Dictionary Manager's (SDM’s) Import feature, you can open dictionaries
created with a spreadsheet application, such as Microsoft Excel, or a common text editor.
These dictionaries must be carefully formatted before they can be imported into SDM.

e Microsoft Excel Files

e Formatted Text Files

Microsoft Excel Files

To import dictionaries created with Microsoft Excel, the files must consist of two worksheets
named for the tabs in the UD: Multilingual and Do Not Translate.

As with formatted text files, the Microsoft Excel file column headings for the Languages and
information columns for the UD must be entered as you want them to appear in SDM.

Sample Excel Spreadsheet

The figure below shows an Excel spreadsheet formatted for import into SDM.

=i Demo Computer.xls

A, B C D 1

1 |EN FR Comment Domains —
2 |write and compute écriture et calcul Computers/Data Processing
3 |write cycle cycle d'écriture Computers/Data Processing

4 |write enable validation d'gcriture Computers/Data Processing 1
5 [write error erreur & I'&criture Computers/Data Processing
B [write fault error erreur d'écriture Computers/Data Processing
7 |"write forweard" (houn) écriture anticipée Computers/Data Processing

i »

4 4 » » " Demo Computer | < | >
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After the Excel file is imported, it appears in SDM as shown below.

5 SYSTRAN Dictionary Manager

i e Edt Vew Dictonary Window
idSdBoc s oax NGBS a2 eaw SRR

Help

English (Source lsnguasge) | French (Target language) | Cabegory Domins Comenent
Lg EJ  waite and compute dcriture et calcul Auto (Uriknown)  CompuiersiData Processing
Bl wwite cycle cycle décie Ao (Uriknown)  ComputersiData Processing
£l vaite enable vihdation décritue Auto (Unkmown)  ComputersiTiata Processing
£l wwile emox eirer & Pécibure Auto (Urdmown)  ComputersiData Processing
wile faudl error errewy décniure Auto (Urdnowe)  Computers/Data Processing

| Uit fosweard " [mown)

Eciituie anhicipds Ao U‘HI?“’) Cornpufiers/Data Processing

Formatted Text Files

Formatted text files for import into SDM include the document header and the dictionary

content.

e The header part of the dictionary is a sequence of lines starting with the “#” character and
containing a header field followed by its value.

e The content part is a sequence of lines, with each line representing a dictionary entry
whose fields are separated by tab characters.

E The field types are defined in the header. It is important that each line has the same
number of fields, even if they are empty.

Required and Optional Fields for Importing Files into SDM

Header
#AUTHOR=

#EMAIL=

#COVERED DOMAINS=
#ENCODING=
#GENERAL DICTIONARY

DOMAINS=
#SUMMAR Y=

Description of Input

Optional: contains the name of the creator of the
dictionary.

Optional: contains the email address of the creator of the
dictionary.

Optional header: lists all domains configured in the
dictionary.

Required: defines the encoding of the file. UTF-8 encoding
is recommended.

Optional header: lists the system domains associated with
the dictionary.

Required: the name of the UD file.
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#MULTI/TM/NORM/DNT

#<Languages><Informational
columns>=

Required: These two lines are the end of the header
section.

#MULTI defines that the dictionaryis a User Dictionary,

#TM defines that the dictionary is a Translation Memory,
#NORM defines that the dictionaryis a Nomrmalization
Dictionary.

#DNT is used to separate in a User Dictionary, multilingual
entries from DNT entries.

The second line describes the list of columns in the

content section. ltis a list of codes separated by tab
characters as described in the following table..

Description of the different codes defining the content fields

Code
XX

XX_NO

UPOS

HEADWORD_XX

PRIORITY
DOMAINS
FREQUENCY
EXAMPLE

Sample Formatted Text File

The following sample text file is formatted for importing as a User Dictionary into SDM.

Description

Where XXis a 2-letter ISO 639 code in uppercase. This
represents a language (see Appendix B. Language Pairs
and ISO 639 Codes). The source language is always the
first column, with target languages as the following
columns.

For Normalization Dictionaries only. XX corresponds to the
ISO 639 code for the source language. These columns
represent the Nommalized columns.

User Part of Speech. This entry corresponds to the SDM
Category column.

This column is generated when doing an export. It
contains the headword of the corresponding XX field.
During import, this column is ignored.

Priority column
Domains column. Domains are comma separated.
Frequencycolumn.

Example column.

that <TAB> indicates the tab character.

#ENCODING=UTF-8
#AUTHOR=SYSTRAN

#EMAIL=smith@systran. fr

#COVERED DOMAINS=Computers/Data Processing,Perso
#GENERAL DICTIONARY DOMAINS=Computers/Data Processing

#PRIORITY=1

#SUMMARY=Demo Computer

#MULTI

H#EN<TAB>FR<TAB>NOTE<TAB>DOMAINS<TAB>PRIOR ITY<TAB>UPOS

white cycle<TAB>cycle d"écriture<TAB>Note<TAB>1<TAB>noun

Note
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write enable<TAB>validation écriture<TAB><TAB><TAB>noun
#DNT

H#EN<TAB>NOTE<TAB>DOMA INS

Print 2000<TAB>It is a DNT<TAB>Perso

The following sample text file is formatted for importing into SDM as a Translation Memory.
#AUTHOR=SYSTRAN
#EMAIL=smith@systran. fr
HENCODING=UTF-8
#SUMMARY=Demo
#TM
H#EN<TAB>FR<TAB>DE

My name is Smith<TAB>Mon nom est Smith<TAB>Mein Name ist Smith

After the above text file is imported, it appears in SDM as shown below.

= SYSTRAN Dictionary Manager rr-lrﬁ] E,
i Fle EM Vew Diclonary Window Heo

A S a0 Bal Bea Eraop

Dema *

Engish (Source language) | French (Targed longuage) | German (Tange languoge)
k My rame it Smith Mon nom e Smith i Mame 12 Smith
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Chapter 11.:
Using SYSTRAN Translation
Project Manager (STPM)
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SYSTRAN Practices for Improving Translation Quality
Linguistic Resources
STPM Tools
STPM Practices
Exploring the STPM User Interface
The Corpus Explorer
The Document Viewer
The Context Action Pane
STPM Command Menu Bar
STPM Toolbars
Launching SYSTRAN Translation Project Manager (STPM)
Performing Translations
Working with Projects
Selecting a Profile
What is the Corpus Explorer?
What is the Document Viewer?
Creating a Project
Opening an Existing Project
Adding Components to a Project
Using Translation Snapshots
Working with Documents
Setting Document Viewer Layout
Configuring Document Markup Options
User Dictionary/Domain Highlighting
Setting Do Not Translate (DNT) Segments
Searching Within Project Documents
Reviewing Document Files Using Review Panes
Creating New Translation Choice Files
Using POEM
Locking Validated Sentences
Applying Linguistic Changes to Individual Document Elements
Setting Print Options
Printing Project Documents
Exporting Project Documents into their Native Format
Reviewing Project Statistics
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Using SYSTRAN Translation Project Manager
(STPM)

An integral Expert Tools application, SYSTRAN Translation Project Manager (STPM) is a
“translation workbench” which authors, linguists, and translators can use to create, manage,
and refine localization projects. Authors use STPM to prepare source documents for
translation, while linguists build translation resources and review text analyses, and
translators benefit from post-editing and Translation Memory features.

With STPM you can perform side-by-side comparisons between original and translated
documents and affect changes to both. This results in both greater dictionary customization
and highest-possible-quality translations.

You can greatly enhance the value of your translations with STPM, using it to add terms to
User Dictionaries (UDs), and to process dictionary updates. In addition, the software offers a
selection of powerful built-in review tools, including terminology review, analysis of the
original document, full sentence review, use of alternative meanings, and other advanced
features.

How Does STPM Work?

An STPM Project is defined by its indicated language pair, its related document files (source,
target), and by a number of STPM-specific elements. It can consist of just a single file, or
multiple files within a large Project comprised of hundreds of files and elements. In addition,
any accessible file of a supported file format can be included in an STPM Project, as can
Web documents obtained via an input Web address (URL).

In STPM, the files that comprise a Project are not actually source and target files, but are
instead non-WYSIWYG simplified mirrored versions of those files. This attribute frees you
from document-related concerns (such as file formats), enabling you to concentrate on the
translation tasks at hand. Then, once work on the files is completed, these simplified files are
transformed back to their native file format when they are exported. Another key benefit of
this methodology is that all actions taken on files within STPM are separate from the original
source files, which thus remain intact.

The functionality of STPM rests on XLIFF (XML Localization Interchange File Format,
developed by OASIS Consortium), an XML-based format that separates localizable text from
formatting, enables multiple tools to work on source strings and add to the string data, and
stores information that is helpful in supporting a localization process.

SYSTRAN Practices for Improving Translation Quality

As a “translation workbench”, the primary purpose of the SYSTRAN Translation Project
Manager is to help you to improve the quality of your translations. To this end, STPM
provides a number of resources and tools designed to meet this goal.

Refer also to:

e Linguistic Resources
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e STPM Tools

e STPM Practices

Linguistic Resources
One of the primary functions of STPM is to build the user's linguistic resources.

e User Dictionary

e Normalization Dictionary

e Translation Memory

e Translation Choice

User Dictionary

User Dictionaries (UDs) provide you with a means for increasing the quality of source
language analysis, which improves the translation output for all associated target languages.
UDs can also serve a number of other functions, including:

e Augmentation of the SYSTRAN built-in dictionaries

o Owerriding the target-language meaning of a word or expression, as found in the
SYSTRAN built-in dictionaries

e Ensuring that an expression is always treated as a unit by SYSTRAN's analysis

Normalization Dictionary

Normalization Dictionaries (NDs) handle acronyms, words, expressions, and other unique
items with multiple spellings.

There are two types of Normalization Dictionaries: source normalization and target
normalization. Source normalization is applied to a source file before translation, while
Target normalization adapts translation output to user needs for terminology consistency.
NDs also provide a means for replacing sequences generated by the software with user-
defined sequences.

Translation Memory

Translation Memories (TMs) are databases of pretranslated paired sentences. During the
translation process, SYSTRAN matches TM entries with sentences in the source text,
substituting these sentences where appropriate.

For more information, refer to Building Translation Memories and Employing Translation
Memories.

Translation Choice

Translation Choice files are STPM resources that store the alternative meanings, source
ambiguities, and translation memory choices you make in STPM review panes. Once defined,
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you can activate Translation Choices from any other context (e.g., translation of a Web page
in Internet Explorer), and they will automatically apply to any relevant sentence.

STPM Tools
STPM provides a wide variety of tools designed to enhance the quality of your translations.
e Review Panes

e Extraction Utilities

e Search/Concordance Presentation

e Markup Styles Pane

Review Panes

Each of the six (6) STPM Review panes offer functionality that is specifically geared towards
improving your translation results.

e Not Found Word Review

e Extracted Term Review

e Source Ambiguity Review

e Alternative Meaning Review
e Sentence Review

e Translation Memory Review

These review panes can be used concurrently, and all are accessible via both the View menu
and the Review Toolbar.

For detailed information on the use of STPM Review panes, please refer to Reviewing
Document Files Using Review Panes.

Extraction Utilities

The primary purpose of two of the STPM’s Review panes — Extracted Term Review and
Sentence Review —is the acquisition of terms and expressions from selected Project
documents. Using these two Review panes, you can augment your translation resources and
improve the quality of your translations.

Search/Concordance Presentation

STPM'’s powerful Find function provides a means for seeking out terms and expressions in
your open Project. You can easily configure the degree of your searches too, setting the tool
to consider all Project files, only those that are on display in the Document Viewer, or just a
single document. In addition, you can use the Replace function within a search, replacing
one or all instances of the input text with a different piece of text.

In addition, STPM search results display in the manner of a concordance, a type of index
arrangement that illustrates the various uses of a search term or expression. This aligned
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presentation offers substantial benefit, greatly simplifying the review of terms and expressions
in context.

More information on STPM'’s Find function is available at Searching Within Project
Documents.

Markup Styles Pane

Indicators, or markups, display within all Project documents in the STPM Document Viewer.
Designed to help you in your translation work, these markups reveal a wide range of
document aspects, including Not Found Words (NFWs), Do Not Translate (DNTs), and
Dictionary Matches.

A number of the STPM document markups are set to display by default. This feature is fully
configurable, though, using the Markup Styles pane, which you can access either by
selecting the View|Markup Styles command or by clicking the Markup Styles button i on
the View Toolbar.

Please refer to Configuring Document Markup Options for more information.

STPM Practices

Having the right SYSTRAN resources and tools is essential when performing translations,
however to get the very best results you must also develop a deep knowledge and
understanding of how to best use these components. As such, the SYSTRAN 7 Help has
been specifically designed to provide some direction in how to effectively use STPM to
significantly boost the quality of your translations.

Setting Do Not Translate (DNT) Segments

The logical first step in performing translation tasks in STPM is to identify the parts of the
source documents that are not to undergo translation through the setting of Do Not Translate
(DNT) segments. Once defined, SYSTRAN 7 will consider these segments as DNT
sequences during the translation process.

DNT segments can be set throughout the translation process, however a good practice is to
perform an initial setting of DNTs in the source Project documents prior to running an
automatic translation.

1. Highlight the portion of the source document that is not to undergo translation.
2. Select the appropriate Edit|Do Not Translate sub-command.
Set Expression-DNT Highlighted words are not translated in the
target document, however they are included

— in theirsource language — in the same
sentence, and are positioned as appropriate.

Set Paragraph-DNT The entire paragraph containing the cursor
is not translated in the target document.

Set Insertion-DNT Highlighted words are not translated for the
target document, and are notincluded in the
same sentence.
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Identifying and Resolving Not Found Words (NFW s)

Not Found Words, or NFWs, are terms that SYSTRAN does not recognize or for which a
meaning is absent. Once the DNT segments are set for the Project the next step in carrying
out your translation tasks should be to identify and reconcile the NFWs. NFWs can be terms
that are misspelled, or they can be document elements that are not present in your activated
dictionaries. They can also be acronyms, proper nouns, technical terms, trademarks, and
other special terms.

With the Not Found Word Review pane you can reveal words in your active document(s)
that are not included in your User Dictionaries and create dictionary entries for these words.

SYSTRAN reveals three (3) types of Not Found Words: Source, Transfer, and
Misspellings.

Source Source document terms that are currently
unidentified by SYSTRAN.

Transfer Terms that SYSTRAN can identify, but for
which it has no associated meaning.

Misspellings Terms that SYSTRAN recognizes as being
misspelled.

By default, each NFW type is marked up in the Document Viewer in a different manner. Using
the Markup Styles pane, you can change these markup settings to suit your taste (refer to
Configuring Document Markup Options).

Before you use the Not Found Word Review pane you must first select the files in your
Project whose NFWs you wish to resolve. Click on a single file, or to work on more than one
file at a time, use the Tab key to highlight a range of files or the Ctrl key to individually select
files.

E Review panes can be used once a translation action has been taken on a selected
Project source file.

1. Openthe Not Found Word Review pane by selecting the View [Not Found Word
Review command or by clicking the Not Found Word Review button _1in the STPM
View Toolbar.
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2. Review and Reconcile NFWs.

Toggle on the Set as DNT indicator to assign Do Not Translate status to NFWs,
as appropriate.
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{ Not Found Word Review x

™ - | New Dictionary = | @| *

M |my ey Translation #

&y WebTranslator 1 dh #,

&y Microsof® 1 dh #,
gisting-level 1 dh #,
Personal® 1 dh #, .

You can toggle all NFWs for Send as DNT entry or Send as UD entry using the
Flag control on the pane's toolbar.

e Turn on the flag for NFWs that require further attention by clicking their Flag

check box oo one time. This action provides you with greater follow-up
flexibility.
: Not Found Word Review

™ - | NewDictionary v | &y &

o | S Translation
%" Reasonably-priced bon marché
& WebTrans lator
& Microsoft®
@I gisting-level
N Personal

Once set, you can organize your Not Found Word Review pane results using the
Flag control on the pane's toolbar.

Sentence Review

™ -} My Translation M = | &y | 4

!
Shl:n.r.'all
Flagged items only b\

Unflagged items only

™ Flag/Unflag all
=y LockfUnlock All
24" Mark/Unmark All Send as TM Entry

e For misspelled terms, use the Find # or Find Next i feature to determine
their location in the source document and edit to correct the spelling.
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x
#
1 +
1 e
1 & A
Next, correct affected target document files by retranslating their corresponding

source files.

3. Click the Send to SDM button “& on the pane's toolbar to add terms you have indicated
as DNTs and UD entries to a new dictionary, or to one of your existing User Dictionaries,
using SYSTRAN Dictionary Manager (SDM).

: Not Found Word Review

B 0| Mew Dictionary = |@| o

M
Send to SDM

All terms added will be subsequently translated according to your input definitions.

Developing your User Dictionary

Using STPM's Extracted Term Review pane you can quickly identify term candidates for
your User Dictionaries within your source documents. This feature is in addition to the Not
Found Words list that is automatically generated by SYSTRAN as a result of the translation
process.

The Extracted Term Review pane reveals terms that occur in the active source document
with higher-than-expected frequency, as well as terms that have a structure pre-defined by
SYSTRAN. These terms are often good candidates for your User Dictionaries, and
consequently the Extracted Term Review pane provides functionality for adding these terms
to your UDs.

Before you use the Extracted Term Review pane you must first select the files in your
Project whose terms you want to review for UD consideration. Click on a single file, or to work
on more than one file at a time, use the Tab key to highlight a range of files, or the Ctrl key to
individually select files.

E Review panes can be used once a translation action has been taken on a selected
Project source file.

1. Open the Extracted Term Review pane by selecting the View|Extracted Term Review
command or by clicking the View|Extracted Term Review button !l in the STPM View
Toolbar.
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The Extracted Term Review pane's results grid will display terms that reside in the
selected source document files which are worth considering for inclusion in your User

Dictionaries.
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2. Review and Reconcile the terms in your Extracted Term Review pane.

e Toggle onthe Set as DNT indicator to assign Do Not Translate status to
presented terms, as appropriate.
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: Extracted Term Review
™ - | NewDictionary | -&| L

Access

Administration

Arabic

Apstralia

e Toggle onthe Send as UD entry indicator and enter a correlating target
language term into the Translation field for relevant presented terms.

! Extracted Term Review x

™ - | NewDictionary | | @| bl

™| ey Translation # *
English 211 34 &,
France 1 1 &% #,

rench 0 1 #h #,

errnan 1 #h f,
Global Store 1 1 M ﬁ_.
Government 1 1 &4 #,
Home 1 1 &% #,
Home Office 1 1 #h #, -

You can toggle all extracted terms for Send as DNT entry or Send as UD entry
using the Flag control on the pane's toolbar.

e Turn on the flag for extracted terms that require further attention by clicking their

Flag check box e one time. This action provides you with greater follow-up
flexibility.
: Extracted Term Review

™ - | NewDictionary = | @| L

English

France
'EQ;' French

German

E } Global Store

Government

Once set, you can organize your Extracted Term Review pane results using the
Flag control on the pane's toolbar.
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e Use the Find dh or Find Next LR feature to determine their location of each
entry in the source document.

X
#
1 +
1 e
1 dhn
Next, correct affected target document files by retranslating their corresponding

source files.

3. Click the Send to SDM button & on the pane's toolbar to add terms you have indicated
as NFWs and UD entries to a new dictionary, or to one of your existing User Dictionaries,
using SYSTRAN Dictionary Manager (SDM).

. Extracted Ter Review
™ - | New Dictionary ¥ |I§‘J| -t

by
Send to SDM

All terms added will be subsequently translated according to your input definitions.

Resolving Source Ambiguities

STPM's Source Ambiguity Review pane reveals terms in source document files that have
more than one grammatical use, and which therefore must be configured for translation
according to their context. This pane also allows you to remove choices that are mis-analyzed
in the context of the selected document(s), thus simplifying and subsequently improving the
quality of the source text analysis.

You can employ the Source Ambiguity Review pane to change the default linguistic
analysis for a term from among those present in your dictionaries. Thereafter, the selections
you make in the pane will persist throughout the Project. The pane also offers functionality
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that allows you to change the default analysis of a term as recognized throughout your
SYSTRAN installation.

E Use STPM's Context Action pane to revise the analysis for a single instance of a term

within a document file (for more information, refer to on Applying Linguistic Changes to
Individual Document Elements).

Before using the Source Ambiguity Review pane you must first select the document files in
your Project whose terms you want to review. Click on a single file, or to work on more than
one file at a time use the Tab key to highlight a range of files, or the Ctrl key to individually
select a group of files.

E Review panes can be used once a translation action has been taken on a selected
Project source file.

1. Open the Source Ambiguity Review pane by selecting the View|Source Ambiguity
Review command or by clicking the View|Source Ambiguity Review button _linthe
STPM View Toolbar.

& .m

\iew
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Context Panel E 'F"llezt\Lu‘_fJJ‘_'

Not Found Word Review Source Ambiguity Reviev

Extracted Term Review

[l g g g

Source Ambiguity Review [
Alternative Meaning Review
Sentence Review

Transation Memory Review
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The Source Ambiguity Review pane's results grid presents terms residing in the
selected source document files that have more than one grammatical use, according to
your User Dictionaries.
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Locate the source terms whose default grammatical use you wish to change in your
Source Ambiguity Review pane, and make your revisions using the offered radio
buttons.

last {* [stpm.ambchoice adjective]  [stom.choice default]

{” [stpm.ambchoice.noun]
{" [stpm.ambchoice.verk]

Your changes will reflect in all subsequent translations made to the selected source
document files.

If desired, you can register your term changes throughout your SYSTRAN installation via
Translation Choice file.

i. Using the Resource File dropdown, indicate the Translation Choice file to which
the designated term changes will be saved.

Source Ambiguity Review

™ - [[AltoStylings [+ &
| Alto Stylings

Soprano Aspirations

High Motes [%

Mew Resource File

ii. Click on the Save to Translation Choice File button for each affected term.

R view " [atpm ambeheicn roun] LY
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Source Ambiguity Review

™| High Motes - | &t

As a result of this action, the new grammatical use for each selected term is saved
to the chosen Translation Choice file.

Assigning Different Meaningsto Terms

In parallel with terminology development, the STPM Alternative Meaning Review pane
allows you to examine the different meanings for terms that are already present in the
SYSTRAN Main Dictionary and User Dictionaries. It also lets you to designate those terms
that are pertinent to your task.

Using the Alternative Meaning Review pane, you can change the default translation for a
term from among those present in your translation dictionaries. Thereafter, the selections
you make in the pane will persist throughout the Project. In addition, the Alternative
Meaning Review pane provides a means for assigning a different default translation to a
term that will persist beyond the current Project.

E Use STPM's Context Action pane to revise the translation for a single instance of a
term within a document file (for more information, refer to Applying Linguistic Changes
to Individual Document Elements).

Before using the Alternative Meaning Review pane you must first select the files in your
Project whose multiple-meaning terms you want to review. Click on a single file, or to work on
more than one file at a time, use the Tab key to highlight a range of files, or the Ctrl key to
individually select files.

E Review panes can be used once a translation action has been taken on a selected
Project source file.

1. Open the Alternative Meaning Review pane by selecting the View| Alternative
Meaning Review command or by clicking the View| Alternative Meaning Review button
_lin the STPM View Toolbar.
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View
Vertical Layout

E Horizontal Layout
T Markup Styles

Corpus Explorer
Processing Status
Context Panel ETNZJJ@_IJB

Alternative Meaning Re

Mot Found Word Review
Extracted Term Review

Source Ambiguity Review

Alternative Meaning Revi

Sentence Review

I I

Transation Memorny Review

Statistics

The Alternative Meaning Review pane's results grid will display terms that reside in the
selected source document files that have more than a single translation option, according
to your Domains and Dictionaries option setting.

= =
™ #
3 PowerPoint % PowerPoint (General) [sipm choce defau®] # h,
" Powsrpoint (Generaly i
4 corporate i+ [de corporation] (General) 5 #h #,
7 [socal (General)
A Support & [appui] (Genermd o |
" [aide] (General)
E custom + [fait sur commande] (General) 5 & #
(™ [oe douans] (General)
A Legal @ [iégal] (Geners) o [
 luridicus) (General hd

2. Locate terms whose default translation you wish to change in your Alternative Meaning
Review pane. Make your revisions using the offered radio buttons.

Support i+ [appui] (General)
. %[aide] [{General)

Your changes will reflect in all subsequent translations made to the selected source
document files.
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3. [If desired, you can register your term changes throughout SYSTRAN via Translation
Choice file.

i. Using the Resource File dropdown, indicate the Translation Choice file to which
the designated terms will be saved.

Alternative Meaning Review

N '||Altu:| Stylings |v
Alto Stylings %

Mew Resource File

i

ii. Click on the Save to Translation Choice File button for each affected term.
Alternative Meaning Review

™ - | Alto Stylings - | &t

«?’*?_-'-_H Developers

& | Individual Users

As a result of this action, the new translation for each selected term is saved to the
chosen Translation Choice file.

Simplifying Complex and Ambiguous Sentences

STPM's Sentence Review pane provides two key metrics - Sentence Complexity and
Sentence Ambiguity- designed to help authors write text that is well-suited for automatic
translation. Using these metrics as a guideline, authors can work to simplify sentences that
SYSTRAN identifies as complicated, and thus greatly improve the quality of their translations.

E Sentences that appear multiple times in the source files only display one time in the
Sentence Review pane.

With the Sentence Review pane you can also easily save your document file edits to your
Translation Memories (TMs).

E Review panes can be used once a translation action has been taken on a selected
Project source file.

1. Open the Sentence Review pane by selecting the View|Sentence Review command or
by clicking the View|Sentence Review button | in the STPM View Toolbar.
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o]

Vertical Layout

E Horizontal Layout

'P? Markup Styles

Caorpus Explorer

Processing Status

Context Panel E%ljJJJ JB

.

Mot Found Word Review Sentence Rewviev
Extracted Term Review
Source Ambiguity Review

Alternative Meaning Review

Sentence Review f

T S

Transation Memory F'.euhhle'nr

Statistics

The Sentence Review pane's results grid displays all translation units that reside in the
selected source document files. As defined by STPM, a translation unit is the minimal
sequence that can be translated by itself, and thus the pane's results grid will sometimes
offer phrase fragments as sentences.

M=) My Translation M = |65 | &

™ £ % | Source bed Transistion =
Intuiive Coding 5 8 process thal transhorms smple texDictionnaines d'ecdoution (production el esssi) L
Locakization Software Tools Outils bogiciels de localisation L
Translator Access intedace Intedace dAccess de traducteur 1 4 #,
Feadback Management Tool Outil de gestion de rétroaction 1 4 n,
Translation Memory Fles must be addedtothe ____  Des dossiers de mémoirs de Iraduction dofvent &re sjoutds 1§ #,
This nomalization of reeounces grees the system a sfad  Ceffe normakeation des ressounces donne au systéme par 1 i #,
Trarslation Memory Fle intedace Irtedace de dossier de mémore de iraduction -y B

2. Sort the grid by sentence complexity or ambiguity by clicking on the appropriate column

heading.
Complexity (C)

Complexity is an indicator that reflects the syntactic
complexity of a sentence, represented by a numeric
value greater than 1 (the higher the number, the more
difficult the sentence is to translate). Many factors go
into this indicator, including the number of clauses,
conjunctions, phrases in parentheses, prepositional
phrases, sentence length, sentence type (question or
declarative sentence) as well as multiple additional
language-specific criteria.

Ambiguity (A)

Ambiguity is an indicator that reflects the number of
ambiguous words in a given sentence. A high-ambiguity
sentence presents greater risk of mis-analysis and
reflects poor User Dictionary coverage. In most cases,
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ambiguity can be reduced through appropriate additions
to the UDs.

3. One by one, rewrite each sentence that the Sentence Review pane identifies as
complex or ambiguous (for example, break long compound sentences into short
sentences). Also correct any spelling errors in the sentence.

e Locate each affected sentence residing in a document file active in the Document
Viewer using the Find # or Find Next I-’-\‘-'+feature.

x

1 h,
1 o
1 4 #,

e Edit the sentence in the Document Viewer.

4. Review and reconcile the sentences in your Sentence Review pane.

e Toggle onthe Lock Sentence check box to indicate sentences that are not to be
retranslated in the active document set.

Sentence Review

M - | My Translation M x| & | %

™ |3 |4 | Source text

Translation Memory Fies

Translation Memary File Inteface

Multilingualizer (need another nam:

e Toggle onthe Send as TM entry indicator and use the dropdown in the
Translation field to select the translation for the sentence that you wish to insert

in Translation Memory.

" My ranillill.!.i.an M= ﬁ| il
™5 (% Source text Transiston #
Intuitive Coding is a process that transforms simple inhuf et un 15 qui transfonmes les i @ A,
ransiation Memory Fies
% For example, the system can predict ganderias and

| =3 #s,
||f!ﬂmmwmm&mmdﬂ[a;k| M a,

Tools of the Systran Linguistic Platiom Bl w b Siahl & wota e il A n,
% Systran will provide AutoDesk with an amay of useful  Systran foumira & AutoDesk une rangée doutds utiles avec 1 & #,
Thasa taals include: Ces outils incluent 1 B #,

s b~
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e Turn on the flag for sentences that require further attention by clicking their Flag

check box o one time. This action provides you with greater follow-up
flexibility.
Sentence Review

™ - | My TranslationM ¥ | &y | %'

™ | O |4 | Source text
Imtuitive Coding is a process that

[© 4% Transiation Memory Files
.
[ J Q:“ For example, the system can pre
=
" Tools of the Systran Linguistic P

Once set, you can organize your Sentence Review pane results using the Flag
control on the pane's toolbar.

Sentence Review

™ ~[) My Translation M ¥ | &y | %'
Show all

Flagged items only %

Unflagged items anly

™ Flag/Unflag All
(= LockfUnlock All
44" Mark/Unmark All Send as TM Entry

e To correct misspelled terms within sentences, use the Find #h or Find Next ™

feature to determine the sentence location in the source document, and edit the
sentence to correct the spelling.

x
#
1 +
1 ...+
1T ik #,
Next, correct affected target document files by retranslating their corresponding

source files.

5. Click the Send to SDM button & on the pane's toolbar to add sentences you have
indicated as entries to a new or existing Translation Memory.
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Sentence Review

™ | My Translation M = |I§J| sl
a0

Send to SDM

All terms added will be subsequently translated according to your input definitions.

Building Translation Memories

Translation Memories (TMs) are useful for establishing translation consistency across an
array of document files. Translation Memories (TMs) are databases of paired sentences that
have been pre-translated. During the translation process, TM source entries are matched
with sentences in the source text and the corresponding TM target entries are placed in the
target text. TM databases can be created directly from STPM.

E Review panes can be used once a translation action has been taken on a selected
Project source file.

1. Open the Sentence Review pane by selecting the View|Sentence Review command or
by clicking the View|Sentence Review button _lin the STPM View Toolbar.

=

Vertical Layout

E Horizontal Layout

Ty Markup Styles

Corpus Explorer

Processing Status

Context Panel

Mot Found Waord Review
Extracted Term Review
Source Ambiguity Review

Alternative Meaning Review

Sentence Review P

I I

Transation Memory F'.e:."‘?ew

Statistics

iﬁ@yuggﬂ@ui

Sentence Revie

The Sentence Review pane’s results grid displays all translation units that reside in the
selected source document files. As defined by STPM, a translation unit is the minimal

sequence that can be translated by itself, and thus the pane’s results grid will sometimes
offer phrase fragments as sentences.
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el My Translation M = | &yl A l
™| S (85 | Source text Transiston Aax|c |A =
Translation Memory Files must be addedtothe  Des dossiers de mémoine de traduction dofvent &re 1 o #,
This normalization of resources gives the system  Cette standardisation des ressounces donne au 1 B #,
Translation Memory File Interface interface de dossier de mémoire de 1 i #,
The Translation Memory Interfaca provides Linterface da mémosne de traduction foumd les 1 F o #,
with a maans fior managing the Translation BVEC MOYENS pOLF contrider iag dossiens de mémore 1 & A, =

2. Toggle onthe Send as TM entry indicator and use the dropdown in the Translation field
to select the translation for the sentence that you wish to insert in Translation Memory.

| Sentence Review x
. B My Translation M T |1§| =5

™| S (8 | Source text Transiation ]

Translation Memory Files must be added tothe  Des dossiers de mémoine de traduction dofvent 8re 1 BN
This nemakizaion of maources gives the system | el slaridarisation des fessources donne | i n,
Translation Memory File interface interface de dossier de mémoine de L & f,
The Translaton Memory Intesfaca provides Lintesface de mémone de traduction foumd les 1 4 i,
%¢" with a means for managing the Translaton avac moyens pour contridar =g dossiens de mémoire 1 Y #, =

3. Click the Send to SDM button “& on the pane’s toolbar to add sentences you have
indicated as TM entries to a new dictionary or to one of your existing Translation
Memories.

Sentence Review

™« | My Translation M ¥ |I§J| i
a0

Send to SDM

E You can also build Translation Memories using the Dictionary Manager|Create TM
Entry right-click menu command.

Employing Translation Memories

Translation Memories (TMs) store previously translated and validated sentence translations
for reuse. Unlike User Dictionary entries — which remain susceptible to linguistic analysis —
the sentence translations that exist in TMs are static. As such, when translating a document
that contains a source sentence that is resident in a TM, instead of retranslating that
sentence SYSTRAN simply places the correlating already-translated target sentence into the
document.

E Translation Memory substitution only works if the sentence in the source document files
matches its Translation Memory counterpart, as defined in SYSTRAN Global
Options|Translation Options|Linguistic options|Source Analysis|Translation
Memory Match.

Manage your Translation Memories via the Global Options Module, from where you can
select and prioritize multiple Translation Memories for use with a document set.
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Review panes can be used once a translation action has been taken on a selected
Project source file.

1. Openthe Translation Memory Review pane by selecting the View |[Translation

Memory Review command or by clicking the View|Translation Memory Review button
_lin the STPM View Toolbar.

Miew | Corpus  Window  Help

Vertical Layout

E Horizontal Layout

T, Markup Styles

Corpus Explorer

Processing Status

Context Panel E ?:”JJJJJI%E

Mot Found Word Review

Transation Memory Re

Extracted Term Review
Source Ambiguity Review
Alternative Meaning Review

Sentence Review

) T S

Transation Memory Rﬁ' iew
g

Statistics

The Translation Memory Review pane’s results grid displays sentences present in the

selected source document file(s) that correlate to previously-translated sentences
residing in your Translation Memories.

Translation Memory Review b 4

™ - | Alto Stylings - | 4

#
£ 1t makes a morphologicsl and synta (|| fait une analyse morphologigue et syntactigue dont (z) de &y #,
(* (-0.02) Elle fait une analyse morphologigque et syntaci
4 For example, the system can predic ¢~ Par exemple, le systéme peut prévoir des modéles de \:_.]enre2 dh #,
i+

+ (-0.05) Par exemple, le systéme peut prévoir des moc

ﬂ Systran will provide AutoDesk with {~ Systran fournira a AutoDesk une rangée dapos;outils utiles ] i ‘ﬁ_,

{+ (-0.02) Systran fourniraa AutoDesk une rangée dapa
Translkstion Memory File Interface (™ |nterface de dossier de mémoire de traduction dh #,

2
™ (-0.13) Interface de dossier de mémoire de traduction -

2. Locate the sentences whose translation you wish to change to match the choice

displayed in your Translation Memory Review pane. Make your revisions using the
offered radio buttons.
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| Transistion Memaory Fiie Inledace @ Interface de dossier de mémoire de iraduction

(019 intarfacs de dossier da memore de ireducsion

Your changes will reflect in all subsequent translations made to the selected source
document files.

At times, a value in parenthesis precedes a sentence translation selection in the
Translation Memory Review pane. This value — ranging from 90 to 100 — reflects
differences in typography, case, and punctuation (value 100 represents a "100% percent
match").

3. If desired, you can register your changes throughout SYSTRAN via Translation Choice
file, thus creating a default TM choice.

e Using the Resource File dropdown, indicate the Translation Choice file to which
the designated choice will be saved.

Translation Memory Review

™ - || Alto Stylings  [=|| &
| Alto Stylings
Soprano Aspirations
High Motes

Mew Resource Fil

e Click on the Save to Translation Choice File button for each affected sentence.
The icon visually reflects whether the selection is already present in the
Translation Choice.

Translation Memory Review
™| High Motes - | &t

i% It makes a morphological and synta

For example, the system can predic

As a result of this action, the new TM entry choice for each selected sentence is
sawed to the chosen Translation Choice file.

Post-Translation Editing Prior to Generating Target Documents

A number of STPM tools can help you put the finishing touches on your translations prior to
generating formatted target documents, including the Alternative Meaning Review pane,
Dictionary Lookup, Find, and Sentence Complexity and Sentence Ambiguity metrics.

The Alternative Meaning Review pane provides easy access to different meanings for terms
(refer to Resolving Source Ambiguities).

Dictionary Lookup provides additional contextual information for the different meanings.
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The Find tool in STPM can locate terms across all of the documents that comprise a

Project. The results display in context, thus allowing you to confirm that your meaning choice
is consistent with any other context in the Project. You can also see if a personalized entry in
your User Dictionaries is relevant for all uses of the term within the Project. Refer to
Searching Within Project Documents for more information.

Finally, the Sentence Complexity and Sentence Ambiguity metrics offered in the Sentence
Review pane provide prioritization criteria for the review as complicated sentences warrant
more careful review. For more information, refer to Simplifying Complex and Ambiguous
Sentences.

Using and Reusing Linguistic Resources

Independent from your Project documents, STPM offers ready access to linguistic resources
(e.g., User Dictionaries, Translation Memory) that can enhance your current translation task.
However, not only can you benefit from these resources in your present Project, but through
STPM you can further develop them for future use as well. Thus, you can ensure steady,
incremental improvement of your translations while at the same time helping to build an
essential asset for your organization.

Exploring the STPM User Interface

The SYSTRAN Translation Project Manager is a Windows application that incorporates such
standard Windows elements as the Menu Bar, Toolbars, and the Status Bar. By default,
STPM employs a two-panel layout, with the Corpus Explorer at the left and the Document
Viewer at the right.
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The Corpus Explorer

The Corpus Explorer offers a tree-style

view of the open Project, serving as the point from

which source Project documents are selected for display in the Document Viewer.
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The Document Viewer

The Document Viewer is the true “workbench” area in STPM. When a Project source
document is selected in the Corpus Explorer a non-WYSIWYG simplified mirrored version of
it displays in the Document Viewer, and it is on this version that all translation review and
customization is performed.

With STPM, you can have multiple Project documents active at the same time. In this event,
the documents are presented in the Document Viewer as tab selections by default.
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The software also offers a grouping feature that you can use to simultaneously view multiple
files (refer to Setting Document Viewer Layout).

The Context Action Pane

You can use STPM’s Context Action pane to affect single instances of text in a document
file. Its functionality is in contrast to the more pervasive changes that can be made using
STPM’s six (6) review panes; changes that can affect an entire document file, a selection of
document files, or even your entire SYSTRAN installation.
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: Context Action 2 x

Alto Stylings =

runtime
{+ adiective [default)

;": N Context
Action Pane

It makes a morphological and syntactic analysis of (&) Source and (B) Target
|l fait une analyse morphologigue et syntactigue dont (a) de la Source et (T
i+ ({-D.02) Elle fait une analyse morphologique et syntactique dont (a)

AN

E By default, the Context Action pane does not display on the STPM screen at initial
startup. You open it by selecting the View|Context Action Pane command, and once it
is present it remains in place until actively closed.

STPM Command Menu Bar

The STPM Menu Bar is comprised of the File, Edit, POEM, View, Corpus, Translate,
Window, and Help menus, under each of which are a select set of commands.
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File Menu (STPM)

The File Menu in STPM includes commands of a high-level nature, used to construct,
configure, and manage projects and their components. It also offers output commands of
both a basic and STPM-specific nature (including the full array of Translate commands).

Fis
Cpen fie
& Open URL

Mew Progeet Cirii

J_
' T Dpen Project . Cirk0
i SeveProect CleheS
Save Project fs
Choze Progc]
Progec! Properies
Choas Ciriow

Prewisw *

Print Documisnd Ctr+P

o L2

Print présidw
Print Opticns

Page setup

Exit

Edit Menu (STPM)

STPM's Edit Menu offers a command set whose focus is to enact common editorial action on

Project document files.

Export k

CASYSTRAMN 6 - STPMako-soprant sax iransposiion.stp

Open file Create a single-file Project, or
add a file to a multi-file Project
(Premium only)

Open URL Add a Web page to the current
Project

New Project Create a new Project

Open Project Open an existing Project

Save Project Save the current Project

Save Project As Save the current Project

using a new name

Close Project Close the open Project

Project Properties Open the Project
Properties dialog box

Close Close the current Project

View translation results for
the selected documentin
that document’s native
format.

Preview

e  Preview Translated Document
e  Preview Side-by-side

Export Save the translation results
for the selected document
in that document’s native
format.

e  Export Translated Document
e  Export Source Document
e  Export Translated Selected Documents

e  Export Source Selected Documents

Print Document Print the current Project

Print preview View the print layout

Print Options Set print options
Page setup Set up the page layout
Exit Close STPM
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et |
3 Undo Ciri+Z
% Redo Ctri+y
dn | Cut Crhx
398 Copy Ctr+C
i Paste Cirls
¥ Delete Delete
% Find Ciri+F
A% Replace Ctri+H
Iﬂl+ Find Mext F3
£ Loockup Ctrl
&y Dictionary Manager 3
(24| Leock Sentence Translation
Do Mot Translate ¥
F
F
Translation Memaories +

Delete

Find

Replace

Find Next

Lookup

Dictionary Manager

Undo mostrecent action
Redo most recent undone action

Remove highlighted item, place on
Windows Clipboard

Copy highlighted item to Windows
Clipboard

Paste item currently on Windows
Clipboard (item last subjected to Cut or
Copy command) at point of cursor

Delete highlighted item

Open Fnd dialog; used to search for
text in the current document, all open
documents, within a specific highlighted
section of a document file, or
throughout the entire current Project

Open Fnd dialog with Replace field
enabled; used to search and replace
text in the current document, all open
documents, within a specific highlighted
section of a document file, or
throughout the entire current Project

Locate the nextinstance of last text
string input to the Find dialog

Reveal definitions for the highlighted
word or expression that are residentin
the available dictionaries

Access SYSTRAN Dictionary Manager
(SDM) functions.

e Open Dictionary Manager

e  Create UD Entry
e  Create DNT Entry
e  Create ND Entry
e  Create TM Entry
e  Show UD Entry

e  Show ND Entry

e  Show TM Entry

. Find in Dictionaries

Lock Sentence Translation

Do Not Translate

e  Set Expression-DNT
e  Set Paragraph-DNT

e  Set Insertion-DNT
e  Delete DNT Block

Preserve the sentence translation for the
indicated sentence through all subsequent
translation actions.

Control Do Not Translate (DNT) status for
highlighted text
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Alternative Meanings

Source Ambiguities

Translation Memories

POEM Menu (STPM)

Indicate Alternative Meaning translation
for selected term

Indicate translation term for the
selected term from selection offered

Indicate translation sentence from
Translation Memory for the selected
sentence from selection offered

The POEM Menu offers the command set for the Post Editing Module, a product designed

specifically to provide editing functionality for translation results.

Foer Delete word Deletes the highlighted word and
= corrects the surrounding white
Delete ward Crl+ Suppr space.
Festore source word Ctrl+Ins Restore source Replaces a word in the target
word document according to its
Make upper case A+ source, using token alignment.
hake lower case A+ Do Make upper case Changes a highlighted word from
lower-case to First Letter Upper-
Shift left A+ et Case to ALL LETTERS UPPER-
CASE.
Shift rigkit Aft+ Rigghit
Make lower case Changes a highlighted word from
Togle inflected form P Ctrl+| ALL LETTERS UPPER-CASE to
gy First Letter Upper-Case to lower-
Toggle add articles Chel+2, case.
Shift |eft Shift a highlighted word one
word to the left.
Shift right Shift a highlighted word one
word to the right.
Toggle inflected Offers all of the inflected forms ol
form a highlighted word for selection.

Please note that choosing a
selection will not grammatically
correct other words in the
affected sentence.

Toggle add articles  Inserts an article at the current

View Menu (STPM)

position and corrects the
surrounding white space.
Multiple pressings results in
toggling through the list of
possible articles (as determined
by target language). Does not
employ specific linguistic rules in
article selection (such as gender
or plurality).

Use the View Menu to determine which STPM elements will be available in the product
workspace, as well as the basic layout of the Document Viewer.
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=

Vertical Layout

Horizontal Layout

& m

Markup Styles

Corpus Explorer

Processing Status

Context Panel M

Mot Found Word Review
Extracted Term Review
Source Ambiguity Review
Alternative Meaning Review
Sentence Review

Transation Memory Review

1 N

Statistics

Corpus Menu (STPM)

Vertical Layout

Horizontal Layout

Markup Styles

Corpus Explorer

Display source and targetside-
by-side

Display source and target top-
bottom

Display the Markup Styles
pane

Display the Corpus Explorer

Processing Status Display the Processing Status

Context Action

Not Found Words

Review

Extracted Terms

Review

Source Ambiguity

Review

Alternative

Meaning Review

Sentence Review

Translation

Memory Review

Statistics

dialog

Display the Context Action
pane

Display the Not Found Word
Review pane

Display the Extracted Term
Review pane

Display the Source Ambiguity
Review pane

Display the Alternative
Meaning Review pane

Display the Sentence Review
pane

Display the Translation
Memory Review pane

Display the Statistics pane

The Corpus Menu in STPM offers commands specific to Project files in the Corpus Explorer.

Corpus

3| Add File

|79 Add Folder
@\ Add URL
3

Create Folder

Remove from Iﬁ:jeu:t
W

Crawl

Add File

Add Folder

Add URL

Create Folder

Remove From Project

Crawl

Add a source file to the Project

Add all files in a specific folder to the
current Project

Add a Web page to the current
Project

Create a new folder in the Project,
into which other Project files can
drag-and-dropped

Remove a file or folder from the
Project

Display the Crawl dialog, used to set
the parameters for website crawl as
applied to Project addition
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Translate Menu (STPM)

STPM'’s Translate Menu supplies the full range of commands needed to affect translation on
Project document files that are open in the Document Viewer.

Transiste

& Transiste CrieT

Transksbe Parsgraph CirieShift+T

Transiate Changed Paragraphs in Docwment

Transiste Documsant ES
€]4 Transiste Compus
Transiate Changed Paragraphs in Corpus

€4 Transiste Sslected Documents

Trarsksts Changed Paragraphs in Salected Documents
Frofie  Flattensd Fifths

Z|| optons

Window Menu (STPM)

Translate

Translate Paragraph

Translate Changed
Paragraphs in
Document

Translate Document

Translate Compus

Translate Changed
Paragraphs in Corpus

Translate Selected
Documents

Translate Changed
Paragraphs in Selected
Documents

Profile

Options

Perform translation on
anyin-focus
document(s), whether
selected in the Corpus
Explorer or active in the
Document Viewer.

Enacttranslation on the
indicated paragraph.

Carry out translation on
the paragraphs in the
active document that
have changed since the
last translation action.

Execute translation on
the active documentin
the Document Viewer.

Enact translation on all
Project documents.

Perform translation on
the paragraphs in all
Project documents that
have changed since the
last translation action.

Carry out translation on
all Projectdocuments
selected in the Corpus
Explorer.

Carry out translation on
the paragraphs that have
changed in all Project
documents selected in
the Corpus Explorer.

Dropdown that allows for
switching between
STPM translation option
groupings.

Display the SYSTRAN
Global Options dialog

With the Window menu you can navigate between multiple open documents in STPM’s
Document Viewer. You can also close all open documents via the menu’s Close All

Windows command.
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Help Menu (STPM)

The Help menu offers easy access to STPM's Help Files. It also presents version detail, as
well as a Web link to the latest SYSTRAN product information and services.

! £ SYSTRAN Translation Project Manager E2 |

&; SYSTRAN

SYSTRAN Translation Project Manager
Version : 7.00.00.0119

Vous trouverez les demiéres informations sur tous es produits et services
SYSTRAM sur le site http:/fwww systransoft. com

Attention : Tous les logiciels 3YSTRAN sont protégés par la loi sur le copyright
et les traités intermnationaux. Toute reproduction ou distribution non autorisée

des logiciels SYSTRAM, ou d'une partie de ceux-ci, peut entrainer une
condamnation civile ou pénale grave. SYSTRAM n'hésitera pas a poursuivre les
transgressions d'utilisation au maximum prévu par la loi.

E Many of the commands offered within STPM menus are also available via buttons on
the five (5) STPM Toolbars (default setting).

STPM Toolbars

STPM offers five (5) pre-configured toolbars: File, Corpus, Edit, View and Translate. As
with all standard Windows applications, the buttons that reside on these toolbars are fully
configurable and you can modify them at your discretion.

File Toolbar (default configuration) (STPM)

i A L] 73 y‘ﬂ | % }, = Export Translated Document
Open an exisfing Project i | \ Preview Translated Document

Save Project Print Document

Corpus Toolbar (default configuration)

flp il

Add a file to the project H Create a Folder

Add a folder to the project Add a'Web page o me current project

by
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Edit Toolbar (default configuration) (STPM)

i Gld B XML oY
I Lock Sentence
Undo Find Mext
Replace
o Find

Cut Delete

Copy
| _ Paste

View Toolbar (default configuration)

EETETHE_'];J'_J:_':_‘JEJﬁ

Open Translation Memory Review pane
Side-by-Side layout 2 !
: COpen Sentence Review pane

Horizontal layout

Open Atternative Meaning Reyview pane

Open Source Ambiguity Review pane
Open Extracted Term Reviewpain

Open Markup Styles pane

Open Not Found Word Review pane

Translate Toolbar (default configuration)

Engiish to French =] Transiate ~ I Reed Detai > &= g
Change Language Pair Setfing (via g )
Project Properties dialog) o SYSTRAN
pen
Display the Translate menu commands Selact a Profile Options

Launching SYSTRAN Translation Project Manager (STPM)

You can launch STPM from the Windows Start button (All Programs > SYSTRAN 7
- SYSTRAN Translation Project Manager), or from the desktop shortcut £ created at
installation. SYSTRAN users can also open STPM froma button on the Translation Toolbar 5_?-1.

Performing Translations

At any time while using STPM you may translate or retranslate your entire Project, a subset
of Project documents, or a subset of Project document paragraphs. There are four different
ways to access translation commands, including:

e Selecting the desired command from the Translate menu
e Clicking the Translate button on the Project Toolbar

e Highlighting the file(s) you wish to translate and then selecting the desired Translate
command via the right-click menu
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e Via Ctrl+T keyboard shortcut command

STPM keeps track of paragraphs that might be affected by changes made in the Project
(such as the modification of a source document or the changing of an alternative meaning
choice).

Translations you perform via STPM are independent of any other com puter activity, and thus
you retain full use of your PC while they are taking place. Also, as translation results are
loaded incrementally, you can begin working on finished files while others are still in progress.

The Processing Status dialog displays any time you select a translation command in STPM.

| Processing Stahs % Skip document

Transkating hitp.twewre Systransofl com/companytechnology fwhite A
Cance job
= Transiating Mukiple fles

&l

Transiabad hifp w8y abransoll comd' F|IE pmgress indic_ﬂb:'r
Transiated  hitpoifwww systransoft :M'W-lu’;:l'_
Trars abas hitp:ihwewa sysiransofl com/solubons/smalious . |

o [ B

Per document progress

Translation job progress

The files of an STPM Project are not actual source and target document files, but are instead
non-WYSIWYG simplified mirrored versions of those files. This attribute frees you from
outlying document-related concerns (such as file formats), and enables you to instead focus
your concentration on your translations. Then, once work is completed on your Project files
you transform them back to their native file format at the Export stage. Also, as all actions
taken on files within STPM are separate from the original source files, these original files
remain intact.

Working with Projects

STPM projects are characterized by their indicated language pair, their related document files
(source, target), and by a number of STPM-specific elements. A Project can be just a single
file, or it can comprise a large collection of files containing multiple elements. In addition, any
accessible supported file can be included in a STPM Project, as can Web documents
obtained via an input Web address (URL).

As you work with Project files, you can run translations and perform a wide range of post-
translation functions designed to improve translation quality.

Selecting a Profile

You can configure numerous collections of translation options — or profiles — for use
throughout your SYSTRAN installation. These profiles can be used interchangeably, Project-
to-Project, document-to-document, and you can edit, save, export, and import them as
desired.

Select a profile to use with STPM from the Profile dropdown in either the Translate menu or
the Translate Toolbar.
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Translate

S| Translate

Translate Paragraph
Translate Changed Paragraphs in Docums

Translate Document

English to French & Translate ~ |

Default

&]J Translate Corpus
Translate Changed Paragraphs in Corpus
&, Translate Selected Documents

Translate Changed Paragraphs in Selecte

Profile | Flattened Fifths

EI Options| Default
Flattened Fifths

Low Motes
Reed Detail

Default
Flattened
Low Mote:

Feed Detz

Profile selections take hold immediately and thereafter apply to the work you are doing in
STPM until a new profile is chosen. To change the active profile at any time, select a different

one from among those listed.

E The profile you select in STPM persists until you change it.

What is the Corpus Explorer?

Set to the left of the screen by default, the Corpus Explorer is the staging area for all of the
files that make up an STPM Project. When you add a file to a Project it displays in the

Corpus Explorer as a branch in a standard file tree view, rooted to the Project name.

€ Translation Project Manager

File Edit View Corpus Translate Window Help

Gl al g pE s e -:H:-I

English to French @ Transkste = | Reed Detsil

| Corpus Explorer

= g"‘j alto-soprano sax trans.stp

@ Proposal - Linguistic Platform
= edministrator's Guide for SYSTRAN Enterprise 6.0

Users Guide for SY'STRAMN Personal 4.0 - FINAL
hitp.iraaewr s ystransoft.com

hitp.iraaesr. systransoft.comd

hitp.ireaesr. systransoft. comds olutions/sindivid ual. htmil

hitp.ireeaew. systransoft. comds olutions/s mallbusines s .htmil
hitp.iraaeer s ystransoft. comdsolutions/largebusiness . htmil
hitp.ihaaeer. systransoft. comdsolutions/government. htmil

http./raaear. systransoft. comdécompametechnologywhitepapers . htmil

e
I

saEEEEE

Proposal

Intuitive Gog
dictionaries i
makes 2 Mg
and
structure S0i
example, the
pattems.

Tools/of tt

Systran will ¢
with which tl

manane the
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A double-click on any file on display in the Corpus Explorer will bring a non-WYSIWYG
simplified mirrored version of the actual source file into the right side of the screen, the
Document Viewer. These stripped-down representations of source files provide a number of
benefits, one example being that you can concentrate on the translation tasks before you
without regard for outlying document concerns (such as file formats). Another key benefit of
this methodology is that all actions taken on files within STPM are separate from the original
source files, which thus remain intact. Finally, once work is completed you can easily export
these files back to their native file format.

What is the Document Viewer?

The Document Viewer is where translation and editing take place in STPM. By default, it lies
on the right side of the STPM screen, in direct correlation to the Corpus Explorer. When you
double-click a file on display in the Corpus Explorer a non-WYSIWYG simplified mirrored
version of the actual source file displays in the left-hand section of the Document Viewer. You
can then run a translation command on the file, the results of which will display in the
Document Viewer's right-hand section.

|
w io=] B Ly b H e | e -~ B H 1] = i
=283 aR38 el sanaxigsialof MBI 1 :
83 || | Mitpiwssysiranson comschutions smalbusinesa el | * 5
BYSTRAN Language Translstion Techndogy 2| Technologie de traduction des langues de SYSTRAN E
= s
e Schutions g
Laiismevr inchividusd of Cffce A Ln msen ez
Anmi
regs riml Fsifcs ol
ness rami
\ent pémi Gimndes endrepdsey
iy whibepapers himl *
ovemmants 4 Py Admnigirapbons Gourvemnements of admensgirplions publouey
‘wtoDesk Teanaiation Agencies Apsrces de irmcuclion
Dovek 4 Softwere ieorgfion Beclsiours ol inldoratours de logicl
Solitions for Small & Madhum Size Businastas Schutions pour das artreprsss da patte & moyenne talle
FREaoRd s 2nd medem soe busnesses need to stay competitive nfoday's Les ertreprises rapudes de potie of moyenne talle donrent rester concumentiches
mubiingual marietplace. but ransly con affond the price of standand translation dana le marché multiingus Jaurcundul, mas mvemant peuvent avor ke moyens
services Today you have another option. SYSTRAN offers a wide range of e prix: e services de traduction classique. Auourdhul vous avez une aulre =
irarsiabion peoducts and solubons that nof onfy el your busness needs. but mesd . cpton, SYSTRAN offre un éveriad de peoduts de imduction o les sobiors ou
the betiom ine. Eficsent and cost affsctive, bam which product best [BIGHBN 0w rencontrent nn seulsmant vos o arss & beson, maia rencortee du baulat
needs hars b i » SRR ceoduct compansnn Efficacs o rentable, apposndre quats malisurs matchs 08 podul vos besons
ipour engrdar uos comparsieon die prodd Jondradeur de busey

You can easily edit the content in the source section of the Document Viewer, updating your
translation as you go. You can also edit the target section as necessary, to perfect your
translation prior to exporting it back to its native file format.

Creating a Project

A Project can be just a single file, or if you are using Premium it can comprise a large
collection of files containing multiple elements.

1. Select the File|[New Project command, or click the New Project button - on the File
toolbar.

2. Enter Project information into the Project Properties dialog fields. Please note that
mandatory fields are indicated in bold text.
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Project Properties =l

Project ype: ., ki file translstion Project i

Author: | cparie Parker

Email | -parker@savheroes com

Comments: | Project designed to transiate the intangible cool feelfing
conveyed by well-played bebop on the alto saxophone.

Source language: English w
Targetlanguage: ..., a
Project Type Indication of whether the STPM Projectis multi-file
or single-file; dropdown

Author Name of translating party

Email Author’'s email address

Comments Text field, containing pertinent descriptive STPM
Projectinformation

Source Language Indication of the source language of the Projectfiles;
dropdown

Target Language Indication of the target language of the Project files;
dropdown

3. Click OK. The new Project will display in the Corpus Explorer as New Project n.

4. Select the File|Save command or click the Save sl button on the File Toolbar. The
standard Windows Save As dialog will display.

5. Using the Save As dialog, navigate to the folder within which you want to save the
Project.

6. Enter a unique file name for the Project into the File name field of the Save As dialog
and click Save.
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e

Save As

Savein: |E} SYSTRAN

& B eF B

D g

IC5TPM
My Recent
Documents

©;

Desktop

My Documents

r_E_
My Computer

Mhy Network
Places

File name:

Save as type:

ITootsandbops

ITlT:lnsIatiDn Project File (*.stp)

[
=l

Sue

Cancel /L

The Project will be saved to the indicated folder as a Translation Project File (.stp

Windows file extension).

Opening an Existing Project

1. Select the File|Open Project command, or click the Open Project button - on the File

toolbar.

2. Using the Open dialog, navigate to the STPM Project you want to open.
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Open

Look in: | () SYSTRAN 6-STPM s & BefE
3 _JResources
33 | alto-soprano sax transposition
My Recent
Documerts
=
Desktop

9

My Documents
-
.
My Computer
9
M'_.'Pll‘«le‘twnri': File name: |a|tl:l-3l:l|:llE|I'|l:l sa transposition ﬂ Open
aces
Files of type: |T|anslatiun Project File " .stp) j Cancel

3. Click Open. The selected Project will open in the Corpus Explorer.

Adding Components to a Project

STPM allows you to create and maintain projects with multiple components, including Web
documents obtained via an input Web address (URL). Of course, you can add and remove
components from a Project at any time.

e Adding a File to a Project

e Adding a Folder to a Project

e Adding a Web Page to a Project

e Adding Crawl Results to a Project

Adding a File to a Project
STPM allows you to add files to a project, one at a time.

1. Once the Project is present in STPM, select the Corpus|Add File command, or click the
Add File button =& on the Corpus Toolbar. The Open dialog will display.

2. Navigate to the file you wish to add to the Project and highlight it with a single click.
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Open

Look in: | () Knobs & Levers j

2 14| SCSMA Store Settings ¥ML Document User Manual:
: -E Ecomm &. 5 Configuration Guidel'}%ilnt_

My Recent W rough Notes
Documents

3. Click Open. The selected file soon displays in the Corpus Explorer as a component of the

current Project.

€ Translation Project Manager

i File Edit Wiew Corpus Translate Window Help

EJEH|§G._-|'E i.a..ﬁ%;ﬁa i) o

Adding a Folder to a Project

STPM allows you to simultaneously add all of the files from a selected Windows folder, rather
than adding the files one at a time.

1.

Select the Corpus|Add Folder command, or click the Add Folder button % onthe
Corpus Toolbar. The Browse for Folder dialog will display.

Browse to the folder whose contents you want to add to your current Project and select
OK.
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Browse For Folder @

I Help Files &]
I2) Linguistic Platform
[E:I LinguisticResources
I=) Manuals
E}] Misc
&J Project 1 - SYSTRAM Enterprise 4.0
= 15 SYSTRAN & - STPM
I Resources
=1
I Systran Mobile
[E:I Systranet
I=) Finandal
E:] Fesumes
I=5) For Others
I odie
I Personal Miscellany
|2 Personal Records
|21 Personal Writing

I TOSAPINS M
< | —————— | (3]
[ Make Mew Folder ] [ oK ] [ Cancel ]

All of the supported files residing in the selected folder will display in the Corpus Explorer.

Adding a Web Page to a Project

1. Select the Corpus|Add URL command or click the Add URL ) button on the Corpus
Toolbar. The Open URL dialog will display.

"¢ OpenURL

II‘rl'tp v systransoft.com %

2. Enter the URL of the Web page that you want to add to the Project in the dialog and
press the Enter key. The input Web page displays in the Corpus Explorer as a
component of the current Project.
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€ Translation Project Manager

i Fle Edt View Compus Transhte Window Heip

Osd@dsl aescl a0

X
Elm alt :S{:pran{: Sax trar!spm'rt' n.stp

T E = o 0 User Manual
o @] httpoitweanw systransoft.com§

3. If desired, initiate a Craw| to add associated Web pages to your Project (refer to Adding
Crawl Results to a Project).

Adding Crawl| Results to a Project

Using STPM’s Crawl command you can also add the Web pages and files that link to a
selected document.

1. Highlight the Project document for which you want to perform a crawl.

2. Select the Corpus|Craw!| command or the Crawl command available in the right-click
menu. The Crawl dialog will display.

& Translation Project Manager

! Fie Edit View Corpus Translate Window Help
sl @Sl el  patld il

Cm‘pluElqiru’ o x

=14}y ate-soprano sax transposition.stp
CSMA Store Settings XML Document User Manual

----- &| httpeitwwasystransoft.com
£ Crawl
Cravidepth: [ =]

Restrict to these subpaths:

hittp:/ Ao systransoft.com |

Delete
hitp /s Add |

3. Input the desired depth of the crawl into the Crawl| depth field.
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The Crawl depth field is set to 1 by default, a setting that will add all files to your Project
that are directly associated with your selected document. Increase the number in the field
to gain deeper results (pages linked to your original document by further degrees of
separation).

4. Add or delete file paths or Web page URLs for the crawl using the tools provided in the
Craw| dialog.

5. Click the Crawl button. The crawl results display in the Corpus Explorer as components
of the current Project.

£ Translation Project Manager

Fie Edit “iew Corpus Translate Window Help
e @l (amadl oo

Corpus Explorer o »

=4 alto-soprano sax transposition.stp

@] CSMA Store Settings XML Document User Manual
\&| ihttp:iiwawnw. systransoft.com

@] http:waww.systransoft.comy/

|@ http./fweae. systransoft. comidsolutions/individusal. htmil
|@ http./fweae. systransoft. comisolutions/s mallbusiness . htmil
|@ http./rweare. s ystransoft. comisolutions/largebusiness htmil
|@ http/fweare. systransoft. comvsolutions/government. htmil

|@ http./fweae. systransoft. comdcompanytechnology/whitepapers . .htmil

Using Translation Snapshots

STPM allows you to take a "snapshot” of a project at any point; it is a static record that can
thereafter be used to analyze translation resource quality and to track the changes of the
project over time.

Taking Snapshots
1. Open aproject in STPM.

2. Select the History|Create Snapshot command.

Histary

Create a shapshot

D\Y

The Create a snapshot dialog will appear.
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Create a snapshot

Fleaze enter a name far the shapshat;

I

k. | Cancel

3. Enter a name for the snapshot into the dialog field and click OK. A confirmation dialog will
display once the snapshot is created.

Creation [§|

\:!') Snapshot created

4. Click OK.

Deleting Snapshots
1. In STPM, open the project that corresponds to the snapshot to be deleted.

2. Select the History|Delete a shapshot command.

Hiztory

Create a snapshat

Delete a snapshot

Compare shapshots

The Delete snapshots dialog will display.

Delete snapshots

An active project iz needed for this action.

050720074
05072007e

| k. | Cancel
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3. Tick the checkbox that corresponds to the snapshot that you want to delete.

Delete snapshots

An active project iz needed for this action,

%ED?EDD?E

4. Click OK. A confirmation dialog will display.

.? "

/ The selected snapshob(s) will now be deleted, Are wou surey

\-
Ik } Cancel ‘

5. Click OK. A confirmation of the snapshot deletion will display.

Comparing Snapshots

By comparing project snapshots, you can analyze the quality of their translation resources,
track changes to a project over time, and view the current state of a project versus a previous
snapshot.

1. In STPM, open the pertinent project.

2. Select the History|Compare snapshots command.

Hiztaory

Create a snapshat

Delete a snapshot

Compare shapshots %

The Compare snapshots dialog will display.
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Compare Snapshots

Shapzhat 1 Shapzhaot 2

05072007 a 05072007 a

050720070 050720070

Current Current

~Scope

" Cument document " Al open documents (" Corpus zelection
% Ertire Project

Enmparer_\\l ] Cancel

3. Click once on a snapshot name in the provided fields — Snapshot 1 and Snapshot 2 —
to select it for comparison. Comparison can also be made to project in its current state
by clicking Current.

Compare Snapshots

Snapzhot 1 Snapzhot 2
05072007 a
050720070 050720070
0a07 2007
Current Current

4. Use the provided radio buttons in the dialog's Scope box to set the parameters for the
comparison.

Scope

" Current document O Allopen docurments © Corpus selection

fﬁ%?nmeF%Dmct

5. Click Compare.

A pane will open displaying two sets of comparison results, each in its own tab: Sentence
differences and Translation Option differences.
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Sentence differences o x
e ] : Sour | Source Column Target Calumn Targ
QL Online translation - SYSTRAM Online  Traduction en ligne - services en lighe de
SYSTEAMOHnaSapdeastevice: sapdcacarlignades S TRAMSYSTHAN
L] g
#, 3 BuwHow Baylawkemiinm: fchat maintenant de : 3
# £l mare a-*.pn.andre E-Ius aly >uua nu .u:ugu:lel de

(o] e L g G T et F -

Sertence differences

'Trarislatiu:un Options Differences |

6. Employ the pane's toolbar functions as appropriate.

Working with Documents

A key attribute of STPM is the ability to edit your source and target document files while using
the application, thus allowing you to distinctly improve the quality of your translations. And
with SYSTRAN 7 STPM you can now save or export your document files to their native file

type with no loss of formatting.

e Setting Document Viewer Layout

e Configuring Document Markup Options

e Setting Do Not Translate (DNT) Segments

e Searching Within Project Documents

e Reviewing Documents Files Using Review Panes

e Creating New Translation Choice Files

e Locking Validated Sentences

e Applying Linguistic Changes to Individual Document Elements

e Setting Print Options

e Printing Project Documents

e Exporting Project Documents into their Native Format

Setting Document Viewer Layout

Initially, the source and target areas in STPM are presented in a side-by-side view within the
Document Viewer. This layout can be easily toggled to a top-and-bottom view, though, by
clicking the Horizontal Layout button = on the View Toolbar. To return to side-by-side

view, simply click the Vertical Layout button
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Though you can work with multiple Project documents at the same time, by default the
Document Viewer displays one document at a time with other active documents easily
accessible via tab selection.

Help
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An embedded grouping feature within the STPM Document Viewer, though, allows you to
view multiple files simultaneously.

1.
2.

Place the cursor over the tab for the document you want to reveal in a separate grouping.

Right-click and select one of the offered tab grouping commands.

SYSTRAM 6- 5TF oy
ytran vF Basic Guids Close
|E Mew Horizontal Tab Group {)&J

[T] Mew vertical Tab Group

Chapter 1: SYSTRAI

New Horizontal Tab Group Creates a new group within the
Document Viewer; arranges open
document groups in a top-to-bottom
manner

New Vertical Tab Group Creates a new group within the
Document Viewer; arranges open
document groups in a side-to-side
manner

The Document Viewer will display the selected Project document according to the
command you select.

Configuring Document Markup Options

Project documents in STPM’s Document Viewer present essential indicators designed to aid
in your translation work. These indicators, or markups, reveal a wide range of document
aspects, including Not Found Words (NFWs), Do Not Translate (DNTs), and Dictionary

Matches.
hitpciiwearw systransoftcomd | Ripcitwww sy icns th]mw«mmu. echnciogy/ n.m]_ i rx
Sohions for Indhvidual Usars & Home S —-[Sntmmmummadﬁfmalamm d
Reasonably prced transiations am now within your means. Whethar you need to les traductions Raissrnable Reasonably priced sont maintenant dang vos moyens

tranalate content, business comespondence. emais, fevel info. chat, or find Si vouss devez traduire bs conbenu de Wab, comespondance d'affaires_lss amal,

speciic information for wodk or use, SYSTRAN has just the product for dm&mdew causene, ou trouvez linformation spécique pour be traval
you. ummmgﬁﬁgm
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A number of the STPM document markups are set to display by default. This feature is fully

configurable, though, using the Markup Style s pane, which you can access either by
selecting the View|Markup Styles command or by clicking the Markup Styles button L

the View Toolbar.

| Markup Sty 3 x
Dol it -mmmi
Hgreent ]

iy 'Word algnment
lidy Senence aligrment
Formafiing 2
¥ iy Inling tags
i Bold
iy Madic
ity Undering
i Hypedink
Mscmlaneous. z
¥y lip Entracted feeminobogy

#e i Source ambiguilies
iy Bl Altemative meanings
#s I Locked Sentence Translation
5 iy Locked Paragrah Translaton
Mol Found Wioeds. L3

IE"'-‘"' Mot Fraind Wieard

Wy iy Source NFWs

oy g Transker NFWs
o il Spelicheck

Dacluarian y st Chnt 2
.., User Dictiomary maches
i Mcemalzation Diclionary matches
idy Translabon Memary matchas

Do Mot Translate ]
.,

¥y lip Expression-DNTs

¥yl Pamagraph-DNTe
¥y i Insarlion-DNTs
Tstivmcal Post Edeng £

Markup Style
section
E
vy Sounte NFYY:
iy Telnater NFWs
OOt toggle Markup Style
name (displayed
. as seen in the
Customize STPM document)
button

By default, the six sections of the Markup Styles pane — Alignment, Formatting,

Miscellaneous, Not Found Words, Dictionary matches, Do Not Translate, and Statistical

Post Editing — are fully expanded at startup.

E New to SYSTRAN 7, Statistical Post Editing (SPE) markup indicates any translation

output resulting from the use of SYSTRAN's statistical post edition process.

on

Each type of markup available in the Markup Styles pane is accompanied by two icons, an

on/off toggle

E Included in XLIFF document is data tied to the source document that STPM uses to
rebuild the document(s) in its native file format. This data is presented in the form of
inline tags, which offer information that covers such formatting properties as Bold, italic,
and underline (as well as document element placement). Typically, you can review

! and a customization button

et
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formatting characteristics using designated markups offered in the Formatting section
of the Markup Styles pane, however using the Markup Styles pane you can view all
such tags and, as necessary, work within them to affect edits to your target documents.

Turning Markup Styles On/Off

When a markup style is toggled on, the documents in the Document Viewer reflect it by
visually indicating all matching instances for that markup style, according to its set
parameters.

Customizing Markup Styles

Each STPM markup style has a default appearance, whether or not it is toggled on at
startup. These appearance settings are easily modified, though, using the Markup Style
pane.

1. Select the customization button Ed associated with the markup style you wish to modify.
The Customize Markup Style dialog will display.

F |

Customize markup style

Color [
Markup Styles
f« Text color
" Highlight

| ok || cancel

2. Using the tools provided, make your desired changes to the display characteristics for the
selected markup style.

e Click the color box to the right of Color to select a different color for the markup
style, using the Color palette.

e Click the appropriate radio button to indicate whether you want the color for the
markup style indicated in the text or as a text highlighting.

e Inthe dialog text field, edit the name of the markup style as necessary. Please
note that the text field provides a preview of your markup style settings prior to
activation.

3. Click OK to activate your new markup style setting.

Creating Markup Style Profiles

At startup the STPM Markup Styles pane presents its Default profile, and at your discretion
you can toggle on/off any of the markup styles therein, as well as change the way in which
they display in your Project documents. Rather than changing the Default profile, however,
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you can instead create your own customized Markup Styles profiles from within the Markup
Styles pane.

1. Click the New button at the top right of the Markup Styles pane.

: Markup Styles 8 X

Default * MNew o
; id

Alignment L% &

El iy Word alignment

The New Markup Style Profile dialog will display.

F |
Mew Markup Style Profile

Enter Profile name: ||

0K | Cancel |

2. Enter a name for the new profile into the Enter Profile name text field and click OK.

3. The new Markup Style Profile is now active and its name displays in the Profile dropdown
at the top left of the Markup Styles pane.

Eunrkupsty a X
Reeds Evaluation = MNew =

i
Alignment )
i Word alignment

4. Configure the new profile’s individual markup styles as desired.
User Dictionary/Domain Highlighting

One particularly useful Markup option in STPM allows users to configure their Markup Styles
to highlight terms drawn from specific User Dictionaries and Domains, as they reside in their
project's corpus files.

1. Accessthe Markup Styles pane, either by selecting the View|Markup Styles command
or by clicking the Markup Styles button on the View Toolbar.

2. Inthe Dictionary Matches section, click + Add Custom Match Type.
Dictionary matches = |
=), Mormalization Dictionary

&y Translation Memaory matc
+ Add Custorn Match '%g

The Custom match type dialog will display.
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Custom match type

Dictionaries: | systran_tm_upd_sn_fr
SystranSiteBrochures_en fr
guztran_tm_ga_ew_fr

| =pstran_tm_content_en_fr

Cramains: content ”
systran_content
General
Avtaormative
| Aviation/Space
kdilitary Science b

Marne:

Preferences;  Color ]
M arkup Styles
" Text color
f* Highlight

|Samp1e Text

Add Cancel

3. Using the tools provided, set the desired display characteristics for the custom match

type.

Use the Type dropdown to indicate the dictionary type.

Using the Dictionaries and Domains boxes, tick the dictionaries and domains to
emphasize.

Enter a name for the new match type in the Name field.

Click the colored box to the right of Preferences: Color to open the color palette
and select the color for the custom match type.
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Bazic colors:

el fmld 8 [ |
Il il N0
ENEEEEEN
ENEEEEEN
EEEEEEEN
g EEEENT .

Cuztom colors:

FrrFrAEEEr
EEMEEFET -

Define Cugtom Colars »» I

| (] I Cancel I

e Select a markup style using the radio buttons in the Markup Style box.

4. Click Add. The new custom match type will display in the Dictionary matches box of the
Markup Styles pane, under the + Add Custom Match Type command.

+ 240 Custorn Match Type

(;_‘E' iy 9 General Dictionary matches

Setting Do Not Translate (DNT) Segments

Do Not Translate (DNT) segments are set within the source Project documents prior to
running a Translate command, and can include individual terms, expressions, and whole
paragraphs. Once defined, SYSTRAN will recognize DNT segments during the translation
process.

1. Highlight the portion of the source document that is not to undergo translation.
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2. Select the appropriate Edit|Do Not Translate sub-command.

Set Expression-DNT Highlighted words are not translated in the
target document, however they are included
—in theirsource language — in the same
sentence, and are positioned as appropriate.

Set Paragraph-DNT The entire paragraph containing the cursor
is not translated in the target document.

Set Insertion-DNT Highlighted words are not translated for the
target document, and are notincluded in the
same sentence.

Searching Within Project Documents

SYSTRAN Translation Project Manager is equipped with a powerful search tool that can be
used to locate instances of input terms throughout the open Project. This powerful feature
allows you to set the scale of the search, limiting it to a single Project document or extending
it across a range of open documents or even the entire Project. In addition, you can run a
replace function in conjunction with a search, opting to replace either one or all instances of
the input text with a different piece of text.

e Searching for Terms

e Replacing Terms

Searching for Terms

1. Select the Edit|Find command or click the Find button #% on the Edit Toolbar. The Find
dialog displays.

 Find X
Find what: | Find Mest
Search Context:
|'E"" j Replace ¥
Zearch Options Search Scope
[T Match caze f* Current Document Fin Al
[ Match whole word i 2l Open Documents

i Corpuz Selection
i Erfire Project

Search Language
[v Zource languane

[v Target language

2. Type the text for the term you want to search for in the Find what field.

3. Use the Search Context dropdown to restrict your search results to any one of STPM’s
markup parameters, such as Not Found Words or Alternative meanings.
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Search context: | ay j

Replace with: Al i
Spelicheck

Search Optiond Extracted terminclogy

[ Match casq Alternative meanings %
Source ambiguities

[ Mstch awho Mot Found Words

User Dictionary matches

Search la
ol e Momalization Dicticnary matches b

4. Narrow your search results by setting either or both of the offered parameters under
Search Options.

e Tick the Match case check box to restrict the search to text that precisely
corresponds to the letter casing of the search text.

e Tick the Match whole word check box to restrict the search to terms that
precisely correspond to the input search text, regardless of letter casing.

5. Click the appropriate radio button in the Search Scope area to set the scale for the
search.

6. Designate the language in which the search is to occur in the Search Language, taking
into account that both Source language and Target language are ticked by default.

7. Click Find Next or Find All.

o Find Next reweals the next instance of the input text that matches the set search
parameters. The result will highlight and display in the Document Viewer.

e Find All displays the Search Results pane, which contains all instances of the
search text, line-by-line, as determined by the set search parameters.

| Search Resuls 1 X
Found 210 instances of "S¥YSTRAN" (All)
stpm.searchresults | stpm.ssarchresults text ﬂ
http:/fananwsystr... Training session for a SYSTRAN product
hitp:/hwaw.systr... tage de formation pour un produit de SYSTRAN ]
hitp:/faarasystr... pmglicts fsfed above inoldes the S¥STIRAN Dictionay Managel. TIek fere fo
hitp:/ranarawsystr...  molfs dnuménds oidessus inchd e SYSTRAN Dictionan Manager (iguerici
hitp:haawsystr.. Copyright © 2005 SYSTRAN 5.4, Allnghts reserved.
hitp:haaeasystr.. Garantir les droits d'auteur SYSTRAN 2005 de ® SA. Tous droits
hitp:/Paranarsystr. .. Lenal Naotices | Cortact SYSTRAN
hitp:/fanarawsystr...  ces |égales | Entrer en contact avec SYSTRAN
http:/fwnanwsystr .. SYSTRAN Language Translation Technology
hitp:/rwwwsystr... plogie de traduction des lanoues de SYSTRAN ﬂ

The Search Results pane displays results in the manner of a concordance, a type
of index arrangement that illustrates the various uses of a search term. This
method aligns the search results, thus offering great ease in the review of their use
in context.

Also, it is important to note that the search results delivered by the STPM Find tool
directly reflect the parameter set in the Search content dropdown.
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Replacing Terms

1. Select the Edit|Replace command or click the Replace £% button on the Edit Toolbar. The
Find dialog displays.

: Find X
Find what: | Find Next
Search context:
g =]
Replace with: |
Replace All
Search Options Search Scope
[v Match case { " Current document Find Al
[ Match whole word i~ Al open documents
{ " Corpus selection
Search language -
i* Entire Project
[v Source language =
|v Targst languages

Type the text for the term you want to search for and replace in the Find what field.

Type the text that is to replace the search text in the Replace with field.

Set the various search parameters as desired (refer to Searching for Terms, steps 3-6).

a > WD

Click Replace or Replace All.

e Replace substitutes the next instance of the matching input search text with the
input replace text. The result will highlight and display in the Document Viewer.

e Replace All displays the Search Results pane, which contains all instances of
the search text replacement, line-by-line, as determined by the set search
parameters.

The Search Results pane displays results in the manner of a concordance, a type
of index arrangement that illustrates the various uses of a search term. This
method aligns the search results, thus offering great ease in the review of their use
in context.

Reviewing Document Files Using Review Panes

Review panes are the main work areas within STPM projects, offering specific sets of tools
geared towards improving your source file translation.

e Not Found Word Review

e Extracted Term Review

e Source Ambiguity Review

e Alternative Meaning Review

e Sentence Review
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e Translation Memory Review

The review panes, which can be used concurrently, are all accessible via both the View
menu and the Review Toolbar.

\iew
Vertical Layout

E Horizontal Layout

T} Markup Styles

Corpus Explorer

Processing Status

Context Panel B Tl —IEtL—‘ Sl

Mot Found Word Review Source Ambiguity F'.e-.-iev.r.'|

Extracted Term Review

Source Ambiguity Review [
Alternative Meaning Review

Sentence Review

[l g i

Transation Memorny Review

Statistics

Initially, review panes display at random locations on your STPM screen. You can easily
position review panes to fit your preference, though, and thereafter each time you access the
panes they will display in their last-accessed position. In addition, all STPM review panes
have docking functionality.

E Review panes are useful once the first translation action has been taken on a Project
source file.

Docking Review Panes

Review panes can be docked to any side of the STPM screen, where they will display as
clickable tabs.
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=J=)ed <

/Mot Found Word Review ',

/ maney wia) papeipd

v

When the tab for a docked pane is clicked the pane will extend into the STPM screen, ready
for use.

Docking greatly increases the accessibility of review panes as, once docked, they are readily
available at a single click.

1. Access the review pane of your choice either by clicking it in the View menu or by clicking
its button in the View Toolbar. The review pane you select will display on the STPM
screen.

2. Drag the review pane to the side of the screen where you wish to dock it. This action will
attach the pane, and the Auto Hide % icon will display in the review pane’s Title bar.

Source Ambiguily Review b4

Ty / "

Z | & [stpmambch ¢h #,
(" [stpm.ambch

3. Adjust the size of the review pane to your preference. The size you set will be the size at
which it displays each time it is accessed.

4. Click the Auto Hide ‘ icon to dock the pane. This action establishes a tab for the
review pane at the chosen side of the STPM screen.

Once areview pane is docked you can immediately access it by placing your cursor over its
docking tab, and it will persist as long as the cursor is kept over it.

E Previously accessed review panes will display in their last-used position, docked or
undocked. For formerly docked panes, though, it is necessary to re-click the Auto Hide

& icon to re-dock the pane.

Identifying and Resolving Not Found Words (NFW s)

With the Not Found Word Review pane you can reveal words in your active document(s)
that are not included in your User Dictionaries and create dictionary entries for these words.
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SYSTRAN reveals three (3) types of Not Found Words: Source, Transfer, and

Misspellings.

Source Source document terms that are currently
unidentified by SYSTRAN.

Transfer Terms that SYSTRAN can identify, but for
which it has no associated meaning.

Misspellings Terms that SYSTRAN recognizes as being

misspelled.

By default, each NFW type is marked up in the Document Viewer in a different manner. Using
the Markup Styles pane, you can change these markup settings to suit your taste (refer to
Configuring Document Markup Options).

Before you use the Not Found Word Review pane you must first select the files in your
Project whose NFWs you wish to resolve. Click on a single file, or to work on more than one
file at a time use the Tab key to highlight a range of files or the Ctrl key to individually select

files.

E Review panes can be used once a translation action has been taken on a selected
Project source file.

1. Open the Not Found Word Review pane by selecting the View|Not Found Word
Review command or by clicking the Not Found Word Review button _1in the STPM

View Toolbar.

& .m

=

Vertical Layout

Horizontal Layout

Markup Styles

Corpus Explorer

Processing Status

Context Panel

0] =272 ] e e

T T I

Mot Found Waord Review [

Extracted Term Review
Source Ambiguity Review
Alternative Meaning Review
Sentence Review

Transation Memory Review

Statistics

"
Mot FoundWaord F‘.E'.'iev.i

The Not Found Word Review pane's results grid displays the terms in the selected
active source files that are not present in your User Dictionaries.
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Nod Found Word Revies o

x| - g] !

[ i

o~ b ¢ | Transiston )
cusbomer-hosled 3 M on

[:Sgﬂm'f 2 Mhom,

SHONAY O 1 i h,
Englsh-Hungarisn 1 M A
Engish-Poksh 1 kN,
Ererpriss® 3 o -

— x c——wwrrn —

2. Review and Reconcile NFWs.

e Toggle onthe Set as DNT indicator to assign Do Not Translate status to NFWs,
as appropriate.

. Not Found Word Review

|
- e
P

e Toggle on the Send as UD entry indicator and enter a correlating target
language term into the Translation field for pertinent NFWs.

™ | New Dictionary hd | §| =

) |@M | Transiation = | |
Uﬁﬁsonﬂbry priced |: bon marché } 1 & ﬁ_,
WebTranslator Do Mot Transiate 1 dh #,
Microsoft® Do Mot Translate 1 dh #,
gisting-level 1 dh #,
Personal 1 #h #,

You can toggle all NFWs for Send as DNT entry or Send as UD entry using the
Flag control on the pane's toolbar.

e Turn on the flag for NFWs that require further attention by clicking their Flag
check box ™ one time. This action provides you with greater follow-up
flexibility.
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: Not Found Word Review

™ - | New Dictionary |~ |@| C

o | Qg Translation
%“' Reasonably-priced bon marcheé
=) WebTranslator
=) Microsoft®
ﬁl gisting-level
R Personal

Once set, you can organize your Not Found Word Review pane results using the
Flag control on the pane's toolbar.

Sentence Review

™ -} My Translation M = | &y | 4

Shl:n.r.'all

Flagged items only b\

Unflagged items only

™ Flag/Unflag all
=y LockfUnlock All
24" Mark/Unmark All Send as TM Entry

e For misspelled terms, use the Find # or Find Next ™ feature to determine
their location in the source document and edit to correct the spelling.

x
#
1 +
1 e 3
LI 3L
Next, correct affected target document files by retranslating their corresponding

source files.

3. Click the Send to SDM button 4 on the pane's toolbar to add terms you have indicated
as DNTs and UD entries to a new dictionary, or to one of your existing User Dictionaries,
using SYSTRAN Dictionary Manager (SDM).

: Not Found Word Review

™| Mew Dictionary = ||§JJ =
s

Send to SDM
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All terms added will be subsequently translated according to your input definitions.

Developing your User Dictionary

The Extracted Term Review pane reveals terms that occur in the active source document

with higher-than-expected frequency, as well as terms that have a structure pre-defined by
SYSTRAN. These terms are often good candidates for your User Dictionaries, and

consequently the Extracted Term Review pane provides functionality for adding these terms

to your UDs.

Before you use the Extracted Term Review pane you must first select the files in your
Project whose terms you want to review for UD consideration. Click on a single file, or to work
on more than one file at a time use the Tab key to highlight a range of files, or the Ctrl key to

individually select files.

E Review panes can be used once a translation action has been taken on a selected

Project source file.

1. Open the Extracted Term Review pane by selecting the View|Extracted Term Review
command or by clicking the View|Extracted Term Review button _|'in the STPM View

Toolbar.

o]

Vertical Layout

E Horizontal Layout

Ty Markup Styles

|

Corpus Explorer

Processing Status

Context Panel

Mot Found Waord Review

Extracted Term Review

Source Ambiguity Review
Alternative Meaning Review

Sentence Review

[l gl i g 4

Transation Memory Review

Slatistics

(DBl

Bxtracted Term Review

The Extracted Term Review pane's results grid will display terms that reside in the
selected source document files which are worth considering for inclusion in your User

Dictionaries.
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 Extracted Term Review 3_:1'
. New Dictionary x| &l
™S Trarsiabon ]
ACCess 1 M "-..
Admiesstrabon 1 4 H,
Aol H i h,
Fentrakn 1 M on
Belgium 1 A
Busirsss 2 ﬁ ﬂ+
By 1 “ H..
Carads 1 oA
Chie 1 #on -
2. Review and Reconcile the terms in your Extracted Term Review pane.
e Toggle onthe Set as DNT indicator to assign Do Not Translate status to
presented terms, as appropriate.
: Extracted Term Review
™ - | New Dictionary ¥ | &y | %
kel A
Access
@ Administration
o
" Arabic
Pustralia
e Toggle onthe Send as UD entry indicator and enter a correlating target
language term into the Translation field for relevant presented terms.
! Extracted Term Review x
";“'| New Dictionary | @| -t
™ [ | Transistion e = | |
English 211 4 #,
France 1 1 & #,
'rench 10 1 M ﬁ_’
S Erman 3 1 % #,
Global Store 11 A #,
Government 1 1 &% #,
Home 1 1 & #,
Home Office 1 1 &% #, -

You can toggle all extracted terms for Send as DNT entry or Send as UD entry

using the Flag control on the pane's toolbar.

e Turn on the flag for extracted terms that require further attention by clicking their
Flag check box ™ one time. This action provides you with greater follow-up

flexibility.
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: Extracted Term Review
™ - | NewDictionary | -&| L

Englizh

France
%" French

German

E } Global Store

Government

Once set, you can organize your Extracted Term Review pane results using the
Flag control on the pane's toolbar.

Sentence Review

™ -} My Translation M = | &5 | 4

b
Shn:nwall
Flagged items only %

Unflagged items anly

™ Flag/Unflag All
(= LockfUnlock All
44" Mark/Unmark All Send as TM Entry

e Usethe Find # or Find Next #, feature to determine their location of each
entry in the source document.

x
b
1 +
1 ...+
1 ¢k #,
Next, correct affected target document files by retranslating their corresponding

source files.

3. Click the Send to SDM button & on the pane's toolbar to add terms you have indicated
as NFWs and UD entries to a new dictionary, or to one of your existing User Dictionaries,
using SYSTRAN Dictionary Manager (SDM).
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: Extracted Term Review

R B Mew Dictionary = ||§|| o
by

Send to SDM

All terms added will be subsequently translated according to your input definitions.

Resolving Source Ambiguities

STPM's Source Ambiguity Review pane reveals terms in source document files that have
more than one grammatical use, and which therefore must be configured for translation
according to their context. This pane also allows you to remove choices that are mis-analyzed
in the context of the selected document(s), thus simplifying and subsequently improving the
quality of the source text analysis.

You can employ the Source Ambiguity Review pane to change the default linguistic
analysis for a term from among those present in your dictionaries. Thereafter, the selections
you make in the pane will persist throughout the Project. The pane also offers functionality
that allows you to change the default analysis of a term as recognized throughout your
SYSTRAN installation.

E Use STPM's Context Action pane to revise the analysis for a single instance of a term
within a document file (for more information, refer to on Applying Linguistic Changes to
Individual Document Elements).

Before using the Source Ambiguity Review pane you must first select the document files in
your Project whose terms you want to review. Click on a single file, or to work on more than
one file at a time use the Tab key to highlight a range of files, or the Ctrl key to individually
select a group of files.

E Review panes can be used once a translation action has been taken on a selected
Project source file.

1. Open the Source Ambiguity Review pane by selecting the View|Source Ambiguity
Review command or by clicking the View|Source Ambiguity Review button —inthe
STPM View Toolbar.
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\iew
Vertical Layout

Horizontal Layout

Markup Styles

& m

Caorpus Explorer

Processing Status

BT

Source Ambiguity Revier

Context Panel

Mot Found Word Review

Extracted Term Review

Source Ambiguity Review [
Alternative Meaning Review

Sentence Review

[l g i

Transation Memorny Review

Statistics

The Source Ambiguity Review pane's results grid presents terms residing in the
selected source document files that have more than one grammatical use, according to

your User Dictionaries.

- Source Ambiguty Riview X

M| altoStylings =LA

el ]

& et & [stpm.ambchoice adective]  [yipm choes dute &) o
™ [stpm arnibchoics poun] 1
(™ [stpm ambchoics warb]

better " [stpm ambchoice adisctve] A,
" [stpm ambchescs nounj 1
(7 [A%pm. Aenbehoas s vard)]
5 mestng ™ [stpen.ambehoics poun) #h n,

& [stpmambchoice vert]  [S1pm choice defael]

% demands ™ [stpm ambchoice noun]  [ipm choics detaul) il .,
(@ [atpm.ambchocs vert]

A Cick ™ [stpm ambchoice noun} LR
& [stpmambchoice verd]  [1Dm choics el

R view ™ [atpm ambchoics mounj 5 ., =

2. Locate the source terms whose default grammatical use you wish to change in your
Source Ambiguity Review pane, and make your revisions using the offered radio
buttons.

last {+ [stpm.ambchoice.adjective] [Stom.choice defaut)

i~ [stpm.ambcheoice.noun]

{ [stpm.ambchoice vert]
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Your changes will reflect in all subsequent translations made to the selected source
document files.

3. [If desired, you can register your term changes throughout your SYSTRAN installation via
Translation Choice file.

i. Using the Re source File dropdown, indicate the Translation Choice file to which
the designated term changes will be saved.

Source Ambiguity Review

™ - || Alto Stylings  [=|| &
| Alto Stylings

Soprano Aspirations

High Motes [%

Mew Resource File

ii. Click on the Save to Translation Choice File button for each affected term.
Source Ambiguity Review

™ ~ | High Notes - |

i% last

As a result of this action, the new grammatical use for each selected term is sawved
to the chosen Translation Choice file.

Assigning Different Meaningsto Terms

The SYSTRAN Translation Project Manager's Alternative Meaning Review pane allows you
to take multiple meanings for a word into account in making your translations.

Using the Alternative Meaning Review pane, you can change the default translation for a
term from among those present in your translation dictionaries. Thereafter, the selections
you make in the pane will persist throughout the Project. In addition, the Alternative
Meaning Review pane provides a means for assigning a different default translation to a
term that will persist beyond the current Project.

E Use STPM's Context Action pane to revise the translation for a single instance of a

term within a document file (for more information, refer to Applying Linquistic Changes
to Individual Document Elements).

Before using the Alternative Meaning Review pane you must first select the files in your
Project whose multiple-meaning terms you want to review. Click on a single file, or to work on
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more than one file at a time, use the Tab key to highlight a range of files, or the Ctrl key to

individually select files.

E Review panes can be used once a translation action has been taken on a selected

Project source file.

1. Open the Alternative Meaning Review pane by selecting the View| Alternative
Meaning Review command or by clicking the View| Alternative Meaning Review button

B in the STPM View Toolbar.

H

Yertical Layout

Horizontal Layout

SSRf[=]

Markup Styles

Corpus Explorer

Processing Status

2 [0 = 2

Context Panel

e_ug

Alternative Meaning Re

Mot Found Word Review
Extracted Term Review

Source Ambiguity Review

Alternative Meaning Revi

Sentence Review

o I

Transation Memorny Review

Statistics

The Alternative Meaning Review pane's results grid will display terms that reside in the
selected source document files that have more than a single translation option, according

to your Domains and Dictionaries option setting.

et = A
£ #
£ PowerPont  PowerPoint (General) [stoer chease defsit] dh #,
" Powerpoin! (General) u
2% corporate ¥ [decorporation] (Generaly 2 # h,
" [socwl (General)
3 Suppert ¥ [nppui] (Gencmal i # n,
" [mide] (General)
E custom + [fait sur commande] (General) 5 Y #,
(" [de douans] (General)
47 Logal i+ [Mgal] (Genera) A i f,
™ lnridicusl (Generah
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2. Locate terms whose default translation you wish to change in your Alternative Meaning
Review pane. Make your revisions using the offered radio buttons.

Support {+ [appui] (General)
f‘[’\}[aide] [General)

Your changes will reflect in all subsequent translations made to the selected source
document files.

3. [If desired, you can register your term changes throughout SYSTRAN via Translation
Choice file.

i. Using the Resource File dropdown, indicate the Translation Choice file to which
the designated terms will be saved.

Alternative Meaning Review

3l

i *||Altu:| Stylings |v
Alto Stylings %

Mew Resource File

ii. Click on the Save to Translation Choice File button for each affected term.
Alternative Meaning Review

™ - | Alto Stylings - | &t

i% Developers

& | Individual Users

As a result of this action, the new translation for each selected term is saved to the
chosen Translation Choice file.

Simplifying Complex and Ambiguous Sentences

STPM's Sentence Review pane provides two key metrics - Sentence Complexity and
Sentence Ambiguity- designed to help authors write text that is well-suited for automatic
translation. Using these metrics as a guideline, authors can work to simplify sentences that
SYSTRAN identifies as complicated, and thus greatly improve the quality of their translations.

E Sentences that display multiple times in the source files only display one time in the
Sentence Review pane.

With the Sentence Review pane you can also easily save your document file edits to your
Translation Memories (TMs).
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Review panes can be used once a translation action has been taken on a selected
Project source file.

1. Open the Sentence Review pane by selecting the View|Sentence Review command or

by clicking the View|Sentence Review button | in the STPM View Toolbar.

=]
T,

e

Yertical Layout

Harizontal Layout

Markup Styles

Carpuz Explorer

Processing status

Context Action

Mat Found Word Review
Extracted Term Review
Source Ambiguity Rewiew

Aternative Meaning Feview

L

Sertence Rewview
3
Tranzslation Memory Review

PEA Rules Review

Statiztics

A [0 =072 P |

entence Revie

The Sentence Review pane's results grid displays all translation units that reside in the
selected source document files. As defined by STPM, a translation unit is the minimal
sequence that can be translated by itself, and thus the pane's results grid will sometimes

offer phrase fragments as sentences.

. MyTran:I;{innH b o e

™| | Source texd Transiation #
Intuitve Coding &5 8 process that transforms sample texDichionnanes d'eobcution (production of essal) 1 A
Localization Software Tools Outils logiciels de localisation 1 &
Translator Access intedace Irterfaca d Access da traducteur 1 & f,
Feadback Managemert Tool Outil de gestion de rétroaction 1 ¢ f
Transiation Memory Fles must be addedtothe ____  Des dossers de mémoire de iraduction doivent &tre joutés 1 g 4,
This nomalization of meources grees the system a stad  Cefte nommakeabon des ressounces dorme au systéme par 1 i ,
Translation Memory Fle btedsce Irtaace de dossier ds mémoire de troduction Y B

2. Sort the grid by sentence complexity or ambiguity by clicking on the appropriate column

heading.

Complexity (C)

Complexity is an indicator that reflects the syntactic

complexity of a sentence, represented by a numeric
value greater than 1 (the higher the number, the more
difficult the sentence is to translate). Many factors go
into this indicator, including the number of clauses,
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conjunctions, phrases in parentheses, prepositional
phrases, sentence length, sentence type (question or
declarative sentence) as well as multiple additional
language-specific criteria.

Ambiguity (A) Ambiguity is an indicator that reflects the number of

ambiguous words in a given sentence. A high-ambiguity
sentence presents greater risk of mis-analysis and
reflects poor User Dictionary coverage. In most cases,
ambiguity can be reduced through appropriate additions
to the UDs.

3. One by one, rewrite each sentence that the Sentence Review pane identifies as

complex or ambiguous (for example, break long compound sentences into short

sentences). Also correct any spelling errors in the sentence.

e Locate each affected sentence residing in a document file active in the Document
Viewer using the Find #4 or Find Next It’-‘-»feature.

x

-+

iy

e [Edit the sentence in the Document Viewer.

4. Review and reconcile the sentences in your Sentence Review pane.

e Toggle onthe Lock Sentence check box to indicate sentences that are not to be
retranslated in the active document set.

Sentence Review

™ - | My Translation M = | &5 | &'

™| O |4 | Source text

Translation Memory Fies

Translation Memory File Inteface

Muttilingualizer ineed another nam

e Toggle onthe Send as TM entry indicator and use the dropdown in the
Translation field to select the translation for the sentence that you wish to insert
in Translation Memory.
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3 Rivicw
ekt
M- My Translation M = | &y | 47

- £ [ | Source text Transistion &
Intultive Coding is a process that transfomns simple Le codage inhatf ext un processus gul transforme les 1 M a,

ransiation Memory Fiss

% For example, the system can predict ganderias and

| ) s
|Ifﬂﬂmﬁuemup*ﬂhwelmmﬁu1[a]%| A #

Tools of the Systran Linguistic Platform # n,
S Systran will provide AutoDesk with an sy of useful  Systran foumirs & AutoDesk une rangée doutds uties vec 1 & ",
Thase tools include: Ces outdls incluent 1§ A
9 8-
e Turn on the flag for sentences that require further attention by clicking their Flag
check box ™ one time. This action provides you with greater follow-up
flexibility.
Sentence Review

™ - | My TranslationM = | &y | 4

™ |3 |&y | Source text
Intuitive Coding is a process that

{E4 4 Transiation Memcry Files

@' 4 For example, the system can pre
& Tools of the Systran Linguistic Pl

Once set, you can organize your Sentence Review pane results using the Flag
control on the pane's toolbar.

Flagged items only %

Unflagged items anly

‘™ Flag/Unflag all
(=4 LockfUnlock All
44" Mark/Unmark All Send as TM Entry

e To correct misspelled terms within sentences, use the Find # or Find Next

feature to determine the sentence location in the source document, and edit the
sentence to correct the spelling.
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sy

-

sy

a,
dh #,
Next, correct affected target document files by retranslating their corresponding
source files.

sy

5. Click the Send to SDM button “& on the pane's toolbar to add sentences you have
indicated as entries to a new or existing Translation Memory.

Sentence Review
™ v | My Translation M ||§_|| A
il

Send to SDM

All terms added will be subsequently translated according to your input definitions.

Building Translation Memories

Translation Memories (TMs) are useful for establishing translation consistency across an
array of document files. Translation Memories (TMs) are databases of paired sentences that
have been pre-translated. During the translation process, TM source entries are matched
with sentences in the source text and the corresponding TM target entries are placed in the
target text. TM databases can be created directly from STPM.

E Review panes can be used once a translation action has been taken on a selected
Project source file.

1. Open the Sentence Review pane by selecting the View|Sentence Review command or
by clicking the View|Sentence Review button _lin the STPM View Toolbar.
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H

Vertical Layout

Horizontal Layout

FSRIIf[=]

Markup Styles

Caorpus Explorer

Processing Status

Context Panel E%ljJJJ%jB

Sentence Revie

Mot Found Word Review
Extracted Term Review
Source Ambiguity Review

Alternative Meaning Review

Sentence Review f

T S

Transation Memory F'.euhhle'nr

Statistics

The Sentence Review pane’s results grid displays all translation units that reside in the
selected source document files. As defined by STPM, a translation unit is the minimal
sequence that can be translated by itself, and thus the pane’s results grid will sometimes
offer phrase fragments as sentences.

: Sentence Review i
: ‘ 'il My Translation M = |. 1&| 1;’_
™| o (e | source text Transiston e |a
Transiation Memory Fies must be addedtothe  Des dossiers de mémoine de traduction dovert e 1 M n,
This nommalization of resources gives the system - Cette standardisation des ressounces donne au 1 & n,
Translation Memory File Interface Intesface de dossier de mémoire de 1 M n
The Translation Memoey ntesface provides Linterface de mémore de traduction foumd les 1 & #,
with a maans for managing the Translation AVE: MOPENS pOUr contriiar lag dossiens de mémore 1 & n, =

2. Toggle onthe Send as TM entry indicator and use the dropdown in the Translation field
to select the translation for the sentence that you wish to insert in Translation Memory.

 Sentence Review P 1
.‘.'i. My Translation M = |_ 1_&.| ol /
™| o (o | Sowce text Transiaton A
Translation Memory Fles must be added o the ' Dea dossibry dé mémoie de traduction dotvert Stre. |3 Ty
a nomakzation of resousces gives the system | Cetie Sandardeation des rsssolices dorne | A 8,
Translation Memory File Interface face de dossier de mémoire de 1 # n,
The Translation Memory Interface provides Linterface de mémoire de traduction foumi les 1 i f,
%¢" with a means for managing the Translaton Avec moyens pour contrider =g dossiens de mémoire 1 Y #, =

3. Click the Send to SDM button &4 on the pane’s toolbar to add sentences you have
indicated as TM entries to a new dictionary or to one of your existing Translation
Memories.
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Sentence Review

™ | My Translation M = |I§J| sl
a0

Send to SDM

E You can also build Translation Memories using the Dictionary Manager|Create TM
Entry right-click menu command.

Employing Translation Memories

Translation Memories (TMs) store previously translated and validated sentence translations
for reuse. Unlike User Dictionary entries — which remain susceptible to linguistic analysis —
the sentence translations that exist in TMs are static. As such, when translating a document
that contains a source sentence that is resident in a TM, instead of retranslating that
sentence SYSTRAN simply places the correlating already-translated target sentence into the
document.

E Translation Memory substitution only works if the sentence in the source document files
matches its Translation Memory counterpart, as defined in SYSTRAN Global
Options|Translation  Options|Linguistic options|Source Analysis|Translation
Memory Match.

Manage your Translation Memories via the Global Options Module, from where you can
select and prioritize multiple Translation Memories for use with a document set.

E Review panes can be used once a translation action has been taken on a selected
Project source file.

1. Open the Translation Memory Review pane by selecting the View|Translation
Memory Review command or by clicking the View|Translation Memory Review button
_lin the STPM View Toolbar.
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2.

Miew | Corpus  Window  Help

Vertical Layout

E Horizontal Layout

T, Markup Styles

Corpus Explorer

Processing Status

Context Panel E '1:?|JJJJJ|%E

Mot Found Word Review

Transation Memary Re

Extracted Term Review
Source Ambiguity Review
Alternative Meaning Review

Sentence Review

) T S

Transation Memory Rﬁ' iew
g

Statistics

The Translation Memory Review pane’s results grid displays sentences present in the
selected source document file(s) that correlate to previously-translated sentences
residing in your Translation Memories.

Translation Memory Review x

™ - | alto Stylings - | &

By #
Z# It makes a morphologicsl and synta (|| fait une analyse morphologique et syntactigue dont (s) de dh #,
(¥ (-0.02) Elle fait une analyse morphologique et syntaci
#4 For example, the system can predic ¢~ par exemple, le systéme peut prévoir des modéles de gean2 dh #,
{s

+ (-0.05) Par exemple, le systéme peut prévoir des moc
£ Systran wil provide AutoDesk With (™~ Systran fournirs 4 AutoDesk une rangée dapos;outils utiles | &y #,
(¥ (-0.02) Systran fournira i AutoDesk une rangée dapa

Translkstion Memory File Interface (™ |nterface de dossier de mémoire de traduction dh #,

2
" (-0.13) Interface de dossier de mémoire de traduction -

Locate the sentences whose translation you wish to change to match the choice

displayed in your Translation Memory Review pane. Make your revisions using the
offered radio buttons.

| Transiation Memaory Fie Inlerfate @ interface de dossier de mémaine de tradiction

019 Intarface de dossier da mémore de raduchon

Your changes will reflect in all subsequent translations made to the selected source
document files.

At times, a value in parenthesis precedes a sentence translation selection in the
Translation Memory Review pane. This value — ranging from 90 to 100 — reflects
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differences in typography, case, and punctuation (value 100 represents a "100% percent
match").

3. [If desired, you can register your changes throughout SYSTRAN via Translation Choice
file, thus creating a default TM choice.

e Using the Resource File dropdown, indicate the Translation Choice file to which
the designated choice will be sawed.

Translation Memory Review

™ - || Alto Stylings  [=|| &
| alto stylings
Soprano Aspirations
High Motes

Mew Resource Fil

e Click on the Save to Translation Choice File button for each affected sentence.

The icon visually reflects whether the selection is already present in the
Translation Choice.

Translation Memory Review
™| High Notes - | &t

i’% It makes a morphological and synta

For example, the system can predic

As a result of this action, the new TM entry choice for each selected sentence is
sawed to the chosen Translation Choice file.

Creating New Translation Choice Files

Within STPM you can create new Translation Choice files that can be used throughout your
SYSTRAN 7 installation. Among the tools in STPM that offer this functionality — via a
Resource File dropdown — are the Context Action pane, the Alternative Meaning Review
pane, the Source Ambiguity Resource pane, and the Translation Memory Review pane.

1. Using the Resource File dropdown, select New Resource File.

Alternative Meaning Review

i

N '||Altu:| Stylings |v
Alto Stylings %

Mew Resource File

The New Resource File dialog will display.

2. Enter the name for the new Translation Choice file in the Name field and click OK.
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[ %1

New Resource File

Mame ||
oK | Canl::e||

The new Translation Choice file will now display as a choice in the pane’s Resource File
dropdown.

E New Translation Choice files are only available in their tool of creation until they are
activated via the SYSTRAN Global Options dialog.

Using POEM

The Post Editing Module (P OEM) is designed to provide editing functionality for translation
results, offering three (2) levels of extension to STPM designed to increase ease of use and
work speed:

e Global Editing Commands and Functions

e Target-Language Dependent Editing Commands and Functions

Global Editing Commands and Functions

POEM offers commands designed to enhance common editing acti\ities, increasing ease of
use and work speed.

e Delete Word
e Restore Source Word
e Make Upper-Case

e Make Lower-Case

e  Shift Left
e  Shift Right
Delete Word

Users can delete an entire word and automatically correct for the whitespace around via
either the Ctrl+Delete keyboard shortcut or the POEM|Delete word command.
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Poem

Delete ward thrHSuppr
Festore source ward Citl+Inz
Make upper caze At
Make lower caze Aft+ Dot
Shift left Alt+Left
Shift right &+ Right
Toggle inflected form Chrl+]
Toggle add articles Cirl+A

Restore Source Word

Users can replace a word in the target document by its source, using token alignment, via
either the Ctrl+Insert keyboard shortcut or the POEM|Restore source word command.

Poem

Delete ward Cirl+ Suppr
Festore source ward P Citl+Inz
Make upper caze Alt+ U
Make lower case At+Dovr
Shift |eft A+ Left
Shift right Alt+ Right
Toggle inflected form Chrl+]
Toggle add aticles Ciel+A

Make Upper-Case

With either the Alt+<Up Arrow> keyboard shortcut or the POEM|Make upper case
command, users can change a word from lower-case to First Letter Upper-Case to ALL

LETTERS UPPER-CASE.

Poem

Delete word Ctrl+ Suppr
Restore source woard Crl+Ins
Make upper caze . A+ U
Make lower case AﬁDDWH
Shift |eft A+ Left
Shift right Al+ Righit
Toggle inflected form Crl+]
Toggle add aricles Chrl+ 2,
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Make Lower-Case

Users can change a word from all ALL LETTERS UPPER-CASE to First Letter Upper-Case
to lower-case, via either the Alt+<Down Arrow> keyboard shortcut or the POEM|Make lower

case command.

Poem

Delete woard Cirl+ Suppr
Restore source ward Citl+Inz
Make upper case Aft+Lp

Make lower case I}.E-.IH Do

Shift left Alt+Left

Shift right Alt+ Richit

Toggle inflected form Chel+]

Togle add articles Clel+A
Shift Left

Users can move a word to the next inter-word position to the left (and correct the whitespace
as appropriate) via either the Alt+<Left Arrow> keyboard shortcut or the POEM|Shift left

command.
Delete word Cirl+ Suppr
Festore gource ward Citl+Inz
Malke upper caze A+
Malke lower caze Aft+ Do
Shift left [ A+ Left
Shift right e Aft+ Right
Toggle inflected form Chrl+]
Toggle add aticles Ciel+A

Shift Right

With either the Alt+<Right Arrow> keyboard shortcut or the POEM|Shift right command,
users can move a word to the next inter-word position to the right (and correct the whitespace

as appropriate).
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Delete ward Cirl+ Suppr
Festore source ward Citl+Inz
Make upper caze At
Make lower caze Aft+ Dot
Shift left Alt+Left
Shift right o &+ Right
Toggle inflected form "h Chrl+]
Toggle add articles Cirl+A

Target-Language Dependent Editing Commands and Functions

Like their global counterparts, POEM'’s language-dependent editing commands and functions

are built into STPM, though they also require some minimal information about the target

language.
e Toggle Inflected Forms
e Toggle Add Articles

Toggle Inflected Forms

Users can review the inflected forms of any word selected in the target text either via the
Ctrl+I keyboard shortcut or by selecting the POEM|Toggle inflected form command.

Delete word Ctrl+ Suppr
Restore source ward Ctrl+lnz
Make upper caze A+
Make lower casze Aft+ Do
Shift |eft Alt+Left
Shift ikt A+ Righit
Toggle inflected farm [\} Cirl+1
Toggle add aticles - i+

A toggle list displays, offering all inflected forms of the selected word.
form of the word in the text, users double-click on the desired option.

575 I HAN et diztnbue dans les magasng debut tes
SYSTRAM WE £ adrezze aux particuliers et aux entr
souhaitent comprendre des textes écrits en langue
des informatiol—_— : ’

COmprenesz
comprennert

{comprensis . . .
Ezrﬁgaﬂgir: L.z JE—— ae firez Mlu:ru:us_nft it

To replace the original
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Toggle Add Articles

Users can insert articles in the target text using either the Ctrl+A keyboard shortcut or by
selecting the POEM|Toggle add articles command. Please note that it is necessary to click
the word that the article will precede prior to issuing the command.

Delete woard Cirl+ Suppr
Restore source ward Citl+Inz
Make upper case Aft+Lp
Make lower casze Aft+Dovr
Shift |eft A+ Left
Shift right Alt+ Right
Toggle inflected form Chel+]
Toggle add articles % Clel+2

A toggle list displays, offering all possible article selections. Double-click on the desired option
to insert it in the text in front of the selected word.

Disponible en téléchargement dés ce jour sur bobutigues en ligne de

SYSTRAM et digtribué dans les magazing déb T P PO0Y,
SY'STRAM WE s adresse aus particuliers et au I 2% qui
zouhaitent comprendre des textes &critz en lan o aére et publier
des informations dans d’autres langues. un [}v

Locking Validated Sentences

Once you validate a sentence translation you can preserve it — or lock it —through all
subsequent translation actions. And while post-edited sentences automatically assume
locked status, STPM offers two methods for manually locking your sentence translations
during the course of review.

e |ocking a Sentence in Document Viewer

e |Locking a Sentence in the Sentence Review Pane

Locking a Sentence in Document Viewer
1. Click on a translated sentence in the Document Viewer that you want to sustain.

2. Click the Lock Sentence Translation button & on the Edit Toolbar, or select the
Edit|Lock Sentence Translation command.
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et
#) Undo Ctri+Z
£ Redo Ctri
da | Cut Ctri+X
35 Copy Ctri+C
[ Paste Crl+y
¥ | Delete Delete
@4 Eind CrkF : .
A7 Replace CrikH & QCIE B XL ll%
#, Find Next F3 [lock_sent
LI Lookup CtrL
&y Dictionary Manager
=4 Lock Sentence Tranglstion
Do Mot Translate “E
Translation Memories

Locking a Sentence in the Sentence Review Pane

Within the Sentence Review pane, toggle on the Lock Sentence check box to indicate
sentences that are not to be retranslated. Be aware that all occurrences of the selected
sentence will be locked in the selected document(s).

Sentence Review

™ - | My Translation M x| &5 | &'

™| O |4 | Source text

Translation Memory Fies

Translation Memary File Inteface

Multilingualizer (need another nam:

E You can confirm your sentence lock commands using the Markup Styles pane
(Miscellaneous|Locked Sentence Translation).

Applying Linguistic Changes to Individual Document Elements

STPM’s Context Action pane allows you to apply linguistic changes to a specific instance of
a term within a Project document file, and thus allows you to maintain your default settings for
other instances of that term.
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By default, the Context Action pane does not display on the STPM screen at initial startup,

however once you open it by selecting the View|Context Action pane command the pane
remains in place until you close it.

Wiew
Vertical Layout

E Horizontal Layout

TJ Markup Styles

Corpus Explorer

Processing Status

Context Action .

Mot Found Word F'.a.'im%

Extracted Term Review
Source Ambiguity Review
Alternative Meaning Review

Sentence Review

S S

Translation Memony Review

Statistics

Once activated, the Context Action pane displays on the STPM screen. This pane offers
information in three distinct information segments: Alternative Meaning, Source Ambiguity,
and Translation Memory. When an eligible term is selected — one that has multiple syntax
usages and/or meanings, recognized within the context of your SYSTRAN installation — the

pane offers translation choices to you that tie back to your dictionaries, syntactic analysis,
and to your Translation Choices resource files.

Often, a term or expression that is highlighted in the active source document reveals context
choices in more than one information segment. When this is the case, the segments are
separated by a thin line and are presented in the following top-to-bottom order: Alternative
Meaning, Source Ambiguity, Translation Memory.
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B User's Guide for SYSTRAN Personal 4.0 - FINAL reduces an enriched structure for
3 gictionary. For example, the can

! Context Action
Alte Seings {s'of the Systran Linguistic: Platform
Systran will pmvide-w'rth an amay of useful (66l with

fiwhich the company will be able to easily utilize and manage the
Systran Linguistic Platform. These include:

runtime
f+ adjective [(defaulf)

" noun

Zan

Translation Memory Files

|t makes a morphological and syntactic analysis of (A) Source and (B) Tayd | Tr=nslation Memary File Interface

™ Il fait une anatyse morphalogique et syntactique dont (8) de la Source Multilingualizer {need another name)

(* (-0.02) Elle fait une analyse morphologique et syntactique dont{
Intuitive [C8giRg Process

Z o J)

_ datsbase

RunTime Dictionaries {production and test)
< ] 11l [> §

1. Locate and highlight the instance of the term in the current document that requires
revision. All possible linguistic changes for the document element display in the Context

Action pane.
: Context Action 3 x

Alto Stylings -

demands
{+ [stpm.ambchoice.noun] [stpm.choice default]
" [stpm.ambchoice.verb]

BZAN

demands

f+ [demande] (General)
(" [exigence] (General)

AN

2. Use the Resource File dropdown to indicate the Translation Choice file to which you
want to save your changes.

: Context Action 3 x

Altostylings ||
Alto Stylings

Soprano Aspirations
Mew Resource File S ln)  Istom.cheice defautl

= TP T ST

(™ [stpm.ambchoice verh]
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You can create new Translation Choice files using the Resource File dropdown. For
more information, refer to Creating New Translation Choice Files.

3. Fine-tune the translation for the selected document element using the radio button(s)
offered for each information segment.

: Context Action 1 x

Alto Stylings -

demands

{* [stpm.ambchoice noun] [sitpm.choice defaul]
("~ [stpm.ambchoice verb]

Zan

demands

(" [demande] (General)
Eexigence][ﬁmﬂj
= ﬂ ﬁ-r

4. Click the Save to Resource button to save each linguistic change to the indicated
Translation Choice file.

: Context Action 7 X
Alto Stylings -

demands

(" [stpm.ambchoice.noun] [stpm.choice default]
(+ |=tpm.ambchoice verb]

th

]

demands

(" [demands] (General)
Eexigencel[m
a5 N,

Setting Print Options

Special print options exist within STPM that allow you to configure the printing of your Project
files with consideration for Content, Layout, and Alignment.

1. Select the File|Print Options command. The Print Options dialog will display.
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Print Options Ed|
Cortent | Source and iramslation |
Layout |Verical -|
Alignmant leval: | Paragraph by parsgraph j

Frnd with markup styles
Show gnd

Preview ] Prird | oK | Cancel |

2. Select what Project components to print using the Content dropdown.

Content: | Source and translation ~|

Source and translation
Source only %
Translation onby

3. Indicate the layout scheme for the print job using the Layout dropdown.

Layout: |Verical ﬂ
Vertical
Horizontal ['\\“3

4. Set the text alignment for the print job using the Alignment level dropdown.

Alignment level: |Sentenu:e by sertence j
Paragraph by paragraph
Sertence by sentence

5. Tick the appropriate check boxes to determine whether the print job will include markup
styles and/or gridlines.

[v Print with markup styles
[ Show gnd
6. Complete your Print Options action.
e Click Preview to view the print output prior to initiating the Print command.
—or—
e Click OK to sawe the selected print options.
—or—
e Click Print to display the standard Windows Print dialog.
Printing Project Documents

Though you can print STPM Project documents in the standard Windows manner — by
selecting the File|Print Document command — you should be aware that the output will
reflect the file as seen in the Document Viewer.
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To print a Project document file in its native format you must first export it from STPM, after
which you can print the document using the appropriate software (refer to Exporting Project
Documents into their Native Format).

Exporting Project Documents into their Native Format

Translation tasks in STPM are executed using non-WYSIWYG simplified mirrored versions of
the source and target files, and not the actual files themselves (refer to How Does STPM
Work?). As such, you must transform these interim work files back into their various native file
formats once translation work is complete. STPM handles this crucial step via its set of Export
commands. These commands are somewhat self-explanatory and include Exporting a
Source File, Exporting a Target File, Exporting all Source Files, and Exporting all

Target Files.
File
| Openfie
@ Open URL
] MewProject Ctri+N
j Open Project Ctr+0
H Save Project Cir+S

Save Project As
Close Project

Project Properties

Close CtriW
Preview 4
||_--,J Export... [ 4 |_‘|* Export Translsted Document Cir+E
‘= Print Document o CtriP Export Source Document
Qg Print preview |_"|* Export Translated Selected Documents
Print O ptions Export Source Selected Documents
Page setup

CASYSTRAN & - STPMiakto-sopranc sax transposition.stp

Exit

E The Save Project and Save Project As commands in STPM do not result in the saving
and transformation of Project files back into their native formats.
Reviewing Project Statistics

STPM offers basic Project file data for the document(s) selected in the Document Viewer.
These metrics display in the Statistics pane when you select the View|Statistics command.
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Wiew
Vertical Layout

E Horizontal Layout

'F? Markup Styles

Caorpus Explorer

Processing Status

Context Panel

Mot Found Word Revie
Extracted Term Rewviey
Source Ambiguity Revi
Alternative Meaning Re

Sentence Review

S S

Transation Memory Re

Statistics l\‘s

Statisti
Statistic 4 5
[ Files 1
Paragraphs 45
Sentences ]
Unigue Sentences 43
‘Words 440
Unigue Words 180
Characters 2926
Unigue Mot Found Words 3
Mot Found Waords 7
Mot Found Words by words T 1.55%
Mot Found Words by characters 86 2.94%
UD coverage by unigue entry 0
UD coverage by count 44
UD coverage by words 48 11.14%
UD coverage by characters 429 14.66%
TM coverage by unigue entry 5
TM coverage by sentences 8 13.33%
TM coverage by words 112 25 45%
TM coverage by characters 704 24.06%

The Statistics pane offers both the raw number for each metric, as well as a percentage
measurement that fits that metric (when applicable).

Statistic Description

Files Number of Project document files

Paragraphs Number of paragraphs in the selected
document(s)

Sentences Number of sentences in the selected

document(s)

Unique Sentences

Number of different sentences in the
selected document(s)

Words

Number of words in the selected
document(s)

Unique Words

Number of different words in the
selected document file(s)

Characters

Number of characters in the selected
document(s)

Not Found Words (NFWSs)

The number of NFWs

Unique Not Found Words

Number of different NFWs in the
selected document file(s)

Words in Not Found Words

Words thatreside in NFWs, in both
number and percentage (ratio of words
that are part of NFWSs)
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Characters in Not Found Words

Number of characters that compose

words comprised by Not Found Word, in

both number and percentage

UD matches by unique entry

Number of different UD entries that
apply

UD matches by count

Number of UD entry occurrences

UD coverage by words

Words thatmatch UD entries, in both
number and percentage

UD coverage by characters

Number of characters that are part of
words matching UD entries

TM matches by unique entry

Number of different TM entries that
apply

TM coverage by sentences

Sentences thatmatch Translation
Memory entries, in both number and
percentage

TM coverage by words

The number of words that are part of
sentences thatmatch Translation
Memory entries

TM coverage by characters

Number of characters that are part of
words that are part of sentences that
match Translation Memory entries
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Appendices

Appendix A: Codes for Lookup Results
Domain Codes
Usage Codes
Language Level Codes
Grammatical Category Codes
Other Codes
Indicator Codes
Localization Codes
Appendix B: Supported Language Pairs
Bidirectional Pairs
Monodirectional Pairs

Appendix C: ISO 639 Codes
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Appendix A: Codes for Lookup Results

When you perform a Lookup (see Using the Lookup Feature), the software will list a number

of meanings for the word. Each meaning includes grammatical and other information to help
you select the appropriate meaning. For instance, see the highlighted section in the figure

below.

CYSTRAN Translation Tookhar

SYSTRAM - English w = |French | & Trarshite
Tianzlsle | Lockup
& & | & Create New Eriy

1. pnil'r*i:, gril ]| el ideanE Phonetic code

b (Eher axprassiong |
to pomt (ot zomesbody
ba purt norh|s rechipisr b2 nord e suwd
b0 ok 1o s0ms & SU.IBB‘TEI’ quch, laEser supposer gach
2. paimt [porrt Grammatical code
¥ Dher axorassions

ba poirk =ometting (sl : Bragusr gach (zur

ba ik sometiing (5 : pointer quch (eur)
3, paink (ot ] aoun

# Jlia] pointe 1)

*| lplace]|endroft ) Usage code

# Hime| steade (m)

Froierl of no refurn | poind  de non-relour

b ldetal, aepument] question 1)
wou hewe 8 port il y 8 cdu vral dans ce gue vous dhes
ba make & pord e ung remEnges
b make ore's point | ding e quion & 4 dre, dire 200 mot
'z @ zore pokd veth fer $ele ast trés senskils U ce poink

¥ |main dea] point  essentiel
b e cooeres o e paird 2 en wenir su s
b PREEE T Pl | e S COMPrEnITe:
beside the pokvd ;& cobé de by quesiion
ta b poirt : pertivend [ appropns

# Jon scsbe, i scones] polnt ()

¥ |of compass) aire du went

* | ELECTF|prise (de courart) Domain code
¥ [puschastion merk] poled {m)

b Sthar axorassiong
oo poind | guaie
Evacd okt déteun

what's 1he point in buying a new car? ;8 ouai bon acheler une nowsele vature?

trere's na poerk in having & meeting © cls ne s2d & rien d'sveir urs réurion
B podnd 2ie | e wirgide Six

Domain Codes

These codes refer to predefined domains.

Code Meaning Code
ADMIN administration LAW
AERON aeronautic LING
AGRIC agriculture LIT
ANAT anatomy MATH
ARCH archeology MECA
ARCHIT architecture MED
ART art METEO
ASTROL astrology MIL

K]
®

| @ Lockun | ] Options @) (2]

samething) , fo paird G zomebody |zamething) ; mardrer (ganiggeh) du doigl ; indiguer (onjgech) du doigh

=

Meaning
law
linguistics
literature
mathematics
mechanics
medicine
meteorology

military
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ASTRON astronomy
AUTO cars

BIOL biology
BOT botany
CHEM chemistry
CHESS chess
CINE cinema
COMM commerce
COMPUT computers
CONSTR construction
COouT sewing
CRICKET cricket
CULIN cooking
ECON economy
EDUC education
ELECTR electricity
ELECTRON electronic
FINANCE finance
FOOT football
GEO geology, geography
GEOM geometry
GOLF golf
GRAM grammar
HIST history
INDUST industry

Usage Codes

MUS
MYTH
NAUT
PHARM
PHILO
PHOTO
PHYS
POL
PRESS
PSYCHO
RADIO
RAIL
RELIG
RUGBY
SKI
SPORT
STAT
TAUROM
TECH
TELECOM
TENNIS
THEAT
TV
TYPO
ZOO0L

These codes identify the use of the meaning.

Code Meaning
euph euphemism
fig figurative
form formal

hum humorous
iron ironic

lit literal
literature literature
old old

pej pejorative

music
mythology
nautical
phamacy
philosophy
photography
physics
politics
press
psychology
radio

rail

religion
rugby

ski

sport
statistics
tauromachy
technology
telecommunication
tennis
theater
television
typography
zoology
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pej pejorative
prov proverb
region regional
slang slang

Language Level Codes

These codes identify the language level of the meaning.

Code Meaning
Fam familiar
Vulg wulgar

Tfam very familiar

Grammatical Category Codes

These codes provide additional grammatical information about the meaning.

Code Meaning Code Meaning

abbrev abbreviation onomat onomatopoeia

adj adjective partitive partitive

adv adverb pers person

art determiner pl plural

aux auxiliary verb poss possessive

comp comparative prefix prefix

compound compound prep preposition

conj conjunction pron pronoun

cont continuous refl reflexive

copula copula rel relative

def definite sg singular

dem demonstrative suffix suffix

exc exclamative super superlative

f feminine trans transitive

impers impersonal verb verb

indef indefinite adj expression adjectival expression
interj interjection advexpression adverbial expression
interrog interrogative conj expression conjunctive expression
intrans intransitive prep expression prepositional expression
inv invariant correl expression correlative expression
m masculine impers expression impersonal expression
modal modal verb verb expression verbal expression

n neuter def expression definite expression
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noun noun interrog expression interrogative expression

num number

Other Codes

Indicator Codes

These codes include free text which provides come context about the use of the meaning.
These codes are identified by square brackets (for example, [detail, argument]).

Localization Codes

These codes name the country or region where the meaning is used.



SYSTRAN 7 Application Packs User Guide

240

Appendix B: Supported Language Pairs

The following language pairs are supported by SYSTRAN 7 as of the publication date of this

manual.

Bidirectional Pairs

English €= Arabic

English €=>» Simplified Chinese
English €=>» Traditional Chinese
English €= Dutch

English €= French

English €=>» German

English €= Greek

English €= Italian

English €=» Japanese

English €=» Korean

English €=» Polish

English €= Portuguese
English €=» Russian

English €=» Spanish

English €= Swedish

French €= Dutch
French €=» German
French €=>» Greek
French €= ltalian
French €=» Portuguese
French €=» Spanish
ltalian €=» Geman
ltalian €=» Portuguese
Portuguese €=» German
Spanish €=» German
Spanish €= Italian
Spanish €=» Portuguese
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Appendix C: ISO 639 Codes

The following ISO codes are used to designate languages. Codes should always be entered

in lower case in the syntax: CodingReference_xx.html.

Code
sq
ar
zh
cs
da
nl
en
fa
fi
fr
de
el
hi
hu

Language
Albanian
Arabic
Chinese
Czech
Danish
Dutch
English
Farsi
Finnish
French
German
Greek
Hindi

Hungarian

Code

it
ja
ko
Iv
pl
pt
ru
sh
sk
es
SV
uk

ur

Language
ltalian
Japanese
Korean
Latvian, Lettish
Polish
Portuguese
Russian
Serbo-Croatian
Slovak
Spanish
Swedish
Ukrainian

Urdu
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License

END-USER LICENSE AGREEMENT FOR SYSTRAN SOFTWARE

SYSTRAN Desktop Products and Application Packs

Last Updated: April 4, 2008

PLEASE READ THIS END-USER LICENSE AGREEMENT (“EULA”) CAREFULY.

BY INSTALLING, COPYING OR USING THE SOFTWARE THAT ACCOMPANIES THIS
EULA (SOFTWARE), YOU AGREE TO BE BOUND BY THE TERMS OF THIS EULA. IF
YOU DO NOT AGREE, DO NOT INSTALL, COPY, OR USE THE SOFTWARE. YOU MAY
RETURN IT TO YOUR PLACE OF PURCHASE FOR A FULL REFUND IF APPLICABLE.

1. GENERAL: This End-User License Agreement (“EULA") is a legal agreement between
you (either an individual or a single entity) and SYSTRAN SA (SYSTRAN). This EULA
governs the Software which includes computer software in object code form (including
online and electronic documentation) and any associated media and printed materials. An
amendment, addendum, or exhibits to this EULA may accompany the Software. This
EULA applies to updates, supplements, add-on components, and Internet-based services
components of the Software that SYSTRAN may provide or make available to you unless
SYSTRAN provides other terms with the update, supplement, add-on component, and
Internet-based services component. SYSTRAN reserves the right to discontinue any
Internet-based services provided to you or made available to you through the use of the
Software. This EULA also governs any product support services relating to the Software
except as may be included in another agreement between you and SYSTRAN.

2. GRANT OF LICENSE.

SYSTRAN grants you the following non-exclusive, non-transferable (unless as described
under Section 13 "Software Transfer") rights provided that you comply with all terms and
conditions of this EULA:

2.1 Installation and use. You may:
(a) install and use a copy of the Software on one personal computer or other device; and

(b) install an additional copy of the Software on a second, portable device for the exclusive
use of the primary user of the first copy of the Software.

2.2 Alternative Rights for Storage/Network Use. As an alternative to Section 2.1(a), you
may install a copy of the Software on a network storage device, such as a server
computer, and allow one access device, such as a personal computer, to access and use
that licensed copy of the Software over a private network. You must obtain a license to the
Software for each additional device that accesses and uses the Software installed on the
network storage device, except as permitted by Section 2.4 of this EULA.

2.3 License Grant for Remote Desktop. You may use remote access technologies to
access and use your licensed copy of the Software, provided that only the primary user of
the device hosting the remote desktop session accesses and uses the Software with a
remote access device. These remote desktop rights do not permit you to use the Software
on both the device hosting the remote desktop session and the access device at the same
time.

2.4 License Grant for Remote Assistance. You may permit any device to access and
use your licensed copy of the Software for the sole purpose of providing you with technical
support and maintenance services.

2.5 License Grant for Documentation. The documentation that accompanies the
Software is licensed for internal, non-commercial reference purposes only.



SYSTRAN 7 Application Packs User Guide 243

By accepting this Software EULA, you agree to exclude any type of use not expressly
authorized, including translation of the Software, adaptation, creation of derivative
programs, change or arrangement, in whole or in part, without prior written permission
from SYSTRAN. Any use other than that provided for under this EULA requires a specific
license with an additional fee.

3. DESCRIPTION OF OTHER RIGHTS AND LIMITATIONS

3.1 Mandatory Activation. THERE ARE TECHNOLOGICAL MEASURES IN THIS
SOFTWARE THAT ARE DESIGNED TO PREVENT UNLICENSED USE OF THE
SOFTWARE. You may not be able to exercise your rights to the Software under this
EULA after a finite number of product launches unless you activate your copy of the
Software in the manner described during the launch sequence. You may also need to
reactivate the Software if you modify your computer hardware or alter the Software.
SYSTRAN will use those measures to confirm you have a legally licensed copy of the
Software. If you are not using a licensed copy of the Software, you are not allowed to
install the Software or future Software updates. SYSTRAN will not collect any personally
identifiable information from your device during this process.

3.2 Internet-Based Services. You may not use any SYSTRAN Internet-based services
associated with the Software in any manner that could damage, disable, overburden, or
impair such servces or interfere with any other party's use and enjoyment of them. You
may not attempt to gain unauthorized access to any service, account, computer systems
or networks associated with the Internet-based services.

4. OWNERSHIP AND RESERVATION OF RIGHTS. SYSTRAN reserves all rights not
expressly granted to you in this EULA. The Software is protected by copyright and other
intellectual property laws and treaties. SYSTRAN or its suppliers own the title, copyright,
and other intellectual property rights in the Software. The Software is licensed, not sold.
This EULA does not grant you any rights to trademarks, service marks or logos of
SYSTRAN.

5. LIMITATIONS ON REVERSE ENGINEERING, DECOMPILATION, AND
DISASSEMBLY. You may not reverse engineer, decompile, or disassemble the Software,
except and only to the extent that such activity is expressly permitted by applicable law
notwithstanding this limitation.

6. NO RENTAL/COMMERCIAL HOSTING. You may not rent, lease, lend or provide
commercial hosting services with the Software by uploading or distributing it, in any form or
by any means, including the Internet or Minitel.

7. CONSENT TO USE OF DATA. You agree that SYSTRAN and its affiliates may collect
and use technical information gathered as part of the product support services provided to
you, if any, related to the Software. SYSTRAN may use this information solely to improve
SYSYTRAN products or to provide customized services or technologies to you and will not
disclose this information in a form that personally identifies you.

8. LINKS TO THIRD-PARTY SITES. SYSTRAN is not responsible for the contents of any
third-party sites or services, any links contained in third-party sites or services, or any
changes or updates to third-party sites or services. SYSTRAN is providing these links and
access to third-party sites and services to you only as a convenience, and the inclusion of
any link or access does not imply an endorsement by SYSTRAN of the third-party site or
senvce.

9. ADDITIONAL SOFTWARE/SERVICES. This EULA applies to updates, supplements,
add-on components, or Internet-based services components, of the Software that
SYSTRAN may provide to you or make available to you after the date you obtain your
initial copy of the Software, unless they are accompanied by separate terms. SYSTRAN
reserves the right to discontinue Internet-based services provided to you or made available
to you through the use of the Software.
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10. UPGRADES. To use Software identified as an upgrade, you must first be licensed for
the software identified by SYSTRAN as eligible for the upgrade. After installing the
upgrade, you may no longer use the original software that formed the basis for your
upgrade eligibility, except as part of the upgraded software.

11. NOT FOR RESALE SOFTWARE. Software identified as "Not for Resale” or "NFR,"
may not be sold or otherwise transferred for value, or used for any purpose other than
demonstration, test or evaluation.

12. SEPARATION OF COMPONENTS. The Software is licensed as a single product. Its
component parts may not be separated for use on more than one device.

13. SOFTWARE TRANSFER.

Internal. You may transfer your copy of the Software to a different device. After the
transfer, you must completely remove the Software from the former device.

Transfer to Third Party. If you are the person who initially licensed the Software, you may
make a one-time permanent transfer of this EULA, Software and Certificate of Authenticity
(if applicable) to another end-user, provided that you do not retain any copies of the
Software. This transfer must include all of the Software (including all component parts, the
media and printed materials, any upgrades, this EULA, and, if applicable, the Certificate of
Authenticity). The transfer may not be an indirect transfer, such as a consignment. Prior to
the transfer, the end-user receiving the Software must agree to all the EULA terms.

14. LIMITED WARRANTY FOR SOFTWARE.

SYSTRAN warrants that the Software will perform substantially in accordance with the
accompanying materials for a period of ninety (90) days from the date of receipt.

If an implied warranty or condition is created by your state/jurisdiction and federal or
state/provincial law prohibits disclaimer of it, you also have an implied warranty or
condition, BUT ONLY AS TO DEFECTS DISCOVERED DURING THE PERIOD OF THIS
LIMITED WARRANTY (NINETY DAYS). AS TO ANY DEFECTS DISCOVERED AFTER
THE NINETY DAY PERIOD, THERE IS NO WARRANTY OR CONDITION OF ANY KIND.
Some states/jurisdictions do not allow limitations on how long an implied warranty or
condition lasts, so the above limitation may not apply to you.

Any supplements or updates to the Software, including without limitation, any (if any)
service packs or hotfixes provided to you after the expiration of the ninety day Limited
Warranty period are not covered by any warranty or condition, express, implied or
statutory.

LIMITATION ON REMEDIES; NO CONSEQUENTIAL OR OTHER DAMAGES. Your
exclusive remedy for any breach of this Limited Warranty is as set forth below. Except for
any refund elected by SYSTRAN, YOU ARE NOT ENTITLED TO ANY DAMAGES,
INCLUDING BUT NOT LIMITED TO CONSEQUENTIAL DAMAGES, if the Software does
not meet SYSTRAN's Limited Warranty, and, to the maximum extent allowed by applicable
law, even if any remedy fails of its essential purpose. The terms of Section 16 ("Exclusion
of Incidental, Consequential and Certain Other Damages") are also incorporated into this
Limited Warranty. Some states/jurisdictions do not allow the exclusion or limitation of
incidental or consequential damages, so the above limitation or exclusion may not apply to
you. This Limited Warranty gives you specific legal rights. You may have other rights which
vary from state/jurisdiction to state/jurisdiction. YOUR EXCLUSIVE REMEDY. SYSTRAN's
and its suppliers' entire liability and your exclusive remedy for any breach of this Limited
Warranty or for any other breach of this EULA or for any other liability relating to the
Software shall be, at SYSTRAN's option from time to time exercised subject to applicable
law, (a) return of the amount paid (if any) for the Software, or (b) repair or replacement of
the Software, that does not meet this Limited Warranty and that is returned to SYSTRAN
with a copy of your receipt. You will receive the remedy elected by SYSTRAN without
charge, except that you are responsible for any expenses you may incur (e.g. cost of
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shipping the Software to SYSTRAN). This Limited Warranty is woid if failure of the
Software has resulted from accident, abuse, misapplication, abnormal use or a virus. Any
replacement Software will be warranted for the remainder of the original warranty period or
thirty (30) days, whichever is longer. To exercise your remedy, contact: SYSTRAN SA,
Attn. SYSTRAN Customer Support / La Grande Arche, 1 parvis de La Défense 92044
Paris La défense Cedex, France, or the SYSTRAN subsidiary serving your country.

15. DISCLAIMER OF WARRANTIES. The Limited Warranty that appears above is the
only express warranty made to you and is provided in lieu of any other express warranties
or similar obligations (if any) created by any advertising, documentation, packaging, or
other communications. Except for the Limited Warranty and to the maximum extent
permitted by applicable law, SYSTRAN and its suppliers provide the Software and support
senvices (ifany) AS IS AND WITH ALL FAULTS, and hereby disclaim all other warranties
and conditions, whether express, implied or statutory, including, but not limited to, any (if
any) implied warranties, duties or conditions of merchantability, of fithess for a particular
purpose, of reliability or availability, of accuracy or completeness of responses, of results,
of workmanlike effort, of lack of viruses, and of lack of negligence, all with regard to the
Software, and the provision of or failure to provide support or other services, information,
software, and related content through the Software or otherwise arising out of the use of
the Software. ALSO, THERE IS NO WARRANTY OR CONDITION OF TITLE, QUIET
ENJOYMENT, QUIET POSSESSION, CORRESPONDENCE TO DESCRIPTION OR
NON-INFRINGEMENT WITH REGARD TO THE SOFTWARE.

16. EXCLUSION OF INCIDENTAL, CONSEQUENTIAL AND CERTAIN OTHER
DAMAGES. TO THE MAXIMUM EXTENT PERMITTED BY APPLICABLE LAW, IN NO
EVENT SHALL SYSTRAN OR ITS SUPPLIERS BE LIABLE FOR ANY SPECIAL,
INCIDENTAL, PUNITIVE, INDIRECT, OR CONSEQUENTIAL DAMAGES
WHATSOEVER (INCLUDING, BUT NOT LIMITED TO, DAMAGES FOR LOSS OF
PROFITS OR CONFIDENTIAL OR OTHER INFORMATION, FOR BUSINESS
INTERRUPTION, FOR PERSONAL INJURY, FOR LOSS OF PRIVACY, FOR FAILURE
TO MEET ANY DUTY INCLUDING OF GOOD FAITH OR OF REASONABLE CARE,
FOR NEGLIGENCE, AND FOR ANY OTHER PECUNIARY OR OTHER LOSS
WHATSOEVER) ARISING OUT OF OR IN ANY WAY RELATED TO THE USE OF OR
INABILITY TO USE THE SOFTWARE, THE PROVISION OF OR FAILURE TO PROVIDE
SUPPORT OR OTHER SERVICES, INFORMATON, SOFTWARE, AND RELATED
CONTENT THROUGH THE SOFTWARE OR OTHERWISE ARISING OUT OF THE USE
OF THE SOFTWARE, OR OTHERWISE UNDER OR IN CONNECTION WITH ANY
PROVISION OF THIS EULA, EVEN IN THE EVENT OF THE FAULT, TORT (INCLUDING
NEGLIGENCE), MISREPRESENTATION, STRICT LIABILITY, BREACH OF CONTRACT
OR BREACH OF WARRANTY OF SYSTRAN OR ANY SUPPLIER, AND EVEN IF
SYSTRAN OR ANY SUPPLIER HAS BEEN ADVISED OF THE POSSIBILITY OF SUCH
DAMAGES.

17. LIMITATION OF LIABILITY AND REMEDIES. Notwithstanding any damages that you
might incur for any reason whatsoever (including, without limitation, all damages
referenced herein and all direct or general damages in contract or anything else), the
entire liability of SYSTRAN and any of its suppliers under any provision of this EULA and
your exclusive remedy hereunder (except for any remedy of repair or replacement elected
by SYSTRAN with respect to any breach of the Limited Warranty) shall be limited to the
greater of the actual damages you incur in reasonable reliance on the Software up to the
amount actually paid by you for the Software or 5.00 Euros or US $5.00. The foregoing
limitations, exclusions and disclaimers (including Sections 14, 15 and 16) shall apply to the
maximum extent permitted by applicable law, even if any remedy fails its essential
purpose.

18. TERMINATION. This EULA remains in force for the whole legal duration of the
Software copyright. Without prejudice to any other rights, SYSTRAN may terminate this
EULA if you fail to comply with the terms and conditions of this EULA. In such event,
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SYSTRAN shall keep the sums paid by you and you must (i) immediately cease using the
Software (ii) effect its de-installation and return to SYSTRAN within a period of eight (8)
days after notification of the termination, and (iii) destroy all copies of the Software and all
of its component parts. .

19. CONFIDENTIALITY. You agree not to disclose any documents or information
communicated by SYSTRAN in the course of the performance of this EULA and you also
agree to have these measures observed by your employees.

20. APPLICABLE LAW - DISPUTES. If you acquired the Software in The United States,
this EULA is governed by the laws of the State of California. If you acquired this Software
in France, then French law applies. If you acquired the Software in any other country, then
local laws may apply.

21. FORCE MAJEURE. SYSTRAN shall not be held liable in case of impossibility or delay
in performance of the EULA due to labor disputes, force majeure or any other event
beyond its control.

22. ENTIRE AGREEMENT; SEVERABILITY. This EULA (including any addendum,
amendment or exhibits to this EULA which is included with the Software) is the entire
agreement between you and SYSTRAN relating to the Software and the support services
(if any) and they supersede all prior or contemporaneous oral or written communications,
proposals and representations with respect to the Software or any other subject matter
covered by this EULA. To the extent the terms of any SYSTRAN policies or programs for
support services conflict with the terms of this EULA, the terms of this EULA shall control.
If any provision of this EULA is held to be void, invalid, unenforceable or illegal, the other
provisions shall continue in full force and effect.

Si wus avez acquis votre produit SYSTRAN au CANADA, la garantie limitée suivante
vVous concerne :

GARANTIE LIMITEE

SYSTRAN garantit que le Logiciel fonctionnera conformément aux documents inclus
pendant une période de 90 jours suivant la date de réception.

Si une garantie ou condition implicite est créée par votre Etat ou wotre territoire et qu'une
loi fédérale ou provinciale ou Etat en interdit le déni, wous jouissez également d'une
garantie ou condition implicite, MAIS UNIQUEMENT POUR LES DEFAUTS
DECOUVERTS DURANT LA PERIODE DE LA PRESENTE GARANTIE LIMITEE
(QUATRE-VINGT-DIX JOURS). IL N'Y A AUCUNE GARANTIE OU CONDITION DE
QUELQUE NATURE QUE CE SOIT QUANT AUX DEFAUTS DECOUVERTS APRES
CETTE PERIODE DE QUATRE-VINGT-DIX JOURS. Certains Etats ou territoires ne
permettent pas de limiter la durée d'une garantie ou condition implicite de sorte que la
limitation ci—-dessus peut ne pas s'appliquer a vous.

Tous les suppléments ou toutes les mises a jour relatifs au Logiciel, notamment, les
ensembles de services ou les réparations a chaud (le cas échéant) qui vous sont fournis
apres l'expiration de la période de quatre-vingt-dix jours de la garantie limitée ne sont pas
couverts par quelgue garantie ou condition que ce soit, expresse ou implicite.

LIMITATION DES RECOURS ; ABSENCE DE DOMMAGES INDIRECTS OU AUTRES.
Votre recours exclusif pour toute violation de la présente garantie limitée est décrit ci--
aprés. Sauf pour tout remboursement au choix de SYSTRAN, si le Logiciel ne respecte
pas la garantie limitée de SYSTRAN et, dans la mesure maximale permise par les lois
applicables, méme si tout recours n'atteint pas son but essentiel, VOUS N'AVEZ DROIT A
AUCUNS DOMMAGES, NOTAMMENT DES DOMMAGES INDIRECTS. Les modalités de
la clause «Exclusion des dommages accessoires, indirects et de certains autres
dommages » sont également intégrées a la présente garantie limitée. Certains Etats ou
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territoires ne permettent pas l'exclusion ou la limitation des dommages indirects ou
accessoires de sorte que la limitation ou I'exclusion ci-—-dessus peut ne pas s'appliquer a
vous. La présente garantie limitée vous donne des droits légaux spécifigues. Vous pouvez
avoir d'autres droits qui peuvent varier d'un territoire ou d'un Etat & un autre. VOTRE
RECOURS EXCLUSIF. L'obligation intégrale de SYSTRAN et de ses fournisseurs et votre
recours exclusif seront, selon le choix de SYSTRAN de temps a autre sous réserve de
toute loi applicable, a) le remboursement du prix payé, le cas échéant, pour le Logiciel ou
b) la réparation ou le remplacement du Logiciel qui ne respecte pas la présente garantie
limitée et qui est retourné & SYSTRAN avec une copie de wotre recu. Vous recevrez la
compensation choisie par SYSTRAN, sans frais, sauf que vous étes responsable des
dépenses que vous pourriez engager (par exemple, les frais d'envoi du Logiciel a
SYSTRAN). La présente garantie limitée est nulle si la défectuosité du Logiciel est causée
par un accident, un usage abusif, une mauvaise application, un usage anormal ou un
virus. Tout Logiciel de remplacement sera garanti pour le reste de la période de garantie
initiale ou pendant trente (30) jours, selon la plus longue entre ces deux périodes. Pour
exercer votre recours, vous devez communiquer avec SYSTRAN et vous adresser a
SYSTRAN SA, Attn. SYSTRAN Customer Support / La Grande Arche, 1 parvis de La
Défense 92044 Paris La défense Cedex, France, ou & la filiale de SYSTRAN de votre
pays.

DENI DE GARANTIES.

La garantie limitée mentionnée ci-dessus constitue la seule garantie expresse qui vous est
donnée et remplace toutes autres garanties expresses (s'il en est) mentionnées dans un
document ou sur un emballage. Sauf en ce qui a trait a la garantie limitée et dans la
mesure maximale permise par les lois applicables, le Logiciel et les services de soutien
technique (le cas échéant) sont fournis TELS QUELS ET AVEC TOUS LES DEFAUTS par
SYSTRAN et ses fournisseurs, lesquels par les présentes dénient toutes autres garanties
et conditions expresses, implicites ou en vertu de la loi, notamment (le cas échéant) les
garanties, devoirs ou conditions implicites de qualité marchande, d'adaptation a un usage
particulier, d'exactitude ou d'exhaustivité des réponses, des résultats, des efforts déployés
selon les reégles de l'art, d'absence de virus et de négligence, le tout a I'égard du Logiciel et
de la prestation des services de soutien technique ou de I'omission d'une telle prestation.
PAR AILLEURS, IL N'Y A AUCUNE GARANTIE OU CONDITION QUANT AU TITRE DE
PROPRIETE, A LA JOUISSANCE OU LA POSSESSION PAISIBLE, A LA
CONCORDANCE A UNE DESCRIPTION NI QUANT A UNE ABSENCE DE
CONTREFACON CONCERNANT LE LOGICIEL.

EXCLUSION DES DOMMAGES ACCESSOIRES, INDIRECTS ET DE CERTAINS
AUTRES DOMMAGES. DANS LA MESURE MAXIMALE PERMISE PAR LES LOIS
APPLICABLES, EN AUCUN CAS SYSTRAN OU SES FOURNISSEURS NE SERONT
RESPONSABLES DES DOMMAGES SPECIAUX, CONSECUTIFS, ACCESSOIRES OU
INDIRECTS DE QUELQUE NATURE QUE CE SOIT (NOTAMMENT, LES DOMMAGES A
L'EGARD DU MANQUE A GAGNER OU DE LA DIVULGATION DE RENSEIGNEMENTS
CONFIDENTIELS OU AUTRES, DE LA PERTE D'EXPLOITATION, DE BLESSURES
CORPORELLES, DE LA VIOLATION DE LA VIE PRIVEE, DE L'OMISSION DE REMPLIR
TOUT DEVOIR, Y COMPRIS DAGIR DE BONNE FOI OU DEXERCER UN SOIN
RAISONNABLE, DE LA NEGLIGENCE ET DE TOUTE AUTRE PERTE PECUNIAIRE OU
AUTRE PERTE DE QUELQUE NATURE QUE CE SOIT) SE RAPPORTANT DE
QUELQUE MANIERE QUE CE SOIT A LUTILISATION DU LOGICIEL OU A
L'INCAPACITE DE S'EN SERVIR, A LA PRESTATION OU A L'OMISSION D'UNE TELLE
PRESTATION DE SERVICES DE SOUTIEN TECHNIQUE OU AUTREMENT AUX
TERMES DE TOUTE DISPOSITION DU PRESENT EULA OU RELATIVEMENT A UNE
TELLE DISPOSITION, MEME EN CAS DE FAUTE, DE DELIT CIVIL (Y COMPRIS LA
NEGLIGENCE), DE RESPONSABILITE STRICTE, DE VIOLATION DE CONTRAT OU DE
VIOLATION DE GARANTIE DE SYSTRAN OU DE TOUT FOURNISSEUR ET MEME S|
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SYSTRAN OU TOUT FOURNISSEUR A ETE AVISE DE LA POSSIBILITE DE TELS
DOMMAGES.

LIMITATION DE RESPONSABILITE ET RECOURS. Malgré les dommages que vous
pourriez subir pour quelque motif que ce soit (notamment, tous les dommages
susmentionnés et tous les dommages directs ou généraux), I'obligation intégrale de
SYSTRAN et de I'un ou l'autre de ses fournisseurs aux termes de toute disposition du
présent EULA et votre recours exclusif a I'égard de tout ce qui précéde (sauf en ce qui
concerne tout recours de réparation ou de remplacement choisi par SYSTRAN a I'égard
de tout manquement a la garantie limitée) se limite au plus élevé entre les montants
suivants : le montant que wvous awez réellement payé pour le Logiciel ou 5,00 Euros ou
5,00 Dollars US. Les limites, exclusions et dénis qui précédent (y compris les clauses ci-
dessus), s'appliquent dans la mesure maximale permise par les lois applicables, méme si
tout recours n'atteint pas son but essentiel.
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Glossary

A

Acronym: In SYSTRAN terminology, a word, all uppercase, formed from the initial letters of other words
or parts of a series of words, such as WAC for Women's Army Corps.

Adjective: A word used to modify a noun by limiting or qualifying. In English, it can be distinguishedby
one of several suffixes, such as -able, -ous, -er, and -est, because it directly precedes a noun or
noun phrase, such as red in “ared door,” or because it is precededby a form of to be, such as “the
dooris red.”

Adverb: A word that modifies a verb, an adjective, or another adverb, such as brightly in “The sun shines
brightly.”

Algorithm: A step-by-step problem-solving procedure.

Article: A word used tosignal a noun and to specify its application. In English, the definite article is “the,”
and the indefinite articles are “a” and “an.”

Auxiliary verb: A verb, such as have, can, or will, that accompanies the main verb in a clause and helps to
make distinctions in aspect, mood, tense, and voice.

C

Clause: A group of two or more words which contains a verb. One or more clauses make up acomplete
sentence.

Compound word: A term made up of multiple words (e.g. watering can)

D

DNT: An acronym for Do Not Translate.
DNT List: A list of terms that will not be translated by the SYSTRAN software.
Do Not Translate: A sequence of words (part of a sentence) that is not to be translated.

Do Not Translate (DNT) Insertion: A sequence of words within a complete sentence that is not to be
translated.

Do Not Translate (DNT) Paragraph: A paragraph that is not to be translated.

E

Embedded clause: A subordinate clause that is embedded in the middle of a main clause. For example:
The camera, which 1 bought yesterday, is already broken.

Expression: In SYSTRAN terminology, a noun phrase consisting of more than one noun or any
combinationof nouns and adjectives, where the headword is a noun, such as lug nut, Library of
Congress, and red letter day. Complete sentences are not valid SYSTRAN expressions; neither are
any phrases that contain verbs.

F

Finite verb: A verb form that is limited in tense, person, and number, such as goes in “He goes.”
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First person: A pronoun that refers to the speaker. For example, | in “I see,” or We in “We are.” Also, a
verb form that refers to the speaker. For example, am in “I am,” or are in “We are.” Verb
inflection rarely indicates person in English, but in other languages, it often does.

H

Headword: In SYSTRAN terminology, the noun in a noun phrase that can change when plural, such as nut
in “lug nut,” Library in “Library of Congress,” and day in “red letter day.”

Homograph: In SYSTRAN terminology, one of two or more words that have the same spelling and are
different parts of speech (for example, noun and verb, or adjective and verb). For example, head as
in “head west” or “on the head,” and light, as in “the lightbox’ and “light the match.”

Imperative: A verb form that is used to express an order or command. For example, Eat in “Eat your
vegetables.”

Infinitive: A verb formthat is the ordinary dictionary-entry form. In English, it is often used with to as in
“He wants to eat.” It may also occur without to, for example, get in “I made them get in line,” or
with auxiliary verbs such as must as in “We must leave.”

Inflection: An alteration of the form of a word by adding suffixes without changing the basic meaning or
part of speech, as in making rugs from rug, or by changing the form of a base word, as in making
ate fromeat.

Main clause: A clause that can stand alone as a complete and correct sentence. For example: “It was
raining.”

NFW: The acronymfor Not Found Word.

Not Found Word: A word or expression that occurred in the text, but not in the dictionaries used in
translation.

Not Found Word List: An alphabetical list of all words in a text that were not found in the dictionaries
used for translation.

Not Found Word Marker: A mark that the user can select, which appears in the translation to indicate a
Not Found Word.

Noun: A word that is used to name a person, place, thing, quality, or action.

Noun phrase: A phrase that functions as a noun, and that has a noun as its headword.

P

Parse: To break (a sentence) down into its component parts of speech with an explanation of the form,
function, and syntactical relationship of each part.

Parser: In SYSTRAN terminology, the component of SYSTRAN v6 that performs syntactic or semantic
analysis of the Source text.

Participle: A verb form that can be used with an auxiliary verb. It can also function as an adjective or a
noun.
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Particle: A short word without a well-defined grammatical category.

Past participle: A verb form that indicates past or completed action. It can be used with an auxiliary verb
as in “The cake was baked yesterday,” or as an adjective, as in “baked beans.”

Phrase: A sequence of two or more words which express an idea.

Plugin: A software component that adds a specific feature or service to a larger application. For example,
SYSTRAN v6 provides plugins for performing translations from Internet Explorer, Firefox, and
Microsoft Office 2003, XP, and 2000 applications (Word, Excel,PowerPoint, and Outlook).

POS: The acronym for Part of Speech, like for a verb, noun, etc.

Preposition: A word placed before a noun or noun phrase, indicating the relation of that noun or noun
phrase to a verb, an adjective, or another noun or noun phrase, such as at,by, in, to, from, and with.

Prepositional phrase: A phrase that consists of a preposition plus the noun or noun phrase that it governs,
such as at the park, in reference to your letter, or from Mars.

Present participle: A verb form expressing present action, formed in English from the infinitive plus-ing,
which can be used with auxiliary verbs as in “He is baking a cake;” as an adjective,“the baking
rack;” or as a noun, as in “the act of baking.”

Pronoun: A word that functions as a substitute for a noun or a noun phrase and designates persons or
things asked for, previously specified, or understood from the context. For example, I, it, that, and
which.

Proper noun: A noun belonging to the class of words used as names for individuals or places. For
example, Clinton or Boston.

S

Second person: A pronoun that refers to the listener. For example, you in “You see” or “You are.” Also, a
verb form that refers to the listener. Forexample, are in “You are.” Verb inflection rarely indicates
person in English, but in other languages, it often does.

Semantic: Having to do with meaning.

Sentence: A grammatical unit that is syntactically independent and has a subject that is expressed or
understood and a predicate that contains at least one finite verb.

Source: Related to the language you are translating from (source language, source document,etc.)
Specialized Dictionary: A translation dictionary that contains terms that are subject specific.

Subjunctive: A verb form that indicates possibility, doubt, or desire rather than fact. For example,were in
“l wish it were true”, or start in “l suggest you start immediately.”

Subordinate clause: A clause that modifies or expands on other clauses. A subordinate clause modifies or
expands on another clause. It cannot stand alone, as that he gave in “The account that he gave was
true”.

Subordinate clause marker: A word that indicates a clause is a subordinate clause, such as that, which, or
who.

Subordinate phrase: A phrase that modifies or expands on other phrases.

Syntactic: Having to do with sentence structure.

T

Target: Related to the language you are translating into (target language, target document,etc.).
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Third person: A pronoun that refers to neither the speaker nor the listener. For example, He in “He is,”
She in “She is,” it in “it is,” or They in “They are.” Also, a verb form that refers to neither the
speaker nor the listener. For example, is in “He is” and“She is,” or are in “They are.” Verb
inflection rarely indicates person in English, but in other languages, it often does.

TM: The acronym for Translation Memory.

Translation Memory: A set of translated and validated sentences that can be integrated into the translation
process.

U

UD: The acronym for User Dictionary.

User Dictionary: A dictionary that has been created for the purpose of tailoring translations to your
specific needs. Definitions in a UD override the ones in the SYSTRAN built-in dictionaries.

\

Verb: A word that expresses existence, action, or occurrence.

Verb phrase: In SYSTRAN terminology, a phrase or other construction used as a verb. Verb phrases are
not acceptable entries in a UD.

Verb-noun homograph: In SYSTRAN terminology, a word that has a verb usage, such as the word work
in “I work all day” and a noun usage, such as the word work in “Work is fun.”
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